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GB/IE/ZA/AE

Peltor MT72H540*-50 headset
Peltor headsets are tested and approved in accordance with PPE directive 89/686/EEC, so they meet the demands for CE labelling. Read
these instructions carefully to gain the most benefit from your Peltor product.

A) HEADSET

Qualities

1a. Collapsible headband (MT72H540F-50) for convenient storage when you are not using the headset.

1b. Helmet attachment (MT72H540P3E-50) allows the headset to be worn with all common helmets.

2. Individually sprung headband wires of stainless sprung steel.

3. Low, two-point fasteners and easy height adjustment with no protruding parts.

4. Soft, wide foam and fluid-filled sealing rings with builtin pressure-evening channels provide low pressure, effective sealing
and ideal comfort.

5. Earphones that provide excellent sound reproduction even in noisy environments.

6. Connection cord, insulated with flexible polyurethane and with a moulded connector.

7. Dynamic microphone with high noise suppression. Easy to replace with a connector.

STANDARD MODELS
MT72H540*-50 EX-approved headset with 230-ohm earphones and 0.5-1.4-m connector cable of soft, spiral polyurethane with moulded
Nexus TP-120 connector. Weight without connector cord: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

NOTE. Special regulations for safe usage
The Ex certificate (EC-Type Examination Certificate: Nemko 09ATEX1119X,) contains restrictions about electronic data for connected equipment.

MT72 MICROPHONE

Type: Noise cancelling dynamic microphone
Sensitivity: -60dB+-3dB (0dB=1V/Pa @ 1 kHz)
Impedance: 230 Q +20% -10%

C) INSTALLATION/SETTINGS

Headband A and F (Fig. B)

(C:1) Slide out the cups. Place the headset over your ears so that the sealing rings fit snugly.

(C:2) Adjust the height of the cups to a snug, comfortable fit by sliding the cup up or down while holding the headband flat on your head.
(C:3) The headband should go straight over the top of the head.

Helmet Mounted Version Approved Combination

The helmet mounted version ear muffs are supplied with different adapters designed to fit a variety of industrial safety helmets with specified
head size range: Small (S) Medium (M) and Large (L).

These ear muffs should be fitted to and used only with the industrial safety helmets listed in the (FigG).

Helmet attachment P3E. (Fig. C)

(E:1) Snap the helmet attachment into the slot on the helmet.

Note: The cups can be set in three positions: Working position (E:2), ventilation position (E:3) and parking position (E:4).

When in use, the cups must be placed in working position. Press the wires inward until you hear a click on both sides. Make sure that the
cup and the headband wire in working position are not pressing on the helmet lining or the edge of your hardhat so that leakage can occur.
Parking position should not be used if the cups are damp inside after an intense period of use.

Replacing snap-mount Z3E with Z3*
You will need a screwdriver for recessed head screws to change the snap-mount on your hearing protector.

(E:5) Unscrew the middle screw holding the Z3E snap-mount.

(E:6) Replace the snap-mount with Z3* depending on which type of safety helmet is being used. NOTE. Ensure the snap-mount is turned
the right way round.

(E:7) Tighten the middle screw again.

IMPORTANT USER INFORMATION

100% use of a working hearing protector is the only sure protection from hearing loss.

If you spend time in environments with more than 85 dB A-weighted noise, you need to protect your hearing, because the hearing receptors
deep in your ears may be irreparably damaged. If you remove the protectors for even a tiny portion of the time you spend in noisy situations,
you are in the danger zone.

A comfortable hearing protector designed for the specific noise level in which it is used is the best guarantee that you will wear the hearing
protector 100% of the time, thereby ensuring protection from permanent hearing loss.
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* Exapproval does not apply if technical changes are made in ex-approved products. Only accessories with the same type
designation as the original equipment may be used.

+ For the best protection, brush aside hair around the ears so the sealing rings fit snugly against the head. Spectacle frames should be
as thin as possible and fit close to the head.

+ For maximum noise compensation, the microphone must be placed about 3 mm from the lips.

+ Clean the outside of the headset regularly with soap and warm water. Note: Do not immerse in fluids!

+ Despite its quality, the headset can wear out over time. Inspect it regularly to ensure that there are no cracks or sound leakage,
which will reduce its function. If used continuously, check the sealing rings often.

+ Do not store the headset in temperatures exceeding +55°C, for example in a windscreen or window.

+ Certain chemical substances may be harmful to this product. Contact the manufacturer for more information.

(F) INPUT SIGNAL/PERIOD OF USE

Warning: The sound level from the earphones in this hearing protector can lead to a daily exposure that exceeds the permitted levels. The audio
signal in the earphones must therefore be adapted to the usage time. To prevent harmful levels, the input signal should not exceed 323 mV. At
a higher input voltage, the usage time must be decreased according to diagram D:1 (x = 323 mV). An electrical input signal level of 323 mV
corresponds to 82 dB (A) equivalent sound level (average value plus one standard deviation of the measured sound level. See table D:2).
Note: The maximum output effect of the earphones must not be exceeded.

(E) ATTENUATION VALUES

The hearing protector is tested and approved according to the PPE directive 89/686/EEC and applicable parts of the European standard
EN352-1, EN352-3:2002 and EN352-6:2002. Attenuation values from the test report for certificate issued by the Finnish Institute of Occupa-
tional Health, Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsinki, Finland, ID# 0403.

Explanation of the attenuation value table:

1) Frequency in Hz.

2) Average attenuation in dB.

3) Standard deviation in dB.

4) Average Protection Value.

ACCESSORIES

HYM1000 Mike protector

Moisture, wind and hygienic protection, which effectively protects and increases the microphone’s life span. Packages of 5 metres for about
50 replacements.

M40/1 Wind muffler for MT70 mike

Effective protection against wind noise. Boosts the life span and protects the microphone. One muffler per package.

HY100A Clean single-use protector

Hygienic single-use protector that is easy to apply to the sealing rings. Packages of 100 pairs.

FP9007 Storage bag for headset

Protects your headset during transport and storage.

SPARE PARTS

HY13 hygiene kit
Easy to replace hygiene kit for headsets. Consists of two sets of attenuating cushions and snap-in sealing rings. Should be replaced often
to ensure constant attenuation, good hygiene and comfort. For continuous use, replace at least twice a year.

Important Notice

3M does not accept liability of any kind, be it direct or consequential (including, but not limited to, loss of profits, business and/or goodwill)
arising from reliance upon any information herein provided by 3M. The user is responsible for determining the suitability of the products for
their intended use. Nothing in this statement will be deemed to exclude or restrict 3M's liability for death or personal injury arising from its
negligence.



FR/CH/BE
Peltor headset MT72H540%-50

Le headset Peltor a été testé et homologué conformément a la directive PPE 89/686/CEE et remplit ainsi les exigences de marquage
CE. Lisez attentivement ce mode d’emploi. Vous profiterez au maximum de votre produit Peltor.

A) HEADSET

Caractéristiques

1a. Serre-téte pliable (MT72H540F-50) pour un stockage pratique lorsque le headset n'est pas utilisé.

1b. Attaches pour casque (MT72H540P3E-50) qui permet d'utiliser le headset avec tous les types classiques de casque.

2. Arceaux indépendants a ressort en acier.

3. Basse fixation bipoints et simple réglage en hauteur sans déport.

4. Anneaux d'étanchéité larges et doux remplis de mousse + liquide avec des canaux de décompression incorporés permettant une
basse pression, une étanchéité efficace et un confort optimal.

5. Ecouteurs, qui permettent une excellente reproduction du son méme en milieux bruyants.

6. Cordon de raccordement avec isolation de polyuréthanne et fiche moulée.

7. Microphone dynamique avec importante atténuation du bruit. Facilement remplagable ar fiche de raccordement.

MODELES STANDARDS
MT72H540*-50 Ex-homologué avec écouteurs de 230 ohm et cable de raccordement de 0,5 & 1,4 m de polyuréthanne souple spiralé
avec fiche moulée de type Nexus TP-120. Poids sans cable de raccordement : MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

ATTENTION Conditions spécifiques pour une utilisation sire
Le certificat Ex (EC-Type Examination Certificate : Nemko 09ATEX1119X) comporte des limitations concernant les caractéristiques
électriques de I'équipement raccordé.

MICROPHONE MT72

Type : Microphone différentiel dynamique
Sensibilité :~60db +3dB (0db = 1V/Pa @ 1 kHz)
Impédance : 230 Q +20 % - 10 %

C) MONTAGE / REGLAGE

Serre-téte A et F (Fig. B)

(C : 1) Ecartez les coquilles. Placez les coquilles au-dessus des oreilles de sorte que les anneaux d'étanchéité les entourent totalement.
(C : 2) Réglez la hauteur des coquilles pour une adaptation étanche et confortable. Pour cela tirez la coquille vers le haut ou le bas,
tout en maintenant le serre-téte vers le bas.

(C : 3) La bride doit étre placée au-dessus de la téte.

Combinaison homologuée a utiliser avec un casque de sécurité

Les coquilles antibruit & monter sur un casque de sécurité sont fournies avec des adaptateurs différents congus pour s'adapter a une
variété de casques de sécurité industriels pour des catégories de tailles spécifiques : Small (S) Medium (M) et Large (L).

Ces coquilles peuvent uniquement étre utilisées en combinaison avec les casques de sécurité industriels énumérés a la (figure G).

Attaches pour casque P3E (Fig. C)

(E:1) Montez les attaches pour casque sur la fente du casque jusqu’a « I'encliquetage ».

ATTENTION ! Les coquilles peuvent étre réglées en trois positions : Travail (E:2), aération (E:3) et repos (E:4). Lors de ['utilisation les
arceaux doivent étre pressés vers l'intérieur jusqu’a ce que vous entendiez un “clic” des deux cotés, de la position d'aération a la position
de travail. Assurez-vous que la coquille et 'arceau en position de travail n’appuient pas contre la structure intérieure ou le bord du casque
antichoc, ce qui pourrait occasionner des pertes d’atténuation. La position de repos ne doit pas étre utilisée si, aprés utilisation intensive,
les coquilles sont humides a l'intérieur.

Remplacement de la fixation par encliquetage Z3E par une Z3*

Vous avez besoin d’un tournevis cruciforme pour changer la fixation de votre protection auditive.

(E:5) Dévisser la vis centrale qui maintient la fixation par encliquetage Z3E.

(E:6) Remplacer la fixation par encliquetage par la Z3* selon le type de casque anti-chocs avec lequel la protection auditive doit étre
utilisée. ATTENTION ! Veiller a ce que la fixation par encliquetage soit dans le bon sens.

(E:7) Fixer de nouveau la vis centrale.

INFORMATIONS IMPORTANTES POUR L'UTILISATEUR

100% d'utilisation d'une protection auditive en parfait état est la seule protection sire contre les Iésions auditives.

Sivous vous exposez dans des milieux avec des niveaux de pression acoustiques supérieurs a 85 dB(A), vous devez pro- des dommages
irréversibles. Les Iésions sont permanentes. Si vous retirez votre protection en milieu bruyant, méme briévement, vous vous exposez
a des risques de lésions. Une protection confortable, adaptée au niveau sonore auquel on est exposé, offre la meilleure garantie d’un
temps d'utilisation & 100 % et, en conséquence, la meilleure protection contre des Iésions auditives permanentes.
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L’homologation Ex ne s’applique pas en cas de modification technique de produits homologués ex. Seuls les accessoires
de la méme désignation que I'équipement d’origine peuvent étre utilisés.

Pour une protection optimale, écartez les cheveux autour des oreilles de sorte que les anneaux d’étanchéité s’appliquent ferme-
ment contre la téte.

Les branches de lunettes doivent étre aussi fines que possible et aussi pres que possible de la téte.

Pour obtenir/atteindre une compensation optimale du bruit le microphone doit étre placé env. 3 mm devant les lévres.

Nettoyez 'extérieur du headset régulierement avec du savon et de 'eau tiéde. ATTENTION ! Ne le plongez pas dans du liquide !
Le headset peut, malgré sa qualité supérieure, se détériorer au fur et mesure de son utilisation. Vérifiez réguliérement s'il n'y a pas
de fissures ou de pertes d'atténuation qui réduisent la fonction de protection auditive. En cas d'utilisation continuelle,

vérifiez souvent les anneaux d'étanchéité.

Ne laissez pas le headset dans des endroits ou la température dépasse +55°C, par ex. derriére un pare-brise ou une fenétre.
Le produit peut aussi étre affecté négativement par certaines substances chimiques. Le fabricant peut foumnir de plus amples renseignements.

F) SIGNAL D’ENTREE / DUREE D’UTILISATION

Avertissement : Le niveau sonore des écouteurs dans cette protection auditive peut occasionner une exposition quotidienne supérieure
a celle autorisée. Le signal audio dans les écouteurs doit ainsi étre adapté a la durée d'utilisation. Pour ne pas atteindre un niveau
nocif, le signal d’entrée ne doit pas dépasser 323 mV. En cas de tension d’entrée supérieure, il convient de réduire la durée d'utilisation
conformément au diagramme D:1 (x = 323 mV). Le niveau électrique du signal d’entrée 323 mV correspond a 82 dB(A) équivalent niveau
sonore (valeur moyenne plus 1 écart type du niveau sonore mesuré. Voir tableau D:2).

ATTENTION ! La puissance maximale des écouteurs ne doit pas étre dépassée.

E) VALEURS D’ATTENUATION

La protection auditive a été testée et homologuée conformément a la directive PPE 89/ 686/ CEE, et aux domaines applicables de la
norme europénne EN 352- 1 : 1993, EN352-3:2002 et EN352-6:2002, délivré par Department of physics, Finnish Institute of Occupa-
tional Health, Topeliuksenkatu 41, Fl- 00250 Helsinki, Finlande ID# 0403. Explication du tableau de valeurs d’atténuation:

1) Fréquence en Hz.

2) Valeur moyenne d'atténuation en dB.

3) Ecart type en dB.

4) Protection supposée (APV).

ACCESSOIRES

Mike protector — protection microphone HYM1000

Protection hygiénique étanche au vent et a 'humidité, qui protege efficacement et augmente la durée de vie du microphone. Embal-
lage de 5 métres, pour env. 50 remplacements.

Protection micro pour MT70 - microphone M40/1

Protection efficace contre le sifflement du vent. Augmente la durée de vie et protége le microphone. Livrée avec une protection par
emballage.

Clean - protection a usage unique - HY100A

Protection & usage unique qui se fixe facilement sur les anneaux d'étanchéité. Emballage de 100 paires a usage unique.

Sac de conservation du headset FP9007

Protége le headset en cas de transport et de stockage.

PIECES

Kit d’hygiéne HY13

Kit d’hygiéne simple a remplacer pour le headset. Composé de deux mousses d'atténuation et deux anneaux d'étanchéité avec fixation
par encliquetage. A remplacer souvent pour assurer un niveau constant d’atténuation, d’hygiéne et de confort. A remplacer tous les six
mois au moins en cas d'utilisation continue.

Avis important

3M n'accepte aucune responsabilité quelle qu'elle soit, directe ou indirecte (y compris, mais sans s'y limiter, la perte de profits, de
revenus et/ou de goodwill) découlant de I'utilisation des informations fournies ici par 3M. Lutilisateur est seul responsable de déterminer
I'adéquation des produits & leur usage prévu. Rien dans la présente déclaration n’est réputé exclure ou limiter la responsabilité de 3M
en cas de décés ou blessures résultant de sa négligence.



DE/CH/AT

Peltor Headset MT72H540*-50

Headsets von Peltor sind gemaR der PSA-Richtlinie 89/686 EWG gepriift und zugelassen; das bedeutet auch, dass die Anforderungen
fiir die CE-Kennzeichnung erfilllt sind. Bitte lesen Sie die ganze Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch, damit Sie das Produkt zu lhrer
vollen Zufriedenheit nutzen kénnen.

A) HEADSET

Eigenschaften

1a. Faltbarer Kopfbiigel (MT72H540F-50) zur praktischen Aufbewahrung, wenn das Headset nicht benutzt wird.

1b. Helmbefestigung (MT72H540P3E-50) zur Kombination des Headsets mit allen gangigen Schutzhelmen.

2. Individuell federnde Biigeldrahte aus rostfreiem Federstahl.

3. Tief angesetzte Zweipunkt-Aufhangung und einfache Hoheneinstellung ohne hervorstehende Teile.

4. Weiche, breite, mit Schaumstoff/Fliissigkeit gefilllte Dichtungsringe mit eingebauten Druckausgleichskanélen ermdglichen eine
effektive Dichtung, schwachen Andruck und individuellen Tragekomfort.

5. Hochwertige Horer bieten auch in Iarmbelasteter Umgebung eine hervorragende Tonwiedergabe.

6. Anschlusskabel mit Isolierung aus biegsamem Polyurethan und eingegossenem Stecker.

7. Dynamisches Mikrofon mit hoher Larmunterdriickung. Leicht austauschbar durch Steckeranschluss.

STANDARDMODELLE
MT72H540*-50 Ex-zugelassenes Headset mit 230-Ohm-Kopfhérern und Spiral-Anschlusskabel 0,5-1,4 m aus weichem Polyurethan
mit eingegossenem Stecker Typ Nexus TP-120. Gewicht ohne Anschlusskabel: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

BITTE BEACHTEN! Besondere Bedingungen fiir die sichere Anwendung
Das Ex-Zertifikat (EC-Type Examination certificate: Nemko 09ATEX1119X) enthélt Einschrankungen beziglich der elektrischen
Daten der angeschlossenen Ausriistung.

MT72 MIKROFON

Typ: Larmunterdriickendes dynamisches Mikrofon
Empfindlichkeit: -60 dB + -3 dB (0 dB = 1 V/Pa @ 1 kHz)
Impedanz: 230 Q +20 % -10 %

C) MONTAGE/EINSTELLUNG

Kopfbiigel A, F (Abb. B)

(C:1) Die Kapseln nach aufen ziehen. Das Headset so aufsetzen, dass die Dichtungsringe die Ohren ganz umschlieBen und dicht am
Kopf anliegen.

(C:2) Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und bequem sitzen. Dabei den Kopfbiigel mit der einen Hand festhalten.

(C:3) Der Biigel soll iber die Kopfmitte verlaufen.

Gehorschutz zur Helmbefestigung, zugelassene Kombination

Die Gehdrschutzmodelle zur Helmbefestigung werden mit verschiedenen Adaptern zur Befestigung an einer Vielzahl von gangigen
Industrieschutzhelmen mit bestimmten KopfgroRen, Small (S), Medium (M), und Large (L), geliefert.

Diese Gehdrschutzmodelle sollten ausschlieRlich mit den in Abb. G angegebenen Industrieschutzhelmen benutzt werden.

Helmbefestigung P3E (Abb. C)

(E:1) Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm schieben, bis sie einrastet.

Achtung! Die Kapseln haben drei feste Positionen: Betriebs- (E:2), Liftungs- (E:3) und Ruhestellung (E:4). Zur Benutzung die
Drahtbtigel aus der Liiftungs- in die Betriebsstellung nach innen driicken, bis auf beiden Seiten ein Klicken zu héren ist. Sicherstellen,
dass Kapseln und Biigeldréhte in der Betriebsstellung nicht gegen die Einrichtung oder die Kante des Schutzhelms anliegen, so dass
undichte Stellen entstehen kénnen. Die Kapseln sollten nicht in die

Ruhestellung gebracht werden, wenn sie nach langerer Anwendung inwendig feucht sind.

Austausch des Steckhalters Z3E gegen Z3*
Zum Austausch des Steckhalters an Ihrem Gehdrschitzer benétigen Sie einen Kreuzschlitzschraubenzieher fir versenkte Schrauben-
képfe..

(E:5) Drehen Sie die mittlere Schraube heraus, mit der der Steckhalter Z3E befestigt ist.

(E:6) Je nachdem, an welchen Schutzhelm die Gehérschiitzer angebracht werden sollen, tauschen Sie den Steckhalter gegen Z3*
aus. Achtung! Auf die korrekte Ausrichtung des

Steckhalters achten!

(E:7) Schrauben Sie die mittlere Schraube wieder ein.

WICHTIGE ANWENDERINFORMATION

Nur das kontinuierliche Tragen eines funktionstlichtigen Gehdrschiitzers bietet einen sicheren Schutz vor Gehérschaden. Wer Larmbe-
lastungen von Uber 85 dB(A) ausgesetzt ist, muss sein Gehdr schiitzen. Durch L&rm werden die Gehérzellen im Ohr geschédigt — diese
Schéden sind irreparabel, sie bleiben bestehen. Wenn der Gehérschiitzer auch nur firr kurze Zeit abgesetzt wird, kdnnen Gehérschaden
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die Folge sein. Ein bequemer, an die aktuelle Larmbelastung angepasster Gehdrschutz ist die beste Garantie dafiir, dass der Schutz

wahrend der ganzen Arbeitszeit getragen wird. Nur so ist man sicher gegen irreparable Gehdrschéden geschiitzt.

+ Bei technischen Anderungen an ex-zugelassenen Produkten gilt die ex-Zulassung nicht. Es darf nur Zubehor mit der

gleichen Typenbezeichnung wie die Originalausriistung verwendet werden.

Die optimale Dammwirkung wird nur erreicht, wenn die Dichtungsringe dicht am Kopf anliegen. Das Haar zurlickstreichen.

Brillenblgel sollten mdglichst diinn sein und ebenfalls dicht am Kopf anliegen.

+ Um eine optimale Larmkompensation zu erreichen, ist das Mikrofon auf einen Abstand von ca. 3 mm von den Lippen einzustellen.

+ Das Headset regelméaRig &uBerlich mit Seife und lauwarmem Wasser reinigen. Achtung! Es darf nicht unter Wasser getaucht werden!

Ein Headset kann, trotz seiner hohen Qualitét, im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Es sollte regelmaRig auf Risse

und Undichtigkeiten untersucht werden, die seine Schutzwirkung beeintrachtigen kdnnten. Bei kontinuierlicher Anwendung die

Dichtungsringe haufig kontrollieren.

 Das Headset nicht bei Temperaturen liber +55°C aufbewahren, wie sie z. B. hinter einem Fenster oder einer Windschutz-
scheibe erreicht werden konnen.

+ Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe beeintrachtigt werden. Wesitere Informationen erteilt auf Anfrage der Hersteller.

(F) EINGANGSIGNAL/ANWENDUNGSZEIT

Warnung: Die Lautstarke aus den Hérern dieses Gehédrschiitzers kann die zuldssige tagliche Larmdosis Uberschreiten. Das Audiosig-
nal in den Horern ist deshalb an die Anwendungszeit anzupassen. Damit keine schadliche Lautstérke erreicht wird, darf das Eingangs-
signal 323 mV nicht Uberschreiten. Bei hoheren Eingangsspannungen muss die Anwendungszeit dem Diagramm D:1 (x=323 mV)
entsprechend verkiirzt werden. Die elektrische Eingangssignalstarke 323 mV entspricht 82 dB(A) dquivalentem Schallpegel (Mittelwert
plus 1 Standardabweichung des gemessenen Schallpegels. Siehe Tabelle D:2).

Achtung! Die Hochstleistung der Horer darf nicht tiberschritten werden.

(E) Damwerte

Der Gehdrschutz ist gemaR der PSA-Richtlinie 89/686/EWG sowie den zutreffenden Teilen der Europanormen EN352-1, EN352-
3:2002 und EN 352-6:2002 geprift und zugelassen. Dammwerte aus dem Prifbericht firr das Priifzertifikat, ausgestellt vom Finnish
Insttute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsinki, Finnland, ID#0403. Erklarungen zur Dammwertetabelle:

1) Frequenz in Hz.

2) Mittelwert Dampfung in dB.

3) Standardabweichung in dB.

4) Average Protection Value (APV-Wert).

ZUBEHOR

Mike Protector — Mikrofonschutz HYM1000

Effektiver Einmalschutz, der die Lebensdauer des Mikrofons verlangert. Mike Protector ist feuchtigkeits- und winddicht sowie hygie-
nisch. Verpackung a 5 Meter, fiir ca. 50 Wechsel.

Windschutz fiir MT70-Mikrofon M40/1

Ein effektiver Schutz vor Windgerauschen, verlangert die Lebensdauer und schiitzt das Mikrofon. Ein Schutz pro Verpackung.
Clean - Einmalschutz HY100A

Hygienischer Einmalschutz, als Auflage auf dem Dichtungsring. Einfach anzubringen. Verpackung mit 100 Einweg-Paaren.
Headset-Aufbewahrungsbeutel FP9007

Schiitzt das Headset bei Transport und Aufbewahrung.

ERSATZTEILE

Hygienesatz HY13

Einfach austauschbarer Hygienesatz fiir Headsets, bestehend aus zwei Dd&mmkissen und Dichtungsringen mit Schnappverschluss.
Haufiges Auswechseln wird empfohlen, damit Dammwirkung, Hygiene und Komfort auf einem gleichmaRig hohen Niveau erhalten bleiben.
Bei kontinuierlicher Anwendung die Teile mindestens zweimal pro Jahr austauschen.

Wichtiger Hinweis

Unter keinen Umsténden Ubernimmt 3M eine Haftung gleich welcher Art fiir unmittelbare oder Folgeschéaden (einschlieRlich, aber nicht
begrenzt auf, Verluste von Profit, Geschéften und/oder Goodwill), die sich aus der Befolgung der hierin von 3M gegebenen Informa-
tion ergeben. Es obliegt dem Anwender, vor Verwendung des Produktes selbst zu priifen, ob es sich fiir den von ihm vorgesehenen
Verwendungszweck eignet. Kein Teil dieser Erklarung darf dahingehend ausgelegt werden, dass sie die Haftung von 3M fiir Tod oder
Kdrperverletzungen, verursacht durch Fahrldssigkeit, ausschliet oder beschrankt.



ITICH
Headset Peltor MT72H540%-50

L'headset Peltor é testato ed omologato in conformita alla direttiva DPI 89/686/CEE e soddisfa quindi i requisiti per il marchio CE.
Leggere attentamente le presenti istruzioni per trarre il massimo dai prodotti Peltor.

A) HEADSET

Caratteristiche

1a. Bardatura temporale pieghevole (MT72H540F-50) per conservare facilmente le protezioni acustiche quando non vengono utilizzate.

1b. Attacco per elmetto (MT72H540P3E-50), permette di utilizzare I'headset su tutti i comuni tipi di elmetto.

2. Fili della bardatura con molleggio indipendente in acciaio inossidabile per molle.-

3. Attacco basso a due punti e facile regolazione in altezza senza parti sporgenti.

4. Gliauricolari morbidi ed ampi riempiti di schiuma/liquido con canali di livellamento della pressione incorporati garantiscono bassa
pressione, tenuta efficace e massimo comfort.

5. Cuffie per ascolto, che garantiscono una riproduzione acustica di ottima qualita anche in ambienti rumorosi.

6. Cavo di collegamento con isolante in poliuretano morbido e spina pressofusa.

7. Microfono dinamico con elevata compensazione del rumore. Di facile sostituzione grazie al collegamento alla spina.

MODELLI STANDARD
MT72H540*-50 headset omologato EX con cuffie per ascolto da 230 Ohm e cavo di collegamento da 0,5-1,4 m in poliuretano morbido a
spirale con spina pressofusa tipo Nexus TP-120. Peso, cavo di collegamento escluso: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

NOTA

Condizioni particolari per un utilizzo sicuro

Nel certificato Ex (EC-Type Examination Certificate: Nemko 09ATEX1119X) sono contenute limitazioni sui dati elettronici dell'attrezzatura
collegata.

MICROFONO MT72

Tipo: Microfono dinamico con attenuazione del rumore
Sensibilita: -60 + 3dB (0 dB = 1 V/Pa a 1 kHz)
Impedenza: 230 Q +20% -10%

C) MONTAGGIO/REGOLAZIONE

Bardatura temporale A e F (Fig. B)

(C:1) Estrarre le coppe. Indossare I'headset sulle orecchie in modo che gli auricolari siano a tenuta.

(C:2) Regolare I'altezza delle coppe nella posizione pill comoda ed in modo che le coppe assicurino la tenuta richiesta. Tenendo
abbassata la bardatura temporale, sollevare o abbassare la coppa.

(C:3) La bardatura deve restare in posizione eretta sulla testa.

Combinazioni approvate della versione per montaggio sull’elmetto

Le cuffie in versione per montaggio sull'elmetto vengono fornite con vari adattatori per una vasta gamma di elmetti delle taglie
specificate: Small (S) Medium (M) e Large (L). Le cuffie devono essere montate e utilizzate esclusivamente con gli elmetti di sicurezza
industriali riportati in (Fig. G).

Attacco per elmetto P3E (Fig. C)

(E:1) Inserire I'attacco per elmetto nella scanalatura dell’elmetto finché non scatta in posizione.

Nota - E’ possibile regolare le coppe in tre posizioni diverse: posizione di lavoro (E:2), posizione di areazione (E:3) e posizione di attesa (E:4).
Durante l'uso, le coppe devono essere regolate in posizione di lavoro premendo i fili della bardatura verso I'interno finché non si sente
un clic da entrambi i lati. Controllare che le coppe ed i fili della bardatura in posizione di lavoro non spingano contro I'imbottitura oppure i
bordi dell'elmetto; in caso contrario possono esservi infiltrazioni di rumore. La posizione di attesa non deve essere utilizzata se le coppe
sono umide all'interno in seguito ad un uso prolungato.

Sostituzione dell’attacco a scatto Z3E con I'attacco Z3*

Per sostituire I'attacco a scatto delle protezioni acustiche occorre un cacciavite a stella.

(E:5) Svitare la vite centrale che fissa I'attacco a scatto Z3E.

(E:6) Sostituire 'attacco a scatto con I'attacco Z3* in base al tipo di elmetto con cui vengono utilizzate le protezioni acustiche.
Nota - Controllare che I'attacco a scatto sia rivolto nel verso giusto.

(E:7) Riavvitare la vite centrale.

INFORMAZIONI IMPORTANTI PER L'UTENTE

L'unica protezione sicura contro le lesioni all'udito & utilizzare protezioni acustiche efficienti per il 100% del tempo.

In ambienti con livello acustico ponderato su A superiore a 85 dB occorre proteggere I'udito, altrimenti si generano lesioni permanenti a
carico delle cellule del’'orecchio interno. Se le protezioni acustiche non vengono indossate per tutto il tempo di permanenza nell'ambiente
rumoroso, sussiste il rischio di gravi lesioni. Una protezione comoda, adatta allo specifico ambiente rumoroso in cui si opera, & la migliore
garanzia contro lesioni all'udito, se utilizzata per tutto il tempo.
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L’omologazione Ex & valida a condizione che i prodotti con tale omologazione non subiscano modifiche tecniche.

E’ consentito soltanto I'utilizzo di accessori che portano la stessa denominazione dell’attrezzatura originale.

Per una protezione migliore, togliere i capelli dalla zona intorno alle orecchie affinché gli auricolari possano aderire perfettamente
alla testa. Le astine degli occhiali devono essere piu sottili possibili ed aderire perfettamente alla testa.

Per limitare al massimo il rumore, tenere il microfono ad una distanza di circa 3 mm dalle labbra.

Pulire regolarmente I'esterno dell’headset con acqua tiepida e sapone. Nota - Fare attenzione a non immergere il prodotto in
sostanze liquide.

Nonostante I'elevata qualita, 'headset e soggetta a normale usura. Controllare quindi regolarmente che non presenti crepe o permetta
infiltrazioni di rumore che riducono I'effetto di protezione acustica. In caso di utilizzo prolungato controllare spesso gli auricolari.

Non conservare I’headset a temperature superiori a +55°C, ad esempio sotto il parabrezza di un’automobile oppure una
finestra esposti al sole.

Questo prodotto pud essere intaccato da diverse sostanze chimiche. Per ulteriori informazioni, rivolgersi al produttore.

(F) SEGNALE IN ENTRATA/TEMPO DI UTILIZZO

Avvertenza - Il livello acustico in uscita dalle cuffie per ascolto di queste protezioni acustiche pud comportare un’esposizione giornaliera
superiore ai valori consentiti. Pertanto, il segnale audio delle cuffie per ascolto deve essere in relazione al tempo di utilizzo. Per evitare
livelli pericolosi, il livello dei segnali in entrata non deve superare 323 mV. Se la tensione in entrata & superiore, ridurre il tempo di utilizzo
come indicato nel diagramma D:1 (x = 323 mV). Un livello elettrico del segnale in entrata di 323 mV corrisponde a un livello acustico
equivalente di 82 dB(A) (valore medio pill deviazione standard del livello acustico misurato. Vedere tabella D:2).

Nota — Non superare la potenza massima delle cuffie per ascolto.

(E) DATI DI ATTENUAZIONE

La protezione acustica ¢ testata ed omologata in conformita alla direttiva DPI 89/686/CEE ed alle sezioni applicabili delle norme
europee EN352-1, EN352-3:2002 ad EN352-6:2002. | dati di attenuazione sono contenuti nel rapporto test per certificazione
pubblicato dal Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsinki, Finlandia ID 0403.

Legenda della tabella dati di attenuazione:

1) Frequenza in Hz.

2) Valore medio di attenuazione in dB.

3) Deviazione standard in dB.

4) Valore di protezione medio.

ACCESSORI-

HYM1000 Mike protector (protezione per microfoni)

Protezione igienica contro vento ed umidita, che offre una protezione efficace ed aumenta la durata del microfono. Confezione da 5
metri per circa 50 sostituzioni.

Paravento per microfoni MT70 M40/ 1

Efficace protezione contro il brusio del vento. Aumenta la durata e protegge il microfono. Confezioni singole.

Protezione monouso Clean HY100A

Protezione monouso igienica facilmente applicabile sugli auricolari. Confezione da 100 paia.

Sacchetto di conservazione per headset FP0907

Protegge I'headset durante il trasporto e l'immagazzinaggio.

RICAMBI

Kit igienico HY13

Kit igienico di facile sostituzione per headset. Costituito da due imbottiture e auricolari con fissaggio a scatto. Per garantire un elevato
livello di attenuazione, la massima igiene ed un comfort ottimale, si raccomanda di sostituire spesso le suddette parti. In caso di
utilizzo prolungato si raccomanda di sostituirle almeno ogni sei mesi.

Nota importante

3M non accetta alcuna responsabilita diretta o indiretta (incluse, ma non limitate a, perdite di profitto, affari e/o goodwill), derivante dalle
informazioni contenute nel presente documento fornite da 3M. L'utente é responsabile della scelta del prodotto adatto allo scopo previ-
sto. Tale dichiarazione non esclude né limita la responsabilita di 3M in caso di lesioni gravi o mortali imputabili alla propria negligenza.
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ES
Orejeras Peltor MT72H540%-50

Las orejeras Peltor estan probadas y homologadas de conformidad con la Directiva 89/686/CEE, relativa a equipos de proteccion in-
dividual (EPI), por lo que cumplen con los requisitos para marcado CE. Leer estas instrucciones detenidamente para sacar el maximo
provecho del producto Peltor.

A) OREJERA

Caracteristicas

1a. Diadema plegable (MT72H540F-50) para facilitar el almacenamiento cuando no se usa la orejera.

1b. Fijacion a casco de seguridad (MT72H540P3E-50) que permite usar la orejera junto con todos los cascos de seguridad comunes.

2. Diadema con arnés de acero inoxidable con flexibilidad individual.

3. Fijaciones de dos puntos de perfil bajo para el ajuste facil de la altura sin partes sobresalientes.

4. Aros de sellado suaves y amplios, rellenos de espuma y liquido, con canales de alivio de presién integrados para una presion
baja, sellado eficaz y confort ideal.

5. Auriculares que proporcionan una excelente reproduccion de sonido incluso en entornos ruidosos.

6. Cable de conexion aislado con poliuretano flexible y con un conector moldeado.

7. Micréfono dindmico con supresion de ruido alta. Facil de cambiar con un conector.

MODELOS ESTANDAR

MT72H540*-50 orejera con homologacion EX, con auriculares de 230 ohmios, cable de conector de 0,5-1,4 m de poliuretano espiral blando
y conector moldeado Nexus TP-120. Peso sin cable de conexion: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

NOTA: Reglamento especial para uso seguro El certificado Ex (certificado de examen CE de tipo: Nemko 09ATEX1119X,) contiene
restricciones sobre datos electronicos para equipos conectados.

MICROFONO MT72

Tipo: Micréfono dindmico de cancelacion de ruido
Sensibilidad: -60dB+3dB (0dB=1V/Pa @ 1 kHz)
Impedancia: 230 Q +20% -10%

C) INSTALACION/AJUSTES

Diadema Ay F (fig. B)

(C:1) Abrir las cazoletas. Colocar la orejera sobre las orejas con los aros de sellado bien cefiidos.

(C:2) Ajustar la altura de las cazoletas para conseguir una posicion cefiida y confortable, moviéndolas hacia arriba y abajo, mientras
se sujeta la diadema plana sobre la cabeza.

(C:3) La diadema debe atravesar la parte superior de la cabeza.

Version montada en casco de seguridad, combinacion aprobada

Las orejeras para montaje en casco de seguridad se entregan con diferentes adaptadores disefiados para adaptarlas a diversos cascos
de seguridad industrial, con tamafios de cabeza especificados: Pequefia (S) Mediana (M) y Grande (L).

Estas orejeras solo deben montarse en y usarse con los cascos de seguridad industrial indicados en la figura G.

Fijacion a casco de seguridad P3E. (Fig. C)

(E:1) Insertar la fijacion en la ranura del casco de seguridad.

NOTA: Las cazoletas se pueden ajustar en tres posiciones: posicion de trabajo (E:2), posicion de ventilacion (E:3) y posicion de estacio-
namiento (E:4). Para usar la orejera, las cazoletas se deben poner en posicion de trabajo. Presionar los cables hacia dentro, hasta que
suene un chasquido en ambos lados. Comprobar que la cazoleta y el cable de diadema en posicion de trabajo no presionan contra el
forro o el borde del casco de seguridad de forma que se produzcan fugas. La posicion de estacionamiento no se debe usar si el interior
de las cazoletas esta himedo después de un tiempo de uso intenso.

Sustitucion de la fijacion a presion Z3E por Z3*

Para cambiar la fijacion a presion del protector auricular es necesario un destornillador para los tornillos de cabeza hueca.

(E:5) Aflojar el tornillo central que fija la fijacion a presion Z3E.

(E:6) Sustituir la fijacion a presion por Z3*, dependiendo del tipo de casco de seguridad que se usa. NOTA: Comprobar que la fijacion
a presion esta orientada hacia el lado correcto.

(E:7) Apretar el tornillo central.

INFORMACION DE USUARIO IMPORTANTE

El uso al 100% de un protector auricular adecuado es la Unica proteccion segura contra pérdida auditiva.

Si se pasa tiempo en entornos con un nivel sonoro con ponderacion A superior a 85 dB, es necesario proteger el oido. De lo contrario,
pueden dafiarse permanentemente los receptores auditivos del oido interior. Si se quitan los protectores aunque sea por una pequefia
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parte del tiempo de exposicion a situaciones de ruido, se esta en la zona peligrosa.
El uso de un protector auricular confortable, disefiado para el nivel sonoro especifico en que se utiliza, es la mejor garantia de que se
utilizara el protector auricular durante el 100% del tiempo para proteger contra la pérdida auditiva permanente.

La homologacion Ex queda invalidada si se realizan modificaciones técnicas en productos que tienen dicha homologacion.
Sélo se pueden usar accesorios con la misma designacion de tipo que el equipo original.

Para una proteccion 6ptima, apartar el cabello de las orejas para que los aros de sellado queden cefiidos contra la cabeza.

Las monturas de gafas deben ser lo mas finas posible y estar cefiidas en la cabeza.

Para una compensacion de ruido méaxima, el micréfono debe estar a aproximadamente 3 mm de los labios.

Limpiar regularmente el exterior de la orejera con jabén y agua caliente. NOTA: jNo sumergir en liquidos!

La orejera, aun siendo de gran calidad, se puede desgastar con el tiempo. Inspeccionar regularmente la orejera para comprobar que no
hay grietas ni fugas de sonido, las cuales reducirian su funcion. Si la orejera se utiliza continuamente, revisar los aros de sellado a menudo.
No guardar la orejera a temperaturas que excedan +55 °C; por ejemplo, en un parabrisas o una ventana.

Algunas sustancias quimicas pueden ser dafiinas para este producto. Consultar con el fabricante para mas informacion.

(F) SENAL DE ENTRADA/TIEMPO DE USO

iAdvertencia!: El nivel sonoro de los auriculares de este protector auricular puede ocasionar una exposicion diaria superior a los limites
permitidos. Por consiguiente, la sefial de audio en los auriculares debe adaptarse al tiempo de uso. Para impedir efectos dafiinos, la
sefial de entrada no debe sobrepasar 323 mV. Con un voltaje de entrada mas alto, el tiempo de funcionamiento se debe reducir segiin
el diagrama D:1 (x = 323 mV). Una sefial de entrada eléctrica de 323 mV corresponde a un nivel sonoro equivalente de 82 dB (A) (valor
medio mas una desviacion estandar del nivel sonoro medido. Ver la tabla D:2).

NOTA: No se debe sobrepasar la potencia de salida maxima de los auriculares.

(E) VALORES DE ATENUACION

El protector auricular esta probado y homologado de conformidad con la Directiva 89/686/CEE, relativa a equipos de proteccion individual
(EPI), y las partes aplicables de las normas europeas EN352-1, EN352-3:2002 y EN352-6:2002. Valores de atenuacion del informe de
pruebas para certificacion publicados por el Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsinki, Finlandia,
ID# 0403. Explicacion de la tabla de valores de atenuacion:

1) Frecuencia en Hz.

2) Atenuacion media en dB.

3) Desviacion normal en dB.

4) Valor de proteccion media.

ACCESORIOS

HYM1000 Mike protector (Protector de micréfono)

Proteccion contra humedad, viento e higiénica, que protege eficazmente el micréfono y alarga su vida util. Paquetes de 5 metros para
50 cambios aproximadamente.

M40/1 Amortiguador de viento para el micréfono MT70

Proteccion eficaz contra el ruido del viento. Protege el micréfono de habla y alarga su vida util. Envases unitarios.

HY100A Clean Protectores auriculares monouso

Protector auricular monouso, facil de colocar en los aros de sellado. Paquetes de 100 pares.

FP9007 Bolsa para guardar la orejera

Protege la orejera durante el transporte y el almacenamiento.

REPUESTOS

HY13 Kit de higiene

Kit de higiene para orejeras, facil de cambiar. Consta de dos juegos de almohadillas atenuadoras y aros de sellado de colocacién rapida.
Debe cambiarse a menudo para asegurar una atenuacion constante y buenos niveles de higiene y confort. En uso continuo, cambiarlo
como minimo dos veces al afio.

Aviso importante

3M no acepta responsabilidad alguna, directa ni consecuencial (incluyendo, aunque sin limitarse a, pérdida de beneficios, negocios
ylo fondo comercial) derivada de la confianza en cualquier informacion proporcionada aqui por 3M. El usuario es responsable de de-
terminar la idoneidad de los productos para su uso previsto. Ninguna parte de esta declaracion se considerara excluyente o restrictiva
de la responsabilidad de 3M por casos de muerte o dafios personales derivados de su negligencia.
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NL/BE

Peltor MT72H540*-50 headset

De headsets van Peltor zijn getest en goedgekeurd volgens de PPE-richtlijn 89/686/EEG. Dit houdt in dat deze gehoorbeschermer
voldoet aan de eisen voor het CE-keurmerk.

Om optimaal profijt te hebben van uw product van Peltor, dient u deze gebruiksaanwijzing aandachtig door te lezen.

A) HEADSET
Kenmerken
1a. Opvouwbare hoofdbeugel (MT72H540F-50) om de headset optimaal op te bergen wanneer deze niet in gebruik is.
1b. Helmbevestiging (MT72H540P3E-50) waarmee u de headset kunt combineren met de meeste conventionele helmen.
2. Individueel verende hoofdbeugelpinnen van roestvrij staal.
3. Lage tweepuntsbevestiging en makkelijke afstelling in de hoogte; geen uitstekende delen.
4. Zachte en brede schuim- en vloeistofgevulde afdichtringen met ingebouwde druk-compenserende kanalen.
Deze bieden lage druk, efficiénte afdichting en optimaal comfort.
5. Oortelefoons met uitstekende geluidsweergave ook in lawaaierige omgevingen.
6. Aansluitsnoer met buigzame polyurethaan-isolatie en geintegreerde stekker.
7. Dynamische microfoon met hoge ruisonderdrukking. Moeiteloos te vervangen met een jack-aansluiting.

STANDAARDMODELLEN

MT72H540*-50 EX-goedgekeurde headset met 230 ohm oortelefoons en spiraalsnoer 0,5 - 1,4 m van zacht polyurethaan met geinte-
greerde jack type Nexus TP-120. Gewicht excl. aansluitkabel: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g

N.B. Speciale veiligheidsvoorwaarden

In het Ex-certificaat (EC-typeverklaring: Nemko 09ATEX1119X) zijn beperkingen gesteld aan de elektrische gegevens van de aange-
sloten uitrusting.

MICROFOON MT72

Type: ruisonderdrukkende dynamische microfoon
Gevoeligheid: -60dB+3dB (0dB=1V/Pa @ 1 kHz)
Impedantie: 230 Q +20% -10%

C) MONTAGE / INSTELLING

Hoofdbeugel A en F (fig. B)

(C: 1) Trek de kappen uit elkaar. Plaats de kappen over de oren zodanig dat de afdichtringen dicht tegen het hoofd aansluiten.

(C: 2) Stel de hoogte van de kappen zodanig in dat deze comfortabel zitten en goed aansluiten: beweeg de kappen omhoog of omlaag
terwijl u de hoofdbeugel vasthoudt.

(C: 3) De beugel moet verticaal op het hoofd zitten.

Goedgekeurde combinatie van de uitvoeringen voor helmmontage

De gehoorkappen voor helmmontage worden geleverd met verschillende adapters waarmee deze kunnen worden gecombineerd met
de meeste industriéle helmen met gespecificeerde hoofdmaat: Klein (S), medium (M) en groot (L).

Deze gehoorkappen dienen uitsluitend op industriéle veiligheidshelmen te worden gemonteerd en gebruikt die op fig. G gespecifi-
ceerd zijn.

Helmbevestiging P3E. (fig. C)

(E: 1) Monteer de helmbevestiging in de sleuf van de helm tot deze erin klikt.

N.B.: De kappen hebben drie standen: werkstand (E:2), ontluchtingsstand (E:3) en ruststand(E:4).

Bij gebruik horen de kappen in werkstand te zitten. Druk de beugelpinnen naar binnen tot u deze aan beide zijden hoort klikken. Controleer
of de kap en de beugelveren niet tegen de voering of de kant van de helm aanliggen, aangezien dit geluidslekkage kan veroorzaken. Zet
de gehoorkappen niet in ruststand wanneer deze na intens gebruik binnen vochtig geworden zijn.

Snelkoppeling Z3E vervangen met Z3*

Gebruik een sterschroevendraaier om de snelkoppeling van uw gehoorbeschermer te vervangen.

(E: 5) Draai de middelste schroef los terwijl u de Z3E-snelkoppeling vasthoudt.

(E: 6) Vervang de snelkoppeling met een Z3* afhankelijk van het gebruikte type veiligheidshelm. N.B. Zorg ervoor dat de snelkoppeling
correct gericht is.

(E: 7) Draai de middelste schroef vast.

BELANGRIJKE GEBRUIKSINFORMATIE

De enige betrouwbare bescherming tegen gehoorverlies is dat u een functionerende gehoorbeschermer 100% van de tijd draagt.
Wanneer u tijd doorbrengt in een omgeving met een geluidsniveau dat hoger is dan 85 dB A-gewogen, dient u uw gehoor te bescher-
men: anders kunnen de gehoorcellen die het diepst in het oor zitten onherstelbaar beschadigd worden. Als u hoe kortstondig ook de
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gehoorkappen in een lawaaierige omgeving omhoogtilt, dan bent u reeds in de risicozone. Wanneer u een gehoorbeschermer draagt
die comfortabel is en berekend is voor het geluidsniveau waarin deze wordt gebruikt, zult u deze ongemerkt 100% van de tijd blijven
dragen. Dit is de beste garantie tegen gehoorschade.

+ De Ex-certificatie geldt niet wanneer er op een Ex-gecertificeerd product technische wijzigingen zijn aangebracht.

Alleen accessoires met dezelfde typeaanduiding als de originele uitrusting mogen worden gebruikt.

Voor optimaal beschermend effect dient u de haren rond de oren opzij te doen zodat de afdichtringen dicht tegen het hoofd

aansluiten. De zijbeugels van de bril dienen zo dun mogelijk te zijn en dicht tegen het hoofd te zitten.

Een optimale ruiscompensatie bereikt u door de spraakmicrofoon op 3 mm van de lippen te houden.

+ Maak de buitenkant van de gehoorbeschermer regelmatig schoon met zeep en lauw water. N.B.: Niet in vioeistoffen dompelen!

+ Ondanks de hoge kwaliteit van de headset is slijtage onvermijdelijk. Controleer deze regelmatig op haarscheuren en geluidslekkage
waardoor de werking negatief beinvioed zou worden. Bij continu-gebruik dient u de afdichtringen vaak te controleren.

+ Bewaar deze gehoorbeschermer niet bij temperaturen boven +55°C, bijvoorbeeld achter een autoruit of vensterglas.

Dit product kan door bepaalde chemische stoffen negatief worden beinvioed. Nadere informatie kan bij de fabrikant worden

ingewonnen.

(F) INGANGSSIGNAAL / GEBRUIKSTIJD

Waarschuwing: De geluidsniveau van de oortelefoons van deze gehoorbeschermer kan leiden tot een geluidsquota die de geoorloofde
dagelijkse waarden overschrijdt. Daarom dient u het audiosignaal van de oortelefoons op de gebruikstijd af te stemmen. Om schadelijke
niveaus te voorkomen mag het ingangssignaal niet hoger reiken dan 323 mV. Bij een hogere ingangsspanning dient u de gebruikstijd
overeenkomstig diagram D1 (x = 323 mV) te verminderen.

Een elektrisch ingangssignaal van 323 mV(RMS) komt overeen met 82 dB(A) equivalent geluidsniveau (gemiddelde waarde vermeerderd
met de standaard deviatie van het gemeten geluidsniveau. Zie tabel D2).

N.B. Het maximale output-effect van de oortelefoons mag niet worden overschreden.

(E) DEMPING

Deze gehoorbeschermer is getest en gecertificeerd overeenkomstig PPE-richtlijn 89/686/EEC en de toepasselijke paragrafen van de
Europese normen EN352-1, EN352-3:2002 en EN352-6:2002. Dempingswaarden ontleend aan het testrapport t.b.v. het certificaat
uitgevaardigd door het Finnish Institute Of Occupational Health (Fins Instituut voor Arbeidsgezondheid), Topeliuksenkatu 41, FI-00250
Helsinki, Finland, ID# 0403. Verklaring van de tabel met dempingswaarden:

1) Frequentie in Hz.

2) Gemiddelde demping in dB.

3) Standaard deviatie in dB.

4) Gemiddelde bescherming.

ACCESSOIRES

HYM1000 Mike protector (Microfoonhoes)

Vocht- en winddicht en hygiénisch; beschermt en verhoogt de duurzaamheid van de spraakmicrofoon. 5 meter per verpakking, ca. 50
vervangingen.

M40/1 Windkap voor microfoon MT70

Effectieve bescherming tegen windruis. Beschermt en verhoogt de duurzaamheid van de microfoon. Eén windkap per verpakking.
HY100A Clean - beschermhoes voor eenmalig gebruik

Beschermhoes voor eenmalig gebruik die moeiteloos over de oorkussens wordt aangebracht. 100 paar hoezen per verpakking.
FP9007 Opbergtas voor headset

Beschermt uw headset tijdens transport en bij opslag.

RESERVEDELEN

HY13 Hygiéneset

Makkelijk vervangbare hygiéneset voor headsets, bestaande uit twee dempkussens en twee afdichtringen met klikfunctie. Om een
constante demping, hygiéne en comfort veilig te stellen is het raadzaam deze regelmatig te vervangen. Bij continu-gebruik minimaal
tweemaal per jaar vervangen.

Let op: belangrijk!

3M aanvaardt hoe dan ook geen aansprakelijkheid, hetzij direct of indirect, voor schade (inbegrepen maar niet beperkt tot winstderving,
bedriffsschade of afbreuk aan de bedrijfsreputatie) ten gevolge van vertrouwen op de hierbij door 3M verstrekte informatie. De afnemer
is zelf verantwoordelijk voor het bepalen in hoeverre deze producten geschikt zijn voor zijn gebruiksdoeleinden. Niets in deze verklaring
mag worden beschouwd als uitsluiting of beperking van de aansprakelijkheid van 3M voor dood of persoonlijk letsel als gevolg van
eigen nalatigheid.
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Peltor headset MT72H540*-50
Peltor headset har testats och godkants i enlighet med PPE-direktivet 89/686/EEC, vilket innebar att kraven for CE-markning ar
uppfyllda. Las noga igenom denna bruksanvisning for att fa strsta mojliga nytta av din Peltorprodukt.

A) HEADSET

Egenskaper

1a. Hopfallbar hjassbygel (MT72H540F-50) for smidig forvaring da headsetet ej anvénds.

1b. Hjalmfaste (MT72H540P3E-50) for alla vanliga hjélmtyper.

2. Individuellt fiadrande bygeltradar i rostfritt fidderstal ger en jamn tryckfordelning runt 6ronen.

3. Lag tvapunktsupphéngning och enkel hojdinstalining utan utskjutande delar.

4. Mjuka och breda skum- och vatskefyllda tatningsringar med inbyggda tryckutjamningskanaler ger lagt tryck, effektiv tatning och
basta komfort.

5. Hortelefoner, som ger en utmérkt ljudatergivning &ven i bullriga miljder.

6. Anslutningskabel med flexibel polyuretanisolering och ingjutet kontaktdon.

7. Dynamisk mikrofon med hdg bullerundertryckning. Latt utbytbar genom anslutning via kontaktdon.

STANDARDMODELLER
MT72H540*-50 EEx-godként headset med 230 Q hdrtelefoner och anslutningskabel 0,5 — 1,4 m av mjuk spiraliserad polyuretan med
ingjutet kontaktdon av typ Nexus TP-120. Vikt utan anslutningsledning: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

OBSERVERA!
Sarskilda villkor for séker anvandning
Ex-certifikatet (EC-Type Examination Certificate: Nemko 09ATEX1119X) finns restriktioner géllande elektriska data for ansluten utrustning.

MIKROFON MT72

Typ: Bullerd@mpande dynamisk mikrofon
Kanslighet: -60dB+3dB (0dB=1V/Pa @ 1 kHz)
Impedans: 230 Q +20% -10%

C) MONTERING / INSTALLNING

Hjassbygel A och F (Fig B).

(C:1) Dra ut kaporna. Satt headsetet dver 6ronen sa att tatningsringarna sluter ordentligt tatt.

(C:2) Justera kaporna till en tat och komfortabel anpassning. Gor detta genom att dra kapan upp eller ned, samtidigt som du haller ned
hjassbygeln.

(C:3) Bygeln ska sitta rakt upp pa huvudet.

Hjalmmonterad version, godkdnd kombination

De hjalmmonterade hérselskydden levereras med olika adaptrar som passar till en mangd olika skyddshjéimar i olika storlekar: Small
(S) Medium (M) och Large (L).

Dessa horselskydd ska endast monteras och anvandas med skyddshjélmarna som finns listade under (Fig G).

Hjalmfaste P3E. (Fig. C)

(E:1) Montera hjélmfastet i hjallmens slits tills det "snapper” i. OBS! Kaporna kan stallas i tre lagen: Arbetslage (E:2), ventileringsléage
(E:3) och parkeringslage (E:4).

Vid anvandning maste kaporna placeras i arbetslage genom att tradbyglarna trycks inat tills ett "klick” hors pa bada sidor. Férsékra dig
om att kapan och bygeltraden i arbetslage inte ligger

mot hjdlminredet eller skyddshjalmens kant, sa att lackage kan uppsta. Parkeringslage bor ej anvandas om kaporna efter intensiv
anvandning ar fuktiga invandigt.

Byte av snéppfaste Z3E mot Z3*

For att byta snappféste pa ditt horselskydd bor du ha tillgang till en stjarskruvmejsel.

(E:5) Skruva bort mittskruven som haller fast snappfastet Z3E.

(E:6) Byt ut snappfastet mot Z3* beroende pa vilken typ av skyddshjalm horselskyddet ska anvandas till. OBS! Tillse att snappfastet
blir rattvand.

(E:7) Skruva fast mittskruven igen.

VIKTIG ANVANDARINFORMATION

100% anvéndning av ett fungerande horselskydd ar det enda sakra skyddet mot horselskador.

Uppehéller man sig i miljoer med mer &n 85 dB A-vagd ljudniva bér man skydda sin horsel, eftersom horselcellerna langst in i 6rat annars
kan fa skador som aldrig gar att laka. Tas skyddet av under minsta del av tiden utsétter man sig for skaderisk. Ett bekvamt horselskydd,
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som &r anpassat efter den bullerniva man vistas i, &r den basta garantin for att man anvander horselskyddet hela tiden och darmed far
ett sakert skydd mot horselskador.

Ex-godkénnande géller ej vid teknisk forandring av Ex-godkénda produkter. Endast tillbehdr med samma typbeteckning
som originalutrustningen far anvandas.

For bésta skyddseffekt; for undan eventuellt har kring dronen sa att tatningsringarna sluter tatt mot huvudet. Glasdgonskalmar skall
vara sa tunna som méjligt och sitta tatt mot huvudet.

For att na maximal bullerkompensation maste mikrofonen placeras ca 3 mm framfér lapparna.

Rengdr headsetet regelbundet utvandigt med tval och [jummet vatten. OBS! Far ej doppas ner i vatska!

Headsetet kan, trots hog kvalitet, forsdmras med tiden. Undersok darfor regelbundet att inga sprickor eller lackage finns,

som minskar den hérselskyddande funktionen. Vid kontinuerlig anvéndning; kontrollera tatningsringarna ofta.

Forvara inte headsetet i temperatur 6ver +55 °C, t.ex. i solen bakom en vindruta eller ett fonster!

Produkten kan paverkas negativt av vissa kemiska amnen. Yiterligare information kan inhdmtas hos tillverkaren.

F) ANVANDNINGSTID / INSIGNAL

Varning: Ljudnivan fran hortelefonerna i detta horselskydd kan ge en daglig exponering som dverskrider den tillatna. Audiosignalen i
hértelefonerna skall darfor anpassas mot anvandningstiden. For att ej uppna skadlig niva bér insignalen ej dverskrida 323 mV.

Vid hégre inspanning maste anvandningstiden reduceras enligt diagram D:1 (x=323 mV). Elektrisk insignalniva 323 mV motsvarar 82
dB(A) ekvivalent ljudniva (medelvérde plus 1 standardavvikelse av uppmatt ljudniva. Se tabell D:2).

OBS. Hortelefonernas maximala effekt far ej dverskridas.

E) DAMPNINGSVARDEN

Horselskyddet ar testat och godként enligt PPE-direktivet 89/686/EEC samt tilldmpliga delar av europastandard EN352-1, EN352-
3:2002 och EN352-6:2002. Dampningsvarden fran testrapporten for certifikat utfardat av Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsinki, Finland, ID# 0403.

Forklaring till ddmpningsvardestabell:

1) Frekvens i Hz.

2) Medelvérde dampning i dB.

3) Standardavvikelse i dB.

4) Average Protection Value.

TILLBEHOR

Mike protector — mikrofonskydd HYM1000

Fukt- vind- och hygienskydd, som effektivt skyddar och dkar livslangden pa mikrofonen. Férpackning om 5 meter for ca 50 byten.
Vindskydd for MT70-mikrofon M40/1

Effektivt skydd mot vindbrus. Okar livslangden och skyddar mikrofonen. Levereras med ett skydd per forpackning.

Clean - engangsskydd HY100A

Hygieniskt engangsskydd, som enkelt anbringas pa tatningsringarna. Férpackning om 100 par.

Forvaringspase for headset FP9007

Skyddar ditt headset under transport och lagring.

RESERVDELAR

Hygiensats HY13

Latt utbytbar hygiensats for headset. Bestar av tva ddmpkuddar och tatningsringar med snappfunktion. Bér bytas ofta for att saker-
stélla konstant d@mpning, samt god hygien och komfort. Vid kontinuerlig anvandning; byt minst tva ganger om éaret.

Viktigt meddelande

3M patar sig inget som helst ansvar, varken direkt eller indirekt (inklusive, men inte begransat till, forlorad avkastning, verksamhet och/
eller goodwill), som uppstar pa grund av efterlevnad av information som hér tillhandahalls av 3M. Anvandaren ar ansvarig for att faststalla
produkternas lamplighet for avsedd anvéndning. Inget i detta meddelande ska bedémas som att det undantar eller begransar 3M:s ansvar
for dodsfall eller personskador som uppstar genom dess forsumlighet.
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Peltor headset MT72H540*-50
Peltor headset er testet og godkendt iht. PPE-direktivet 89/686/EQF, hvilket betyder, at kravene til CE-maerkning er opfyldt. For at fa
starst mulig nytte af dit Peltor-produkt ber du lese denne brugsanvisning omhyggeligt igennem.

A) HEADSET

Fordele

1a. Sammenfoldelig issebgjle (MT72H540F) til praktisk opbevaring, nar headsetet ikke benyttes.

1b. Hjelmfeeste (MT72H540P3E), som ger det muligt at benytte headsetet pa alle almindelige hjelmtyper.

2. Individuelt fiedrende bajletrade i rustfrit fiederstal.

3. Lavt topunktsophaeng og nem hgjdeindstilling uden fremstaende dele.

4. Blade brede skum- og vaeskefyldte teetningsringe med indbyggede trykudligningskanaler, hvilket giver lavt tryk, effektiv teetning og
den bedste komfort.

5. Hovedtelefoner, der giver fortrinlig lydgengivelse selv i stgjfyldte miljger.

6. Tilslutningskabel med blgd polyuretanisolering og indstabt stikforbindelse.

7. Dynamisk mikrofon med hgj stejdeempning. Let at udskifte med en stikforbindelse.

STANDARDMODELLER
MT72H540*-50 Ex-godkendt headset med 230 ohm hovedtelefoner og 0,5-1,4 m tilslutningskabel af blgdt spiralsnoet polyuretan med
indstgbt Nexus TP-120-stikforbindelse. Vaegt uden konnektorkabel: MT72H54F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

BEMARK
Specielle betingelser for sikker anvendelse
| Ex-certifikatet (EC-Type Examination Certificate: Nemko 09ATEX1119X) findes restriktioner vedrarende elektriske data for tilsluttet udstyr.

MT72 MIKROFON

Type: Stgjkompenseret dynamisk mikrofon
Fglsomhed: -60d B +3 dB (0 dB=1V/Pa @ 1 kHz)
Impedans: 230 Q +20 % -10 %

C) MONTERING / INDSTILLINGER

Issebgjle Aog F (Fig. B)

(C:1) Treek grekopperne ud. Anbring headsetet over grerne, sa teetningsringene

slutter helt teet.

(C:2) Juster grekoppernes hgjde, sa de slutter teet og sidder behageligt. Ger dette ved at traekke grekoppen op eller ned, samtidig
med at du holder issebgjlen flat ned mod hovedet..

(C:3) Issebgjlen skal ligge hen over toppen af hovedet.

Godkendt hjelmmonteret kombinationsudgave

Den hjelmmonterede udgave af hareveernet er forsynet med forskellige tilpasningsstykker, sa hareveernet passer til en lang reekke
forskellige sikkerhedshjelme til erhvervsbrug i felgende hovedsterrelser: Small (S) Medium (M) og Large (L).

Disse harevaern ber kun tilpasses til og benyttes sammen med de sikkerhedshjelme til erhvervsbrug, der er naevnt i (Fig G).

Hjelmfeeste P3E. (Fig. C)

(E:1) Klips hjelmfeestet fast i hjelmens slids. OBS! @rekopperne kan anbringes i tre stillinger: Arbejdsstilling (E:2), ventileringsstilling
(E:3) og holdestilling (E:4). Nar headsettet er i brug, skal grekopperne veere i arbejdsstilling. Tryk bgjleme indad, til du herer et klik i
begge sider. Kontroller, at erekopperne og bgjletradene i arbejdsstillingen ikke ligger op ad hjelmens indvendige bekleedning eller dens
kant, sa der kan opsta lydlzekage. Holdestillingen ber ikke benyttes, hvis koppeme er fugtige indvendigt efter intensiv brug.

Udskiftning af snapfeste Z3E med Z3*

Ved udskiftning af snapfeeste pa dit hereveern skal du bruge en skruetreekker til skruer med forsaenket hoved.

(E:5) Skru midterskruen, som holder snapfeeste Z3E, ud.

(E:6) Udskift snapfaestet med Z3*, afhaengigt af hvilken type beskyttelseshjelm hgrevaernet skal bruges til. OBS! Sgrg for, at snapfae-
stet vender rigtigt.

(E:7) Skru midterskruen i igen.

VIGTIG BRUGERINFORMATION

Den eneste 100 % sikre beskyttelse mod forringelse af harelsen er at benytte hareveern hele tiden. Opholder man sig i miljger med et
hgjere lydniveau end 85 dB Avaegtet stajniveau, bar man beskytte sin herelse, da harecellerne i det indre gre ellers kan blive permanent
beskadiget. Fjernes herevaernet selv meget kortvarigt, mens man opholder sig i stejfyldte omgivelser, er man i farezonen.

Et behageligt harevaern, som er designet til det stgjniveau, man opholder sig i, er den bedste garanti for, at man bruger hgrevaernet hele
tiden og dermed for en sikker beskyttelse mod permanent forringelse af harelsen.

20



Ex-godkendelse r ophgrer med at vaere galdende ved tekniske &ndringer af exgodkendte produkter.
Kun tilbehgr med samme typebetegnelse som originaludstyret ma benyttes.
+ For at opna den bedst mulige beskyttelse skal haret stryges om bag arere, sa teetningsringene slutter teet mod hovedet.
Brillestel skal vaere sa tynde som muligt og sidde teet ind til hovedet.
+ For at opna maksimal stgjkompensation skal mikrofonen placeres ca. 3 mm foran leeberne.
+ Renger headsetet regelmaessigt udvendigt med saebe og varmt vand. OBS! Herevaernet ma ikke nedsankes i vaeske!
Trods den hgje kvalitet kan headsetet blive medtaget med tiden. Kontroller derfor regelmaessigt, at der ikke er revner eller uteethe-
der, der kan nedszette funktionen. Ved kontinuerlig brug skal teetningsringene kontrolleres
Headsettet ma ikke opbevares ved temperaturer pa over +55 °C, fx. i solen i forruden i bilen eller i en vindueskarm!
Visse kemikalier kan skade dette produkt. Kontakt producenten for yderligere oplysninger.

(F) INDGANGSSIGNAL / ANVENDELSESTID

Advarsel: Lydniveauet fra horetelefonerne i dette harevaern kan fare til en daglig eksponering, der overskrider de tilladte greenseveerdier.
Audiosignalet i haretelefonerne skal derfor tilpasses efter anvendelsestiden. For at forebygge skadelige niveauer ber indgangssignalet
ikke overskride 323 mV. Ved hgjere indgangsspaending skal anvendelsestiden reduceres i henhold til diagram D:1 (x = 323 mV).

Et elektrisk indgangssignalniveau pa 323 mV svarer til 82 dB(A) aekvivalent lydniveau (middelveerdi plus en standardafvigelse for det
malte lydniveau. Se tabel D:2).

OBS. Haretelefonernes maksimale udgangseffekt ma ikke overskrides.

E) DAMPNINGSVARDIER

Hearevaemet er testet og godkendt i henhold til PPE-direktivet 89/686/EQF samt relevante dele af europastandard EN 352-1, EN 352-
3:2002 og EN 352-6:2002. Daempningsveerdier fra testrapporter for certifikat er udfeerdiget af Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsinki, Finland, IDnr. 0403.

Forklaring til deempningsdatatabellen:

1) Frekvens i Hz.

2) Gennemsnitsdeempning i dB.

3) Standardafvigelse i dB.

4) Gennemsnitlig beskyttelsesveerdi.

TILBEH@R

Mike protector - mikrofonbeskytter HYM1000

Hygiejnisk fugt- og vindbeskyttelse, som effektivt beskytter mikrofonen og forlaenger dens levetid. Pakke med 5 meter til ca. 50
udskiftninger.

Vindveern til MT70-mikrofon M40/1

Effektiv beskyttelse mod vindsus. Beskytter mikrofonen og forleenger dens levetid. Leveres i etstykspakker.

Clean engangsvarn HY100A

Hygiejnisk engangsvaern, der er nemt at anbringe pa teetningsringene. Pakke med 100 par.

Opbevaringstaske til headset FP9007

Beskytter headsetet under transport og opbevaring.

RESERVEDELE

HY13 Hygiejne-kit

Nemt udskifteligt hygiejne-kit il headset. Bestar af to seet deempningspuder og teetningsringe med snapfunktion. Ber udskiftes ofte for at
sikre konstant hgj deempning, god hygiejene og komfort. Udskiftes mindst to gange om aret ved kontinuerlig brug.

Vigtigt

3M patager sig ingen forpligtelser, det veere sig direkte eller heraf falgende (herunder, men ikke begreenset til tab af profit, forretnings-
aftaler og/eller goodwill) der matte opsta som felge af forhold, baseret pa nogen af 3M heri oplyste informationer. Brugeren er ansvarlig
for beslutning om produktets egnethed til den pateenkte anvendelse. Intet i denne erkleering vil blive skennet at udelukke eller begraense
3M's forpligtelse i tilfeelde af dedsfald eller personskader, der matte opsta som felge af manglende overholdelse af denne.
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Peltor Headset MT72H540*-50
Peltor headset er testet og godkjent i henhold til PPE-direktivet 89/686/EEC, noe som innebaerer at kravene til CE-merking er oppfylt.
Les ngye giennom denne bruksanvisningen for & fa sterst mulig utbytte av ditt Peltor-produkt.

A) HEADSET

Egenskaper

1a. Sammenleggbar hodebgyle (MT72H540F-50) for smidig opp bevaring nar headsettet ikke brukes.

1b. Hjelmfeste (MT72H540P3E-50) med mulighet til & bruke headsettet pa alle vanlige hjelmtyper.

2. Individuelt fieerende bayletrader i rustfritt fiserstal gir jevn trykkfordeling rundt erene.

3. Lavt topunktsoppheng og enkel haydejustering uten utstikkende deler.

4. Myke og brede skum- og veeskefylte tetningsringer med innebygde trykkutjevningskanaler gir lavt trykk, effektiv tetning og best
mulig komfort.

5. Qretelefoner, som gir utmerket lydgjengivelse, ogsa i steyfylte omgivelser.

6. Tilkoblingsledning med isolering av elastisk polyuretani solasjon og innstept kontakt.

7. Dynamisk mikrofon med hey steyundertrykking. Lett utskiftbar ved tilkobling via kontakt.

STANDARDMODELLER
MT72H540*-50 EX-godkjent headset med 230 ohm gretelefoner og tilkoblingsledning 0,5-1,4 m av myk spiralisert polyuretan med
innstapt kontakt av typen Nexus TP-120. Vekt uten tilkoblingsledning: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

OBS - Sarskilte vilkar for sikker bruk
Ex-sertifikatet (EC-Type Examination Certificate: Nemko 09ATEX1119X) inneholder restriksjoner angaende elektriske data for tilkoblet
utstyr.

MIKROFON MT72

Type: Stgydempende dynamisk mikrofon
Felsomhet: -60dB+3dB (0dB = 1V/Pa @ 1 kHz)
Impedans: 230 Q +20 % -10 %

C) MONTERING / INNSTILLING

Hodebayle A og F (Fig. B)

(C:1) Trekk ut greklokkene. Sett headsettet over grene slik at tetningsringene slutter ordentlig tett.

(C:2) Juster hayden pa areklokkene til en tett og komfortabel tilpasning. Gjer dette ved a trekke klokken opp eller ned, samtidig som
du holder ned hodebgylen.

(C:3) Baylen skal sitte rett oppa hodet.

Hjelmmontert versjon - godkjent kombinasjon

Den hjelmmonterte versjonen av hgrselvernet leveres med ulike adaptere som er designet for & passe med en rekke industrielle
vernehjelmer i ulike hodesterrelser: Small (S) Medium (M) og Large (L).

Dette harselvernet bgr bare monteres pa og brukes med de vernehjelmene som er oppfert i (Fig. G).

Hjelmfeste P3E. (Fig. C)

(E:1) Monter hjelmfestet i hjelmens sliss til det «<smekker» pa plass.

OBS! @reklokkene kan stilles i tre posisjoner: Arbeidsstilling (E:2), luftestilling (E:3) og hvilestilling (E:4). Ved bruk ma greklokkene settes
i arbeidsstilling ved at man trykker

tradbgylene innover til det hares et «klikk» pa begge sider. Forsikre deg om at klokken og bayletraden i arbeidsstilling ikke ligger mot
hjelminnredningen eller vernehjelmens kant slik at det kan oppsta lekkasje. Hvilestilling ber ikke brukes hvis greklokkene er fuktige
innvendig etter intensiv bruk.

Bytte ut hurtigfeste Z3E med Z3*

For & bytte hurtigfeste pa herselsvernet, ber du ha tilgang til en stjernetrekker.

(E:5) Skru bort midtskruen som holder fast hurtigfestet Z3E.

(E:6) Bytt ut hurtigfestet mot med Z3* avhengig av hvilken type vernehjelm harselsvernet skal brukes til. OBS! Pass pa at hurtigfestet
vender riktig vei.

(E:7) Skru midtskruen fast igjen.

VIKTIG BRUKERINFORMASJON

100 % bruk av et fungerende harselsvern er den eneste sikre beskyttelsen mot herselsskader.

Nar man oppholder seg i omgivelser med mer enn 85 dB A-veid lydniva, ber man beskytte harselen, siden harselscellene innerst i
gret ellers kan fa skader som aldri kan leges. Hvis harselsvernet tas av, bare en liten del av tiden, utsetter man seg for skaderisiko. Et
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bekvemt harselsvern, tilpasset staynivaet man oppholder seg i, er den beste garantien for at man bruker herselsvernet hele tiden, og
dermed far en sikker beskyttelse mot harselsskader.

Ex-godkjenning gjelder ikke ved teknisk endring av exgodkjente produkter. Det er kun tillatt a bruke tilbeher med samme
typebetegnelse som originalutstyret.

For & oppna best mulig dempning, bar man legge eventuelt har rundt grene, slik at tetningsringene slutter tett mot hodet.
Brillestenger ber veere sa tynne som mulig og sitte tett inntil hodet.

For & oppna maksimal staykompensasjon, mé& mikrofonen plasseres ca. 3 mm foran leppene.

Rengjer headsettet regelmessig utvendig med sape og lunkent vann. OBS! Ma ikke dyppes ned i vaeske!

Headsettet kan, til tross for hay kvalitet, med tiden bli i darligere stand. Undersek derfor med jevne mellomrom at det ikke fins
sprekker eller lekkasjer som reduserer den lyddempende funksjonen. Ved kontinuerlig bruk ber tetningsringene kontrolleres ofte.
Ikke oppbevar headsettet i temperaturer over +55 °C, f.eks. i solen bak en bilrute eller et vindu!

Produktet kan pavirkes negativt av enkelte kiemiske stoffer. Ytterligere informasjon kan fas fra produsenten.

F) INNSIGNAL/ BRUKSTID

Advarsel: Lydnivaet fra hodetelefonene i dette herselsvernet kan gi en daglig eksponering som overskrider det tillatte. Audiosignalene
i hodetelefonene ma derfor tilpasses brukstiden. For & unnga & na skadelig niva ber innsignalene ikke overskride 323 mV. Ved hoyere
innspenning ma brukstiden reduseres ifelge diagram D:1 (x = 323 mV). Elektrisk innsignalniva 323 mV tilsvarer 82 dB(A) ekvivalent
lydniva (middelverdi pluss 1 standardavvik av malt lydniva; se tabell D:2).

OBS! Hodetelefonenes maksimale effekt ma ikke overskrides.

(E) DEMPNINGSVERDIER
Horselvernet er testet og godkjent i henhold til PPE-direktivet 89/686/EEC og anvendbare deler av europeisk standard EN352-1,
EN352-3:2002 og EN352-6:2002. Dempningsverdier fra testrapporten for sertifikat utstedt av Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsingfors, Finland, ID-nr. 0403.
Forklaring av tabellen med dempningsverdier:
1) Frekvens i Hz.
2) Gjennomsnittlig dempning i dB.
) Standardavvik i dB.
) Gjennomshnittlig beskyttelsesverdi.

S w

TILBEH@R

Mike Protector — mikrofonbeskyttelse HYM1000

Fukt-, vind- og hygienebeskyttelse som effektivt beskytter og eker levetiden til mikrofonen. Pakning & 5 meter, nok il ca. 50 bytter.
Vindbeskyttelse MT70-mikrofon M40/1

Effektivt mot vindsus. @ker levetiden og beskytter mikrofonen. Leveres med én beskyttelse per pakke.

Clean - engangsbeskyttelse HY100A

Hygienisk engangsbeskyttelser som enkelt settes pa tetningsringene. Pakning a 100 par.

Oppbevaringspose for headset FP0901

Beskytter headsettet under transport og lagring.

RESERVEDELER

Hygienesett HY13

Lett utskiftbart hygienesett for headset. Bestar av to dempningsputer og tetningsringer som kan kneppes pa. Ber byttes ofte for & sikre
konstant dempning samt god hygiene og komfort. Ved kontinuerlig bruk ber det byttes minst to ganger per ar.

Viktig merknad

3M patar seg ikke noe som helst ansvar for skader eller tap, enten det er direkte skader eller falgeskader (inkludert, men ikke begrenset
til, tap av fortjeneste, forretninger og/eller goodwill), som oppstar som felge av at man stoler pa den informasjonen som 3M gir i dette
dokumentet. Brukeren er selv ansvarlig for & fastsla om produktene er egnet for den tenkte bruken. Intet av det som er uttalt her, skal
kunne oppheve eller begrense 3Ms ansvar for ded eller personskade som matte oppsta som felge av uaktsomhet fra selskapets side.
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Peltor MT72H540*-50 heyrnartdl
Peltor heyrnartélin hafa verid profud og sampykkt samkvaemt tilskipun 89/686/EBE um persénuhlifar og uppfylla pannig kréfurnar fyrir
CE-merkingu. Lestu pennan leidarvisi vandlega svo pu hafir sem best not af Peltor-teekinu.

A) HEYRNARTOL

Eiginleikar

1a. Sérlega breid hdfudspdng (MT72H540F-50) bolstrud med mjiku efni svo paegilegt sé ad bera teekid langan vinnudag.

1b. Hjalmfesting (MT72H540P3E-50) svo haegt sé ad nota heyrartélin med 6llum algengum gerdum hjalma.

2. Sjalfsteett fiadrandi virar 0r rydfriu fiadurstali sem tryggja jafnan prysting allt i kring um eyrun.

3. Tveir lagir festipunktar og einfold haedarstilling par sem ekkert skagar 0t 0r.

4. Mjukir og breidir péttihringir med svampi og vokva og rasum til prystingsjéfnunar svo ad peir liggi létt, falli vel ad og séu paegilegir
ad bera.

5. Heyrnartol sem koma hljodi vel il skila, jafnvel i miklum havada.

6. Tengisnura med einangrun Ur pjalu pélydretan-plasti og asteyptri tengiklo.

7. Dynamiskur hlj6dnemi sem Utilokar vel umhverfishavada. Honum er stungid i samband svo audvelt ad skipta um.

STADALUTFAERSLUR

MT72H540*-50 gerdarvottud heyrmartél med 230 ohm heymartélum og 0,5-1,4 m langri tengisntru Ur mjiku gormsnunu pélydretan-plasti
med asteyptri tengiklé af gerdinni Nexus TP-120. pyngd an tengisntru: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

ATH. Sérstakar reglur um 6rugga notkun

| gerdarvottordinu (EC-Type Examination Certificate: Nemko 09ATEX1119X) er ad finna takmarkanir vardandi rafeindagogn vidtengds
bunadar.

MT72 TALNEMI

Gerd: Talnemi med hljéddeyfandi dynamiskum hljédnema
Neemi: -60dB+3dB (0dB=1V/Pa @ 1 kHz)

Viénam: 230 Q +20% - 10%

C) UPPSETNING/STILLINGAR

Hofudspdng A og F (mynd B)

(C:1) Sveigdu ut eyraskalarnar. Settu peer yfir eyrun pannig ad eyrapudarmnir falli pétt ad.

(C:2) Stilitu haed eyrnaskalanna pannig ad peer sitji bétt og paegilega. bad er gert med pvi ad feera paer upp og nidur og halda um leid
sponginni ad hofdinu.

(C:3) Spongin & ad liggja beint yfir hofudid.

Utgafa fest & hjalm vidurkennd samsetning

Eyrnaskalarnar & Utgafunni sem fest er & hjalm eru med frabrugdnum bunadi sem atlad er ad haefa ymsum tegundum 6ryggishjaima
atvinnulifsins i skilgreindum héfudsteerdum sem eru: Litil (S), Midlungs (M) og Stor (L).

bessar eyrnaskalar etti eingdngu ad festa & og nota med 6ryggishjalmum atvinnulifsins eins og peir eru skradir i (Mynd G).

Hjalmfesting P3E. P3G og P3K. (mynd C)

(E:1) Smelltu hjalmfestingunum i festiraufarnar & hjalminum.

ATH! Skalarnar ma stilla @ prennan hatt: i notkunarstodu (E:2), lausa stédu (E:3) og geymslustddu (E:4).

begar nota skal bunadinn parf ad feera skalarnar i notkunarstédu med pvi ad prysta stalvirunum inn & vid, par til smellur i badum
megin. Vertu viss um ad i notkunarstddu snerti hvorki skélar né virar innbyrdi hjaimsins eda hjalmbrunina, pad getur hleypt inn hljédi.
Geymslustodu & ekki ad nota pegar eyrnaskalarnar eru rakar ad innan eftir mikla notkun.

Ad skipa ut Z3E smellufestingu fyrir Z3*

b parft ad hafa stjornuskrifjamn til ad geta skipt um smellufestingu & heyrnarhlifunum pinum.
(E:5) Losadu midskrufuna sem heldur Z3E smellufestingunni fastri.

(E:6) Skiptu & smellufestingunni med Z3K, allt eftir pvi hvada gerd oryggishjalms pu notar.
ATH! Geettu pess ad snua smellufestingunni rétt.

(E:7) Festu midskrafuna ad nyju.

MIKILVAEGAR UPPLYSINGAR TIL NOTENDA

Eina 6rugga vornin gegn heyrnarskada er ad nota virka heyrnarhlif allan pann tima sem verid er i havada.

Sa sem er i havada umfram 85 dB (A-veginn hljédstyrkur) & ad nota heyrarhlifar, pvi ad annars er haett vid skemmdum & heyrnarfrumum
innst i eyranu sem aldrei verda beettar. bad er sama hve stuttan tima madur er évarinn, pvi fylgir alltaf heetta fyrir heyrnina.

beegilegar heyrnarhlifar, heefilegar fyrir pann havada sem madur byr vid, eru besta tryggingin fyrir pvi ad heyrnarvernd sé notud samfellt
o0g par med veitt 6rugg vorn gegn heyrnarskada.
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Sampykki samkvamt gerdarskodun gildir ekki ef taeknilegar breytingar hafa verid gerdar a framleidsluvoru eftir ad slikt
sampykki var veitt. Einungis ma nota aukabunad med sému gerdartaknun og upphaflegi bunadurinn.

Til ad fa fulla vorn parf ad yta 6llu hari fra eyrum svo ad péttihringirnir falli pétt ad héfdinu. Gleraugnaspangir eiga ad vera eins mjoar
og heegt er og falla pétt ad hofdinu.

Til pess ad umhverfishavadi trufli sem minnst & ad nota talnemann i u.p.b. 3 mm fiarlaegd fra vérunum.

Hreinsadu ytra bord teekisins reglubundid med sapu og volgu vatni. ATH! Takinu ma ekki dyfa i vokva!

pott heyrnartdlin séu vondud geta pau gengid ur sér med timanum. Skodadu pau pess vegna med skdmmu millibili til ad geeta ad
sprungum og hlj6dleka sem draga Ur gildi peirra til heyrnarverndar. Ef teekid er sifellt i notkun parf oft ad lita eftir péttihringunum.
Geymdu ekki takid par sem hiti fer yfir +55°C, t.d. i sélarhita innan vid bilridu eda i gluggakistu.

Sum kemisk efni geta haft 6heppileg ahrif & teekid. Frekari upplysingar ma fa hja framleidanda.

.

.

.

.

.

F) MOTTOKUSTYRKUR/NOTKUNARTIMI

Vidvorun: Hlj6dstyrkur Ur heyrnarteekjunum i pessum heyrnarhlifum getur farid yfir leyft daglegt hamark. Fella ber pvi hljodmerkid i
heyrnartélunum ad notkunartimanum. Hljédmerki inn ma ekki fara yfir 323 mV til ad valda ekki tjoni. Vid haerra hljddmerki ber ad draga ur
notkunartimanum i samraemi vid t6flu D:1 (x = 323 mV). 323 mV rafraent hljodmerki inn samsvarar 82 dB(A) jafngildishlj6dstyrk (medalgildi
plus 1 stadalfravik af meeldum hljédstyrk. Sja toflu D:2).

ATH! Ekki ma fara yfir hamarkshlj6dstyrk heyrnartélanna.

E) HLJOPDEYFIGILDI

Heyrnartolin hafa verid préfud og sampykkt samkvaemt tilskipun 89/686/EEC um persénuhlifar og peim atridum sem vid eiga i
Evropustodlum EN352-1, EN352-3:2002 og EN352-6:2002. Hlj6ddeyfigildi ar proéfunarskyrslu fyrir vottord gefinni Ut af Department of
physics, Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41, FI- 00250 Helsinki, Finnlandi, ID# 0403.

Skyringar vid t6flu um hljéddeyfigildi:

1) Tioni i Hz.

2) Medalgildi hljoddeyfingar i dB.

3) Stadalfravik i dB.

4) Medaltal verndargildis (APV).

FYLGIHLUTIR

HYM1000 Mike protector (Talnemahlif)

Vind- og vatnspétt og prifaleg, verndar talnemann og eykur endingu hans. Faest i 5 metra langri reemu, sem naegir fyrir u.p.b. 50 skipti.
M40/1 vindhlif fyrir MT70 talnema

Virk vernd gegn vindgnaudi. Lengir endingartima talnemans og hlifir honum. Ein hlif i hverjum pakka.

HY100A Lena einnota hlif

Hreinleg einnota hlif sem einfalt er ad setja & péttihringina. 100 pér i pakkningu.

FP9007 Geymslupoki fyrir heyrnartdl

Hiifir heyrnartélunum i flutningum og geymslu.

IHLUTIR

HY13 Hreinlaetissett

Hreinleetissett fyrir heyrnartol, audveld isetning. Tveir hljéddreifipudar og péttihringir sem adeins parf ad smella i. Parf ad skipta um oft
til ad tryggja Oskerta hljoddeyfingu, hreinleeti og peegindi. Pegar bunadurinn er i stddugri notkun & ad skipta um ekki sjaldnar en tvisvar
4 ari.

MIKILVAG TILKYNNING

3M ber enga abyrgd af neinu tagi, hvort beina né dbeina (par med talid, en ekki takmarkad vid tap & hagnadi, vidskiptum og/eda vid-
skiptavild) sem sprettur af pvi ad treysta & einhverjar paer upplysingar sem hér eru gefnar af 3M. Notandinn ber &byrgd & pvi ad meta
hve vel vérurnar henta fyrir pa notkun sem &formud er. Ekkert i yfirlysingu pessari skal metid svo ad pad Utiloki eda takmarki abyrgd 3M
vegna andlats eda likamlegs tjdns sem sprettur af pvi ad hunsa hana.
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Peltor headset MT72H540*-50
Peltor headsetit on testattu ja hyvaksytty PPE-direktiivin 89/686/ ETY mukaisesti, mika tarkoittaa, etta ne tayttavat CE-merkinnan
vaatimukset. Lue huolellisesti koko tdma kayttdohje saadaksesi mahdollisimman paljon hydtya Peltor-tuotteestasi.

A) HEADSET

Ominaisuudet

1a. Kokoontaitettava padlakisanka (MT72H540F-50), jonka ansiosta kuulokesuojainta on kateva sailyttaa, kun sité ei kayteta.

1b. Kypérakiinnike (MT72H540P3E-50), mahdollistaa headsetin kayton kaikissa tavallisissa kyparamalleissa.

2. Yksildllisesti joustavat sankalangat on valmistettu ruostumattomasta jousiteraksesta ja jakavat puristuksen tasaisesti korvien
ymparille. Terassangat sailyttavat kimmoisuutensa muovisankoja paremmin laajalla lampotila-alueella.

3. Matala kaksipistekiinnitys ja kateva korkeussaato ilman ulostyontyvia osia.

4. Pehmeét ja leveat vaahtotaytteiset tiivisterenkaat sisdénrakennetuilla paineentasauskanavilla eivét purista, tiivistavat tehokkaasti
ja ovat mukavat kayttaa.

5. Kuulokkeet, jotka antavat erinomaisen &anentoiston meluisissakin ymparistoissa.

6. Liitantakaapeli, jossa taipuisa polyuretaanieristys ja kiinni valettu liitin.

7. Dynaaminen mikrofoni tehokkaalla melunvaimennuksella. Liittimen ansiosta helppo vaihtaa.

VAKIOMALLIT
MT72H540*-50 EX-hyvaksytty headset, jossa on 230 ohmin kuulokkeet ja kiinnivaletulla Nexus TP-120 -tyyppisella liittimella varus-
tettu pehmea 0,5-1,4 metrin polyuretaanikierrejohto. Paino ilman liitantéjohtoa: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

HUOMAA
Kayttoturvallisuutta koskevat erityisehdot
Ex-sertifikaatissa (EC-Type Examination Certificate: Nemko 09ATEX1119X) on liitetyn laitteen séhkétietoja koskevia rajoituksia.

MIKROFONI MT72

Tyyppi: Dynaaminen erotusmikrofoni
Herkkyys: -60dB+-3dB (0dB=1V/Pa @ 1 kHz)
Impedanssi: 230 Q +20% -10%

C) ASENNUS / SAATO

Padlakisanka A ja F (Kuva B)

(C:1) Veda kuvut ulos. Aseta headset korvien paélle niin, etta tiivisterenkaat sulkeutuvat kunnolla.

(C:2) Saada kupujen korkeus niin, etta ne istuvat tiiviisti ja miellyttavasti. Tee tdma vetdmalla kupua ylos- tai alaspain, samalla kun
pidat paélakisangan alhaalla.

(C:3) Sangan on oltava keskella paalakea.

Hyvéksytyt kuulonsuojain/kyparayhdistelmét

Kypérakiinnitteisten kuulonsuojaimien mukana toimitetaan adapterit, joilla suojaimet voidaan sovittaa teollisuussuojakypériin kayttajan
paankoon mukaan: pieni (S), keskikokoinen (M) ja suuri (L). N&ita kuulonsuojaimia saa kayttaa vain teollisuussuojakypériin, jotka on
listattu (Kuvassa G).

Kypérakiinnike P3E. (Kuva C)

(E:1) Asenna kyparakiinnike kyparan uraan niin, etté se "napsahtaa” paikalleen.

HUOM! Kuvut voidaan asettaa kolmeen asentoon: Ty6- (E:2), tuuletus- (E:3) ja lepoasentoon (E:4). Kéyton ajaksi taytyy lankasangat
painaa molemmilta puolilta siséanpéin, niin etté ne "naksahtavat” tydasentoon. Varmista vuotojen estamiseksi, efteivat kupu ja lankasangat
tydasennossa ole suojakyparén sisdosaa tai reunaa vasten. Lepoasentoa ei pida kayttaa, jos kuvut ovat sisélta kosteat kayton jalkeen.

Painokiinnikkeen Z3E vaihto malliin Z3*

Kuulonsuojaimen painokiinnikkeen vaihtamiseen tarvitaan ristipaaruuvitaltta.

(E:5) Irrota keskiruuvi, jolla painokiinnike Z3E on kiinnitetty.

(E:6) Vaihda painokiinnikkeen tilalle Z3* riippuen suojakyparastd, jossa kuulonsuojainta kéytetddn. HUOM! Varmista, etté kiinnike tulee
oikeinpain.

(E:7) Kierra keskiruuvi kiinni.

TARKEITA KAYTTOTIETOJA

Kunnollisen kuulonsuojaimen jatkuva kaytté on aina varma tapa suojautua kuulovammoilta.

Oleskeltaessa paivittdin ymparistoissa, joissa A-painotettu aanitaso on yli 85 dB, on kuulo suojattava, silla korvan sisimmat kuulosolut
voivat muussa tapauksessa vaurioitua peruuttamattomasti. Jos suojain riisutaan lyhyeksikin ajaksi, kuulo on vaarassa vaurioitua.
Mukava kuulonsuojain, joka on sovitettu oleskelutilan melutasoon, on paras tapa varmistaa kuulonsuojaimen jatkuva kaytto ja siten
estdd kuulovammat.
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* Ex-hyviksynta ei koske ex-hyvaksyttyja tuotteita, joihin on tehty muutoksia. Vain lisévarusteita, joiden tyyppimerkinta on
sama kuin alkuperadisvarusteessa, saa kayttaa.

+ Varmista paras suojausteho siirtdmalla hiukset syrjaén korvien ymparilta niin, etta tiivisterenkaat sulkeutuvat tiiviisti paata vasten.
Silmélasinsankojen on oltava mahdollisimman ohuet ja iiviisti paaté vasten.

+ Maksimaalisen melukompensoinnin saamiseksi taytyy mikrofoni asettaa noin 3 mm:n paahan huulista.

+ Puhdista headset saanndllisesti saippualla ja haalealla vedella. HUOM! Ei saa upottaa veteen!

+ Headset saattaa, korkeasta laadustaan huolimatta, heiketé aikaa mydten. Tarkasta sen vuoksi saanndllisesti, ettei siiné ole halkea-
mia tai vuotoja, jotka heikentévat suojaustehoa. Jos kaytat kuulokesuojainta jatkuvasti, tarkasta tiivisterenkaat usein.

« Ala sailyta kuulokesuojainta yli +55 °C:n lampétilassa, esim. auringossa tuulilasilla tai ikkunalla!

+ Jotkut kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tuotteeseen. Lisatietoja saa valmistajalta.

F) KAYTTOAIKA/TULOSIGNAALI

Varoitus: Taméan kuulonsuojaimen kuulokkeiden aanitaso voi antaa paivittaisaltistuksen, joka ylittda sallitun rajan. Siksi kuulokkeiden
audiosignaali on sovitettava suhteessa kayttoaikaan. Jotta taso ei kohoasi vahingollisen korkeaksi, ei tulosignaali saa olla yli 323 mV.
Jos tulojannite on suurempi, on kéyttdaikaa lyhennettéva kayraston D:1 mukaisesti (x = 323 mV). Sahkéinen tulosignaalitaso 323 mV
vastaa 82 dB(A) ekvivalenttia aanitasoa (keskiarvo plus 1 standardipoikkeama mitatusta aanitasosta. Ks. taulukko D:2).

HUOM. Kuulokkeiden maksimitehoa ei saa ylittaa.

E) VAIMENNUSARVOT

Headset on testattu ja hyvaksytty PPE-direktiivin 89/686/ETY seké Eurooppastandardin EN352-1, EN352-3:2002 ja EN352-6:2002
soveltuvien osien mukaisesti. Vaimennusarvot sertifikaatin testausraportista, jonka on laatinut Tyoterveyslaitos, Topeliuksenkatu 41,
00250 Helsinki. ID# 0403.

Selitys vaimennusarvotaulukkoon:

1) Taajuus i HZ.

2) Keskiarvovaimennus dB.

3) Standardipoikkeama dB.

4) Keskimaarainen suojausarvo.

LISAVARUSTEET

Mike Protector — mikrofonisuoja HYM1000

Kosteuden- ja tuulenpitava suoja, joka suojaa hygieenisesti ja tehokkaasti mikrofonia pidentaen sen kestoikaa. Pakkauksessa 5
metrid, joka riitta n. 50 vaihtoon.

Tuulisuoja M40/1 mikrofoniin MT70

Suojaa tehokkaasti tuulen kohinalta. Pidentaa kayttdikaa ja suojaa mikrofonia. Toimitetaan yhden suojan pakkauksissa.

Clean - kertakayttosuoja HY100A

Kertakayttdsuoja, joka on helppo asettaa tiivisterenkaiden péalle. Pakkauksessa 100 paria.

Sailytyspussi headsetille FP9007

Suojaa headsetia kuljetuksen ja sailytyksen aikana.

VARAOSAT

Hygieniasarja - HY13

Helposti vaihdettava hygieniasarja headsetiin. Sisaltaa kaksi vaimennustyynya ja kaksi pikakiinnitteista tiivisterengasta. Vaihdettava
vahintaan kaksi kertaa vuodessa tasaisen vaimennustehon seka hyvén hygienian ja kayttémukavuuden varmistamiseksi.

Térked huomautus

3M ei hyvaksy tassé antamiensa tietojen luotettavuudesta aiheutuvaa suoraa tai epasuoraa vaadetta (sisaltden mutta niihin rajoittumatta
tulojen, liiketoiminnan ja/tai goodwillin menetyksen). Kayttéjan velvollisuus on maéritella tuotteiden sopivuus niille aiottuun kayttétarkoi-
tukseen. Mikaan tassé sanottu ei poista tai rajoita 3M:n tuottamusvastuuta kuolemantapauksesta tai henkildvahingosta, joka johtuu sen
huolimattomasta menettelysta.
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PT
Headset Peltor MT72H540%-50

Os Headset Peltor foram testados e aprovados em concordancia com a directiva PPE 89/686/ CEE, implicando que os requisitos para
marcagdo CE foram cumpridos. Leia atentamente estas instrugdes de utilizagdo para poder tirar o maximo proveito possivel do seu
produto Peltor.

A) HEADSET

Caracteristicas

1a. Arco craniano articulado (MT72H540F-50) para poder ser guardado facilmente quando ndo esté a uso.

1b. Suporte de capacete (MT72H540P3E-50) com a possibilidade de usar o headset com todos os capacetes de tipo normal.

2. Arames de arco com elasticidade individual, em ago de mola inoxidavel.

3. Suspenséo de dois pontos baixa e ajuste facil da altura, sem pegas salientes.

4. Anéis isoladores cheios com espuma e liquido, amplos e macios, com canais compensadores de presséo, oferecendo baixa
pressé&o, vedagao eficaz e comodidade maxima.

5. Auscultadores que oferecem uma excelente reprodugao sonora, mesmo em ambientes ruidosos.

6. Fio de ligagdo com isolamento de poliuretano flexivel e contacto moldado.

7. Microfone dindmico com alta supresséo de ruido. Fécil de substituir ligando via contacto.

MODELOS STANDARD

Headset MT72H540*-50 com aprovagao Ex, com auscultadores de 230 ohm e fio de ligagao de 0,5-1,4 m de poliuretano espiralado
com ficha de tipo Nexus moldada. Peso sem fio de ligagdo: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

Nota Condigdes especiais de utilizagdo O certificado Ex

(EC-Type Examination Certificate : Nemko 09ATEX1119X) contém restricées referentes a dados técnicos do equipamento ligado.

MICROFONE MT72

Tipo: Microfone dinamico que cancela ruido
Gama de frequéncias: 70 — 9000 Hz +6 dB
Sensibilidade: -60dB+3dB(0dB=1V/Pa@1kHz)
Impedancia: 230 Q+20%-10%

(C) MONTAGEM / AJUSTE

Arco craniano A e F (Fig. B)

(C:1) Puxe para fora os auscultadores. Coloque o headset sobre as orelhas de forma aos anéis isoladores vedarem bem.

(C:2) Ajuste os em altura em altura, de forma a obter uma adaptacéo estanque e comoda. Para o conseguir, desloque os auscultado-
res para cima ou para baixo, mantendo simultaneamente o arco contra a cabega.

(C:3) O arco deve assentar verticalmente na cabega.

Combinagao Homologada Montada em Capacete

Os protectores auriculares montados em capacetes s&o fornecidos com varios adaptadores desenhados para serem usados com uma
variedade de capacetes industriais de seguranga, com uma gama especifica de tamanhos de cabega: Small (S) Medium (M) e Large (L).
Os protectores auriculares devem ser montados, e usados apenas com os capacetes industriais de seguranga listados na (Fig. G).

Suporte de capacete P3E, P3G e P3K. (Fig. C)

(E:1) Monte o suporte de capacete nas ranhuras do capacete até soar estalido de encaixe.

NOTA: Os auscultadores podem ser colocados em trés posi¢des: Posicdo de trabalho (E:2), posicdo de arejamento (E:3) e posi¢ao
de "estacionamento” (E:4).

Para utilizagao, os auscultadores tém que passar a posigao de trabalho, premindo-se para isso os arcos de arame para dentro até se
ouvir estalidos de encaixe em ambos os lados. Certifiquese

de que, na posigdo de trabalho, os auscultadores e arcos de arame n&o estdo de encontro ao amés ou beirada do capacete provocando
fuga. A posicéo de “estacionamento” ndo deve ser usada, caso apds uso intensivo os auscultadores estiverem himidos por dentro.

Substituigao da fixagéo de engate Z3E com Z3*

Para trocar a fixagdo de encaixe no seu protector auricular & necessario utilizar uma chave de parafusos cruciforme.

(E:5) Desaparafuse e remova o parafuso central que sujeita a fixagdo de encaixe Z3E

(E:6) Substituir a fixagdo de encaixe por Z3* conforme o tipo de capacete onde a protecgao auricular vai ser usada. NOTA: Certifique-
se de que a fixagdo de encaixe esta

voltada para o lado certo

(E:7) Aparafuse novamente o parafuso central.

INFORMAGAO IMPORTANTE PARA O UTILIZADOR

A Unica protecgéo segura contra lesdes auditivas é usar protectores auriculares em bom estado durante 100% do tempo. A exposi¢éo
continua a niveis sonoros superiores a 85 dB de nivel de som equivalente (A), implica ter-se que proteger a audig&o, caso contrario
podem as células auditivas no fundo do ouvido sofrer lesdes incuraveis. Se em ambiente ruidoso se retirar os protectores durante o
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minimo espaco de tempo, incorre-se no risco de sofrer les6es. Uma protecgéo auricular cdmoda, adaptada ao nivel de ruido a que se esta
exposto, & a melhor garantia de a proteccéo auricular ser usada o tempo todo, e portanto se estar bem protegido contra lesdes auditivas.

A aprovagao Ex néo é valida quando os produtos certificados foram sujeitos a alteragdes técnicas. Apenas podem ser
utilizados acessdrios com a mesma designagéo de tipo que o equipamento original.

Para obter o méximo efeito protector, afaste o cabelo em redor das orelhas de forma aos anéis isoladores vedarem bem contra a
cabega. Hastes de 6culos deverdo ser tdo finas quanto possivel e encostar bem a cabega.

Para se obter a maxima compensagéo de ruido, o microfone tem que estar a 3 mm dos labios.

Limpe regularmente o exterior do headset com &gua morna e sabdo. NOTA: Nao mergulhar em liquido!

O headset pode, apesar da sua alta qualidade, deteriorar-se com tempo. Verifique portanto periodicamente que ndo hajam fendas
nem fugas que possam reduzir a fungdo de protecgéo auditiva. Em caso de uso continuo; inspeccione os anéis isoladores com
frequéncia.

Nao guarde o headset a temperaturas superiores a +55 °C, por ex. ao sol, atras dum para-brisas ou duma janela!

+ O produto pode ser afectado por certas substancia quimicas. Para mais informagao, contactar o fabricante.

F) SINAL DE ENTRADA/ TEMPO DE UTILIZAGAO

Aviso: O nivel de som dos auscultadores deste protector auricular pode resultar em exposigao diaria que excede os niveis permitidos.
Por esta razéo, o sinal dudio dos auscultadores deve ser adaptado ao tempo de utilizagao. Para prevenir efeitos prejudiciais, o sinal de
entrada ndo deve exceder 323 mV. A uma tensé&o de entrada mais alta, o tempo de utilizagéo deve ser reduzido conforme o diagrama
D:1 (x=323 mV). Um sinal eléctrico de 323 mV corresponde a um nivel de som equivalente a 82 dB (A) (valor médio mais um desvio
standard do nivel de som medido. Ver a tabela D:2).

Nota: N&o exceder o efeito maximo de poténcia dos auscultadores.

E) VALORES DE ATENUAGAQ

O protector auricular foi testado e homologado de acordo com a directiva PPE 89/686/CEE e com as partes aplicaveis da norma Eu-
ropeia EN352-, EN352-3:2002 e EN352-6:2002. Os valores de atenuagéo do relatorio do teste para o certificado emitido pelo Instituto
Finlandés de Satde Ocupacional, Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsinki, Finlandia ID#0403".
Explicagdo da tabela dos valores de atenuagéo:

1) Frequéncia em Hz,

2) Atenuagéo média em dB,

3) Desvio standard em dB.

4) Valor Médio de Protecgao.

ACESSORIOS

Mike Protector - Proteccéo de microfone HYM1000

Protecgao higiénica contra himidade e vento, que protege com eficacia e aumenta a vida util do microfone. Embalagem de 5 metros,
cerca de 50 mudas.

Protecgéo contra o vento MT70-microfone M40/1

Protecgao eficaz contra o zumbido do vento. Protege e aumenta a vida Util do microfone.

Entregue com um protector por embalagem.

Protectores descartaveis Clean HY100A

Protectores descartaveis higiénicos, faceis de montar nos anéis isoladores. Embalagem de 100 pares.
FP9007 Saco de armazenagem para auscultadores

Protege os auscultadores durante o transporte e armazenagem.

PEGAS DE REPOSIGAO

Conjunto higiénico HY13

Conjunto higiénico e de facil substituicao para headset. Composto por duas almofadas atenuadoras e anéis isoladores com fungéo
de encaixe. Mudar com frequéncia para garantir um nivel constante de atenuag&o, higiene e comodidade. Quando em uso continuo;
mudar pelo menos duas vezes por ano.

Nota Importante

A 3M néo aceita responsabilidade de qualquer tipo, directa ou consequencial (incluindo mas néo limitado a perda de lucros, negdcios
elou goodwill) incorridos pela fiabilidade da informagéo aqui providenciada pela 3M. O utilizador é responsavel por determinar a
adaptabilidade dos produtos para o seu uso previsto. Nao ha nada nesta declaracdo que possa ser considerado como exclusao ou
restricdo da responsabilidade da 3M por morte ou lesdes pessoais que ocorram da sua negligéncia.
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GR
ZeT pIKPOPWVOU-0KOUOTIKWV Peltor MT72H540*-50

Ta o€T PIKpoPWVoU-aKkouaTIKWV Peltor Exouv eAeyxBei kai eykpiBei aUupuwva pe T odnyia 89/686/EOK yia ta Méaa Atopikig MpoaTaaiag
(PPE), é101 waTe va avTammokpivovTal oTig amaimaelg yia tn afiuavan CE. AiaBaoTe TpoaekTika TIG TapoUaeg odnyieg yia va aglomoInoeTe
070 £TTAKPO TIG duvaTdTNTEG TOU TTPOidVTOG oag Peltor.

A) ZET MIKPO®QNOY-AKOYZTIKQN

1616TNTEG

1a. AvadimAoUpevo 1680 oThPIENG aTo KepaA (MT72H540F-50) yia TTpakTIK amobrikeuan d1av dev XpnOIPOTIOIEITE TO OET
UIKPOPUWVOU-OKOUCTIKWV.

1b. To e§apTnua kpavoug (MT72H540P3E-50) emTPETIEI OTO OET PIKPOPWVOU-OKOUGTIKWY VA guvBUAZeTal pe OAa Ta Kova Kpavn.

2. Avetaptnra avogeidwra aUpuaTa 0To 1650 OTAPIENG OTO KEPAAI.

3. XapnAoi detrpeg 600 onueiwv Pe EUkoAn pUBUION Tou UYoug Xwpig TTPOELEXOVTA TUAUATA.

4. O1 paakoi kai TTAaTIOl povwTikoi dakTUAIOI he TTARPWAN agpou Kal UypoU Kal e EVOWUaTWEVA KAvAAIa OpoIOHopeng
KATAVOWAG TNG TTiEGNG TTAPEXOUV ATTOTEAETUATIKY, XWPIG TTiean, povwan Kar 1davikég OuvBnKeg aveang.

5. AkouoTIKG TTou TIapEXOUV ESQIPETIK avaTapaywyn Axou akdpa Kai o€ BopuPwdeg TepIBAAoOV.

6. Kahwdio ouvdeang, pe uévwan amod UKaPTITn ToAuoupeBAavn kai xuté BUaua.

7. Auvapiké pikpdewvo pe upnAn kataaToAr Bopuou. AvtikabioTaral eUkoAa pe ouvdETApa.

ITANTAP MONTEAA

ZET PIKPOPWVOU-aKoUaTIKWY MT72H540%-50 pe éykpion EX, pe akouaTika 230 Q kai kaAwdio aivdeong 0,5-1,4 m amd

pahakr, oTrelpoeIdn oAuoupeBavn pe xutd Buopa Nexus TP-120. Bdpog xwpig 1o kaAwdio auvdeang: MT72H54079F-50 335 g,
MT72H540P3E-50 345 g.

IHMEIQZH. Eidikoi kavoveg agpalolg xpriong. To maTtomointiké Ex (miatomoinTiké egétaang tumou EC: Nemko 09ATEX1119X,)
TiepIAapBavel TePIOPITUOUG OXETIKA pE T NAEKTPOVIKG dedopéva Tou UVOEDEPEVOU ECOTTAICHOU.

MIKPO®QNO MT72

Tutrog: Auvapiké pikpdpuwvo eEaheiyng Bopipou.
Evaigbnaia: -60 dB +3 dB (0 dB=1 V/Pa a10 1 kHz).
ZovOetn avrioTaon: 230 Q +20% -10%

I') TONOGETHZH/PYOMIZEIZ

T6¢o othpIgng oTo kepahi Akai F (Zx. B)

(C:1) Emexreivere Ta akouoTikd. TOTTOBETAGTE TO OET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY TIAVW OTa auTIG 0ag, £T01 WATE 01 JOVWTIKOi SKTUAIOI
va epappdlouv avera. (C:2) PuBpioTe 10 UWog Twv aKOUGTIKWY WATE VA EQApUElouv KaAA Kal AVETA, JETAKIVWVTOG TO AKOUGTIKG TIPOG
T TTAVW ) TIPOG Tal KATW Kail kpaTwvTag TapaAnAa To 16¢o aTApIgng emmimedo Tavw aTo kepdAi aag. (C:3) To 16¢0 aThpPIEng Ba Tpémel
va diEpxeTal aKpIBWG Tavw amd To keQAAI oag.

Eykekpipévog auvbuaopog ekd0aewv Tou ToroBEToUVTaI O€ KPAVOS

O1 wraoTideg Twv eKOOTEWV TToU TOTTOBETOUVTAI O KPAVOG TIAPEXOVTAI LE BIAPOPETIKOUG TTPOCAPHOYEIS, TXEDIATUEVOUS WOTE VOl
Taipiagouv pe TroIkiAa BIopnxavika kpavn ao@aheiog pe GUYKEKPILEVO £0POG peyeBuv kepahiod: Mikpo (S) Meoaia (M) kar Meydho (L).
Autég o1 wtaaTrideg Ba mpéTel va ToTToBeToUvVTal Kal VA XpnaluoTrolodvTal JOvo pe Ta BIopnXavika kpavn ac@aAeiag Tou
maparibeviai oTo (ZX. G).

E§apTnpa kpavoug P3E. (Zx. C)

(E:1) KoupmrwaTe 10 €§4pTnpa Kpdvoug aTn aXIGHT TOU KpAvous.

Inueiwon: Ta akouaTikd pmropolv va TomrobeTnBolv at Tpeig Béaeig: O¢an epyaaiag (E:2), 6¢éan aepiapol (E:3) kal 6éon npepiag (E:4).
‘Otav ¥pnaiyotolouvTal Ta aKouaTIKG, TPETel va eival TorroBeTpéva o Béon epyaaiag. MéaTe Ta oUppaTa TPOG Ta P, PEXPI Val
akoUaete éva KAIK kai 0TI 500 TTAeupég. BeBaiweeite 611, aTn B€0N £pyaaiag, To akOUTTIKG Kal To GUPHA TOU TOEOU OTAPIGNG GTO KEPAAI
dev mEgouv T emévduan oUTe To AKpo Tou Kpdvoug, TpokaAwvtag diappori BopuBou. H Béan npepiag Sev Ba péTel va xpnaoipotoleital,
av Ta aKOUaTIKG gival uypd ammé péoa UaTepa amoé Tepiodo Eviovng XPHang.

AvTIKaTdOTOON KOUPTIWTOU E§apTANATOG OTEPEwang Z3E e Z3*

Oa xpelaaTeite éva karoaBidl yia Tig epelfmeg Bideg, TPOKEIEVOU va AMAEETE TO KOUPTIWTO eEPTNHA OTEPEWANG GTO TIPOCTATEUTIKG OKONG.
(E:5) =eBidwarTe Tn yeoaia Bida ouykpdtmang Tou koupTwTou e&apthuartog atepéwang Z3E. (E:6) AvTikaTaoTOTE TO KOUNTIWTO
e&aptua oTepéwong e To Z3*, av@hoya pe Tov TUTTO Tou XpnaiuotroloUpevou Kpavoug acpaleiag. THMEIQXH. BeBaiwbeite 611 10
KOUWTTWTO €5apTNHO OTEPEWANG Eival OTPAPEVO TTPOG TN GWaTH kaTtelBuvan. (E:7) Zoigre ava T peoaia Bida.

ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ A TO XPHXTH

Mévo n ouvexig xpAon evog TPOaTaTEUTIKOU KOG eyyudtal aiyoupn TpoaTaadia atmé Tux6v amwAEIa aKong.

Av Trapapeivete o€ xwpo pe A-otaBpiopévn o1dbun BopUBou Tavw amd 85 dB, TPETEI va TTIPOOTATEWETE TNV AKOR OAG, YIaTi
ol nxnTIKoi uTrodoxEig Babid péoa aTo auti oag PTopei va umroaTolv pn avaoTpéwiun BAARN. Av BydAeTe Ta TTPOCTATEUTIKA
akoépa Kal yia glvropo Xpovikéd didatnua ot BopuBwdeg TepIBAarov, diatpéxere Kivduvo. Eva GveTo TPOOTATEUTIKO OKONG
TIOU €X€l OXEDIAOTEI yIa TO OUYKEKPIWEVO €TTITIEDO BopUBOU GTIOU XpnaluoToleiTal ival n KaAUTepn €yyunan 611 Ba gopdaTe
TO TIPOCTATEUTIKG aKkorg aTo 100% Tou Xpovou ékBeang, dlaagpaAifoviag €101 TTPOOTATIa AT TUXOV POVIUN aTTWAEID aKONG.
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H éykpian Ex Sev 10y0el, av mpayparomoinBolv Texvikég aAAayég ae wpoiovTa pe éykpion Ex. Mropolv va xpnoipomoin8oiv
Ho6vo afegoudip pe ovopacia TUTToU idia P TOV apXIKO E§OTTAIGHO.

l'a kaAUTepn TTPOCTACIA, ATTOUAKPUVETE Ta HaAAIG YUpw aTTd Ta QuTid 0AG, £T01 WATE 01 JOVWTIKOi SAKTUAIOI va EQATITOVTAl KAAG
070 ke@aAl. O1 akeAeToi Twv yuahiwv Ba Tpémer va ivar 600 1o duvardv o AeTTToi Kai va pappolouv a@ixTa aTo KEQAAI.

la péyiom avriotdduion Tou BopURou, To PIKpOPwvo TpETel va BpiokeTal ae amdaTacn 3 mm Trepitou aTmd Ta Xeilia.
KaBapilete TAKTIKA TV EGWTEPIKR ETIPAVEIA TOU TET JIKPOPWVOU-AKOUCTIKWY JE OOTTOUVI Kal {EaTO VEPO.

Inueiwon: Na pnv BubideTan o€ uypa!

Mapa v uwnAf TOIGTNTA TOU, TO GET MIKPOPUWVOU-OKOUTTIKWY UTTOPET va @Bapei e To TEpacpa Tou xpdvou. Na To embewpeite
TOKTIKA yIa va BePaiwveaTe 0TI dev £xel pwypES oUTe TTapouaiddel Siappor) fxou, yeyovog TTou utroBadpier T Aeiroupyia Tou.

Av XpnOIHOTIOIEITAI TUVEXWG, EAEYXETE TUXVA TOUG HOVWTIKOUG SAKTUAIOUG.

Mnv amoBnkeUeTE TO OET HIKPOPWVOU-OKOUGTIKWVY G€ BeppoKkpaadieg dvw Twv +55°C, yia rapadelypa o€ TappTTpil

fi mapdadupo.

Opiapéveg XnpIkéG ouaieg pmropei va eival emBAABEG yia auté To TPoidv. ETTIKOIVWVAGTE e TOV KATAOKEUAOTH YIa TIEPICTOTEPES
TANPOPOPIES.

(F) ZHMA EIZOAOQY/NEPIOAOZ XPHZHZ

Npoeidotroinan: H nxnTiki oTA6UN TwY AKOUGTIKWY G€ QUTO TO TTPOCTATEUTIKG OKONG UTTOPET va 0dnynael o€ kabnuepive ékBean Tou
umrepRaivel Ta EMITPETTA Opia. ETToPévwG, To GAUA AXOU 0T OKOUGTIKA TIPETTEN VOl TTPOCAPUOGETAI OTO XPpOVO XprRang. I'a va amoguyeTe
BAaBepd emmimmeda fixou, To aAa e106d0u eV Ba Trpémel va Eemepvd Ta 323 mV. Me uwnAdTepn Tdon €10600U, 0 XPOVOG XPAONG TIPETTEI
vl PEIVETal oUp@uva pe To Siaypaupa D:1 (x=323 mV). Eva nAekTpikd anua ei06dou 1éong 323 mV avtiaToiyei o€ 10000vapn atébun
82 dB (A) (péon Tipr AoV PIag KavovikAg amokAiong amé To emimedo éviaang g pétpnang. Avarpégte atov Tivaka D:2).
Inueiwon: Aev TETEN va ONPEIVETAI UTIEPRACN TG LEYIOTNG TIUAG 10XU0G TWV OKOUCTIKWV.

(E) TIMEZ EEAZOENHZHZ

To mpoaTareuTikd akong Exel eAeyxBei kar eykpiBei aUp@wva pe Tnv 0dnyia 89/686/EOK yia ta Méoa Atopikng MpoaTtaaiag (PPE) kai Ta
10%UovTa pépn Twv Eupwmaikwv Mpotimwy EN352-1, EN352-3:2002 kai EN352-6:2002. Tipég e§aaBévnang amé tnv £kBean Sokiuwv
yia To ToTOToINTIKG TTou ekdidetal amd 1o PivAavdikd IvaTitouto Yyeiag amv Epyacia (Finnish Institute of Occupational Health),
Topeliuksenkatu 41, FI-00250 EAaivki, ®ivhavdia,

ID# 0403. Emegynan Tou Trivaka Tipwv e§aabévnong:

1) Zuyvomnta o€ Hz.

2) Méon €¢aobévnon oe dB.

3) Tumikr amékhion oe dB.

4) Méon miuA TTpoaTagiag.

AZEZOYAP

HYM1000 Mike Protector (MpooTateuTiké pikpo@wvou)

YyIelvi TTpocTacia aTmd Ty uypacia Kal Tov GveUo TTOU TIPOCTATEUE! OTTOTEAETUATIKA Kal TrapaTeivel T S1pkeia (wig Tou
MIKPOQWVOU. Zuokeuaaieg 5 péTpwy yia Trepitou 50 alayeg.

ArmooBeothpag avépou M40/1 yia pikpogwvo MT70

AmoteAeaparikr TpoaTaaia amé 1o 80pupo Tou avépou. Augavel Tn didpkeia {whg kal TpoaTaTedel To pIkpOd@wvo. Evag
amoofeaTipag avé ouokeuaaia.

MpooTareuTiké piag xpnong HY100A Clean

‘Eva uyleIvé TIpooTaTeUTIKO Piag Xprong Tou TomroBeTeiTal EUKOAA GTOUG HOVWTIKOUG dakTUAioug. Zuokeuaaieg 100 euywv.
TodvTa amobiKeEUaNG OET HIKPOPWVOU-aKOUTTIKWY FPI007

MpoaoTateUel T0 OET JIKPOPWVOU-OKOUGTIKWY KATE T METAPOPA Kal TNV aTroBrikeuon.

ANTAAAAKTIKA

Kit Yyieivijg HY13

KIT UyIEIVAG YIOl OET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY TTou avTikaBioTaral ukoha. AroteAeital amé duo et pagihapiwy Eaobévnang Kai
KOUWTIWTWV HOVWTIKWY dakTuAiwv. Oa Tpémer va avrikabioTaral guxva Tpokelpévou va diaapaliletal aTabepr GaaBévnan kai
KOAEG OUVBRAKEG UYIEIVAG Kal AVEDNG. Z€ TIEPITITWOT GUVEXOUG XPAONG, Va avTikabioTtartal TouhdyiaTov 3Uo @opég To Xpdvo.

InPavTIKA onpeiwon

H 3M dev épel kapia euBuvn yia oladATote duean f emakoAoubn ¢nuia (oupmepiAapBavopévwy evdexouevng amwAEIag ETOdwy,
ETMIXEIPNUATIKAG dPACTNPIGTNTAG KaI TNG TrEAATEING) WG amoTéAeapa aTAPIENG OTIG TTANpOopopieg TTou TrapéxovTal amd v 3M ae autd
10 éviutio. O xpAoTng eivar umelBuvog va kaBopiael Ty kataAMNAGTTA Twv TPOIOVTWY yIa TN XPACN YIa TV oTToia TTpoopilovTal.
Kavéva onueio authg g dAAwang dev aTmookoTiEl aTO va aTokAeioel A va Trepiopioel Tnv eublivn ¢ 3M ot Trepiwan BavdTou
TPAUPATIOPOU TToU TIPOEPXETaI aTTO TUXOV apéAeld TnG.
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PL
Zestaw nagtowny MT72H540*-50

Stuchawki Peltor zostaty przetestowane i zatwierdzone zgodnie z dyrektywa PPE 89/686/EEC, co oznacza spetnienie wymogow uprawnia-
jacych do uzywania znaku CE. Aby w petni wykorzystac zalety nowego produktu firmy Peltor, nalezy doktadnie przeczyta¢ catq instrukcje.

A) ZESTAW NAGLOWNY

Wiasciwosci

1a. Skfadany patak (MT72H540F-50) to wygoda przechowywania, kiedy stuchawki nie sa uzywane.

1b. Mocowanie do kasku (MT72H540P3E-50) z mozliwoscig stosowania stuchawek ze wszystkimi typowymi kaskami.

2. Osobno sprezynujace prety pataka z nierdzewnej stali zapewniajg réwny rozdziat nacisku wokét uszu.

3. Niskie, dwupunktowe zawieszenie i fatwe ustawianie wysokosci bez odstajacych czesci

4. Miekkie i szerokie, wypetnione pianka/ptynem pierscienie uszczelniajace z wbudowanymi kanatami wyréwnujacymi ci$nienie
gwarantuja niewielki nacisk, skuteczne uszczelnienie i komfort.

5. Stuchawki, ktére zapewniajg znakomite odtwarzanie dzwigku nawet w hatasliwym $rodowisku.

6. Kabel potaczeniowy z izolacjg z elastycznego poliuretanu i zatopiong wtyczka.

7. Dynamiczny mikrofon z silnym thumieniem hatasu. Latwy do wymiany dzieki potaczeniu wtykowemu.

MODELE STANDARDOWE

Zestaw nagtowny MT72H540*-50 (z atestem Ex) ze stuchawkami 230-omowymi i spiralnym kablem potaczeniowym o diugosci
0,5-1,4 m z migkkiego poliuretanu wyposazonym w integralny wtyk typu Nexus TP-120. Masa bez przewodu: MT72H540F-50 335g,
MT7254079P3E-50 345 g.

UWAGA Specjalne warunki dotyczace bezpiecznego uzytkowania
Certyfikat Ex (EC-Type Examination Certificate: Nemko 09ATEX1119X) okre$la ograniczenia dotyczace danych elektrycznych dla pod-
taczonego wyposazenia.

MIKROFON MT72

Typ: Dynamiczny mikrofon z funkcja redukcji szuméw
Czuto$¢: -60dB+-3dB (0dB=1V/Pa @ 1 kHz)
Impedancja: 230 oméw +20% -10%

C) MONTAZ / USTAWIENIE

Patak Ai F (Rys. B)

(C: 1) Rozchyl czasze. Natéz stuchawki na uszy tak, by pierscienie uszczelniajace szczelnie przykryly uszy.

(C: 2) Wyreguluj pozycje czasz, aby osiagna¢ wygodne, szczelne dopasowanie. Wykonuje sie to przesuwajac czasze w gore lub w
dét, przytrzymujac patak.

(C: 3) Patak powinien by¢ skierowany pionowo w gore.

Mocowanie do kasku P3E. (Rys.C)

(E: 1) W6z mocowanie do szczeliny w kasku, az ,zaskoczy”.

UWAGA! Czasze maja trzy potozenia: robocze (E: 2), wentylacji (E: 3) i spoczynkowe (E: 4).

Prety pataka nalezy wcisnaé, az klikng po obu stronach — potozenie zmieni sie wtedy na robocze. Upewnij sie, ze czasze i prety pata-
ka nie stykajq sie z wyposazeniem ani kantem kasku, poniewaz moga wtedy wystapi¢ nieszczelno$ci. Nie nalezy sktada¢ stuchawek,
jesli po intensywnym uzywaniu sa wewnatrz wilgotne.

Wymiana zatrzasku Z3E na Z3*

Do wymiany zatrzasku potrzebny bedzie wkretak krzyzowy.

(E:5) Odkre¢ umieszczong w $rodku $rube mocujacq zatrzask Z3E.

(E:6) Zatoz zatrzask Z3*, zaleznie od kasku, na ktérym bedzie mocowana ochrona stuchu. UWAGA! Sprawdz, czy zatrzask jest obro-
cony we wiasciwa strone.

(E:7) Przykre¢ z powrotem $rube mocujaca.

WAZNE INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKA

Jedyna pewng metoda ochrony stuchu jest stosowanie $rodkéw ochronnych przez 100% czasu.

Przy narazeniu na hatas o natezeniu przekraczajacym 85 dBA niezbedna jest ochrona stuchu. Uszkodzeniu ulegajg komorki stucho-
we wewnatrz ucha — nie mozna ich wyleczy¢. Uszkodzenie jest trwate. Zdjecie ochrony nawet na krétka chwile powoduje narazenie na
uszkodzenie. Wygodne $rodki ochrony, dopasowane do poziomu hatasu, sg najlepsza gwarancjg tego, ze stuch bedzie chroniony przez
caty czas pracy — zapobiegnie to trwatemu uszkodzeniu zmystu stuchu.

« Atest Ex nie obowiazuje, jezeli w produktach posiadajacych atest ex przeprowadzone zostaty zmiany techniczne.
Nalezy uzywac jedynie wyposazenia z tym samym oznaczeniem, co wyposazenie oryginalne.
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+ Aby zapewni¢ maksymalng ochrone stuchu, staraj sig, by miedzy pierécienie uszczelniajace a skore gtowy nie dostaty si¢ wiosy.
Zauszniki okularéw powinny by¢ jak najciefisze i przylegajace do glowy.

+ Aby uzyska¢ maksymalne ttumienie hatasu, mikrofon nalezy umiesci¢ w odlegtosci ok. 3 mm przed ustami.

+ Stuchawki nalezy regulamie my¢ z zewnafrz letnig wodg z mydtem. UWAGA! Nie wolno zanurza¢ w plynie!

+ Stuchawki, mimo wysokiej jakosci, moga z czasem ulega¢ zuzyciu. Nalezy wigc je regularnie sprawdzac, aby nie powstawaty
pekniecia i nieszczelnosci ostabiajace ochrong stuchu. Przy ciaglym uzytkowaniu nalezy czgsto sprawdzaé pierscienie uszczelniajace.

* Nie przechowuj stuchawek w temperaturze powyzej +55°C, np. w petnym storicu za oknem lub szyba samochodowa!

+ Produkt moze ulec uszkodzeniu w wyniku dziatania substancji chemicznych. Wigcej informacji mozna uzyskac¢ od producenta.

F) SYGNAL WEJSCIOWY / CZAS UZYTKOWANIA

Ostrzezenie: Poziom natezenia dzwigku emitowanego przez stuchawki ochronnika stuchu moze w ciggu dnia przekroczy¢ dopuszczal-
na skumulowang warto$¢. Dlatego nalezy dostosowac¢ sygnat dzwieku w stuchawkach do czasu ich uzytkowania. Aby zapobiec osia-
gnieciu szkodliwych poziomoéw natezenia dzwieku, sygnat wejéciowy nie powinien przekracza¢ 323 mV. Przy wyzszym napieciu wej-
Sciowym czas korzystania z urzadzenia musi by¢ ograniczony zgodnie z wykresem D:1 (x = 323 mV). Elektryczny sygnat wejsciowy na
poziomie 323 mV odpowiada poziomowi dzwigku 82 dB(A) (warto$¢ $rednia plus jedno standardowe odchylenie zmierzonego poziomu
natezenia dzwigku; patrz tabela D:2).

Uwaga: Nie wolno przekracza¢ maksymalnego obciazenia stuchawek.

E) WSPOLCZYNNIKI TLUMIENIA

Ochronnik stuchu zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku zgodnie z dyrektywa PPE 89-686-EEC oraz stosownymi czeSciami
norm europejskich EN352-1, EN352-3:2002 oraz EN352-6:2002.

Wspdtczynniki tumienia z raportu z testow kwalifikujacych do otrzymania certyfikatu sporzadzonego przez Finski Instytut Bezpieczen-
stwa Pracy (FIOH) w Helsinkach, Topeliuksenkatu 41, FI-00250, Finlandia, ID# 0403.

Objasnienia do tabeli wspotczynnikow trumienia:

1) Czestotliwos¢ w Hz

2) Sredni wspotczynnik tumienia w dB

3) Odchylenie standardowe w dB

4) Srednia warto$¢ ochrony

AKCESORIA

Mike protector — ochrona mikrofonu HYM1000

Nieprzepuszczajaca wilgoci i wiatru, higieniczna ochrona mikrofonu, przedtuzajaca jego zywotno$¢. W opakowaniu 5 metréw, ok. 50 zmian.
Przeciwwiatrowa ostona mikrofonu MT70 - M40/1

Chroni przed szumem powodowanym przez wiatr, przedtuza zywotno$¢ mikrofonu i chroni go. W opakowaniu jedna ostona.

Clean - wkiadki jednorazowego uzytku HY100A

Jednorazowe wktadki ochronne do zastosowania z pierscieniami uszczelniajacymi. W opakowaniu 100 par.

Torba do przechowywania FP9007

Chroni stuchawki podczas transportu i przechowywania.

CZESCI ZAMIENNE

Zestaw higieniczny HY13

tatwy do wymiany zestaw higieniczny sktadajacy sie z dwoch poduszek i pierscieni uszczelniajacych montowanych zatrzaskowo. Nale-
zy wymienia¢ co najmniej dwa razy w roku, by zapewni¢ niezmienny poziom tlumienia, higieny i komfortu. Przy statym uzytkowaniu na-
lezy wymienia¢ co najmniej dwa razy w roku.

Wazna uwaga

3M nie bierze na siebie zadnej odpowiedzialnosci za szkody bezpo$rednie lub nastepcze (w tym zwigzane m.in. z utrata zyskow, klien-
téw i renomy) wynikajace z polegania na informacjach podanych przez 3M w niniejszym dokumencie. Uzytkownik jest odpowiedzial-
ny za okre$lenie przydatnosci produktéw do konkretnych czynnosci. Zadna czesé tego oéwiadczenia nie moze zostaé uznana za pod-
stawe do wykluczenia lub ograniczenia odpowiedzialnosci 3M za $mier¢ lub uszkodzenie ciata wynikajace z zaniedbania ze strony 3M.
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Peltor MT72H540*-50 headset

APeltor headseteket bevizsgaltak és elfogadtak a személyi védéfelszerelésekrol (PPE) sz616 89/686/EK iranyelv szerint, ezért megfelelnek a
CE jelzéshez sziikséges kovetelményeknek. Olvassa le figyelmesen jelen Utmutaténkat, hogy a legjobban kihasznalhassa ezt a Peltor terméket.

A) HEADSET

Tulajdonsagai

1a. Osszecsukhato fejpant (MT72H540F-50), amely megkdnnyiti a hasznalaton kiviili headset tarolasat.

1b. Sisakszerelvény (MT72H540P3E-50), amely lehetévé teszi, hogy a headset az dsszes elterjedt sisaktipussal viselhetd legyen.

2. Egyedi rugozasu fejpantkeretek rozsdamentes rugéacélbol.

3. Mélyen elhelyezkedd, kétpontos rogzités, és kdnnyen beallithatd magassag, kiallo alkatrészek nélkiil.

4. Puha, széles, szivacsos vagy folyadékkal tolt6tt szigeteldgydr(ik, beépitett nyomaskiegyenlité csatornakkal az alacsony nyomas
melletti hatékony szigetelés és tokéletes kényelem érdekében.

5. Zajos kornyezetben is kivalo hangvisszaadast biztosito fiilhallgatok.

6. Csatlakozokabel rugalmas poliuretannal szigetelve és ontdtt csatlakozoval.

7. Dinamikus mikrofon magas zajelnyomassal. Kénnyen cserélhetd, mert csatlakozéval van ellatva.

STANDARD MODELLEK
MT72H540*-50 EX szerint megfeleld headset 230 Q-os fiilhallgatokkal és 0,5-1,4 m-es lagy, spiralos poliuretan csatlakozokabellel,
amelyen ontott Nexus TP-120 csatlakozo talalhaté. Csatlakozokabel nélkiili tdmege: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

FIGYELEM: A biztonsagos hasznalatra vonatkozé specialis eléirasok
Az EX tanUsitvany (EC-Type Examination Certificate: Nemko 09ATEX1119X) megszoritasokat tartalmaz a csatlakoztatott késziilék
elektronikus paramétereivel kapcsolatban.

MT72 MIKROFON

Tipus: Zajcsillapité dinamikus mikrofon

Erzékenység: -60 dB +3 dB (0 dB = 1 V/Pa 1 kHz-en)
Impedancia: 230 Q +20% -10%

C) OSSZESZERELES ES BEALLITAS

Aés F fejpant (B abra)

(C:1) Csusztassa ki a kagylokat. Helyezze fel a fiilére a headsetet ugy, hogy a szigeteldgydrik kenyelmesen fekiidjenek fel.

(C:2) Allitsa be kényelmes, jol illeszkedd magassagra a kagylokat azok fel-le csUsztatasaval, kézben a fejpantot végig a pontos helyén
tartva.

(C:3) Afejpant helyzetét pontosan a fejtetére kell beallitani.

A sisakra szerelhet6 verzio elfogadott kombinaciéja

Asisakra szerelhetd verzioju fiiltokok kiildnféle ipari szabvanyu sisakokhoz megfeleld adapterekkel kész(ilnek, kiilonféle
fejméretekben: kis (S), kdzepes (M) és nagy (L) méretben.

Ezeket a fliltokokat csak a (G abran) felsorolt, szavanyos munkavédelmi sisakokra szabad felszerelni, és csak azokkal szabad
alkalmazni.

P3E sisakszerelvény (C abra)

(E:1) Pattintsa be a sisakszerelvényt a sisak nyilaséaba.

Figyelem: A kagylok haromféle helyzetbe allithatok: Uzemi helyzet (E:2), szelloztetd helyzet (E:3) és felhaitott helyzet (E:4). Hasznalat
kézben a kagylokat izemi helyzetbe kell allitani! Nyomja befelé a fejpantkereteket mindkét oldalon kattanasig. Ellenérizze, hogy sem
a kagylok, sem a fejpantkeretek nem érnek a sisak béléséhez vagy pereméhez, mert az zajszivargashoz vezet. Ne alkalmazza a
felhajtott helyzetet, ha a kagylok belseje hosszabb hasznalatot kvetéen nedves.

Z3E gyorscsatolo cseréje Z3* tipustra

A hallasvédelmi késziilék gyorscsatolojanak lecseréléséhez csillagcsavarhizora van sziikség.

(E:5) Csavarja ki a Z3E gyorscsatolét tarto, kézépsd csavart.

(E:6) A hasznalt sisaktipus szerint cserélje le a gyorscsatolot Z3* tipustra. FIGYELEM: Gy6zddjon meg réla, hogy a gyorscsatolé a
helyes iranyban all.

(E:7) Huzza meg ismét a kézépsé csavart.

FONTOS FELHASZNALOI TUDNIVALOK

MUik6dd hallasvédelmi eszkdz 100%-os hasznélata az egyetlen biztos védelem a hallas megromlasa ellen. 82 dB-nél erésebb Atipusu zajszinti
helyen tartozkodva hallasvédelmet kell alkalmazni, ellenkez6 esetben a belsé fililben talélhatd hangérzékeld szervek visszafordithatatlan
kérosodast szenvedhetnek. Ha a védéeszkdzt akar csak egy egészen révid idére is eltavolitja egy ilyen zajos kdrnyezetben, akkor veszélynek
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teszi ki magat. Az adott zajszintre tervezett, kényelmes hallasvédelem hasznélata biztositja legjobban a véddeszkdznek az idé 100%-aban
torténd alkalmazasat, és igy a maradandd hallaskarosodas elkeriilését.

* Az EX minésités érvényét veszti, ha az EX mindsitésii terméken miiszaki atalakitas torténik. Csak az eredeti késziilékkel
megegyezd besorolasu tartozékok alkalmazhatok.

Alegtokéletesebb védelem érdekében a fiile koré érd hajat hizza félre, hogy a parnak pontosan illeszkedjenek a fejéhez.

A szemiivegek széra a leheté legvékonyabb legyen, hogy a fiilvédd jol zarédhasson a fejhez.

Alegjobb zajcsillapitas Ugy érhetd el, ha a mikrofon kb. 3 mm-re van a szajtol.

+ Rendszeresen tisztitsa meg a headset kiilsejét langyos szappanos vizzel. Figyelem: Ne meritse folyadékba!

Mindségtél figgetleniil a headset iddvel elhasznalddik. Vizsgélja meg rendszeresen, nehogy a mikoddképességét ronté repedések
vagy zajszivargasi helyek keletkezzenek. Folyamatos hasznélat esetén a szigetel8gyiirlk gyakori ellendrzésére van sziikség.

Ne térolja a headsetet 55 °C-nal melegebb helyen, példaul az auté elsé vagy hatsé ablakaban.

+ Egyes vegyi anyagok karosithatjak ezt a terméket. Tovabbi tudnivalokért forduljon a gyartdhoz.

(F) BEMENG JEL | HASZNALATI IDO

Vigyazat: A hallasvédelmi késziilékbe szerelt fiilhallgatok hangerészintie a megengedett szintet meghalad6 napi hangterhelést
eredményezhet. Ezért a fiilhallgatok hangerejét a hasznalati idének megfeleld szintre kell beallitani. Akaros szint elkertilésére a bemeneti
jel ne haladja meg a 323 mV-ot. Magasabb bemeneti fesziiltség esetén az (izemiddt csokkenteni kell a D:1 diagram szerint (x = 323
mV). A 323 mV (RMS) értékii bemeneti jel felel meg 82 dB (A) hangerészintnek. (Ez az atlagérték plusz a mért hangerészint szérasa.
Lasd: D:2 tablazat)

Figyelem: A fiilhallgatok maximalis kimeneti értékeit nem szabad tallépni.

(E) ZAJCSILLAPITASI ERTEKEK

Ezt a terméket bevizsgaltak és elfogadtak a személyi véddfelszerelésekrdl (PPE) sz4l6 89/686/EGK iranyelv, valamint az EN352-1,
EN352-3:2002 és EN352-6:2002 szamu eur6pai szabvany vonatkozd részei szerint. A csillapitasi értékeket a bevizsgalasi tanusitvany
tartalmazza, melynek kibocsétoja a Finnish Institute Of Occupational Health (Finn munkaegészségiigyi intézet), Topeliuksenkatu 41,
FI-00250 Helsinki, Finland, ID# 0403.

Zajcsillapitasi adattablazat magyarazata:

1) Frekvencia (Hz)

2) Altagos zajcsillapitas (dB)

3) Szorés (dB)

4) Atlagos zajvédelmi érték.

TARTOZEKOK

HYM1000 Mike protector (mikrofonvédd)

Nedvesség-, szél- és higiéniai védelem, amely hatékonyan véd, és meghosszabbitja a mikrofon élettartamat. A csomag 5 métert
tartalmaz, amely 50 felhelyezésre elegendé.

M40/1 szélhangtompité MT70 mikrofonhoz

Hatékony védelem a szél okozta zaj ellen. Védi a mikrofont, és szamottevéen meghosszabbitja az élettartamat. Csomagonként egy
hangtompito.

HY100A Clean egyszer hasznalatos fiilparnavédé

Higiénikus, eldobhat¢ fillparnavéds, amely kdnnyen felhelyezhetd a hangszigeteld gydrikre. A csomag 100 péarat tartalmaz.
FP9007 headsethez valé tok

Védi a headsetet szallitas kdzben és tarolaskor.

POTALKATRESZEK

HY13 higiéniai készlet

Kdnnyen cserélhetd higiéniai készlet a headsethez. Tartalma két par zajcsillapito parna és gyorscsatolhatéd hangszigetel6 gy(rl. Gyakran
cserélendd a kdvetkezetes zajcsillapitas, a higiéniai igények és a kényelem miatt. Folyamatos hasznalat esetén, legalabb évente kétszer
kell cserélni.

Fontos megjegyzés

A 3M nem vallal sem kozvetlen, sem kozvetett felelésséget (amelybe beletartozik a teljesség igénye nélkil a profitban, az Uzleti
érdekekben, illetdleg jo hirnévben bekdvetkezd veszteség) az itt kozolt adatok megbizhatosagaért. A felhasznalo feleldssége
megallapitani, hogy az egyes termékek megfelelnek-e az altala kivant felhasznélasi teriileten. Jelen dokumentumban semmi nem
sugallja a 3M teljes vagy részleges felel6sségét gondatlansagabol kifolydlag bekdvetkezd halalesetért vagy személyi sériilésért.
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Ccz
Nahlavni souprava Peltor MT72H540*-50

Nahlavni souprava Peltor je prozkou$ena a schvalena v souladu s PPE smémici 89/686/EEC, a ziskala tak opravnéni pouzivat CE zna¢-
ku. K dosazeni pIné spokojenosti s vyrobkem Peltor je dilezité dikladné procist piilozeny navod k pouzivani.

A) NAHLAVNI SOUPRAVA

Vlastnosti

1a. Skladaci hlavovy most (MT72H540F-50) pro pohodiné ukladani v dobé, kdy headset neni pouzivan.

1b. Uchyceni k pfilbé (MT72H540P3E-50) umozniuje nosit headset se vdemi béznymi pfilbami.

2. Nezavisle pruzné upevnéné draty pfidrzovaciho oblouku z nerezaveéjici pruzinové oceli umoZzriuji optimalni rozdéleni tlaku kolem
usi uzivatele.

3. Nizko polozené dvoubodové upevnéni a jednoduché sefizeni vysky bez vystupuijicich qdetaild.

4. Mékké a Siroké tésnici krouzky z p&nového materialu, napinéné tekutinou, se zabudovanymi kanalky pro vyrovnavani tiaku na
udni bubinek snizuji tlak, efektivné zabraruji pronikani hluku a zaruéuji vysoky komfort pfi noeni.

5. Sluchatka s vynikajicim pfenosem zvuku i v hluénych prostfedich.

6. Propojovaci kabel s izolaénim platém z poddajného polyuretanu se zabudovanym konektorem.

7. Dynamicky mikrofon s vysokou odruSovaci schopnosti. Zapojeny pomoci konektoru a proto snadno vyménitelny.

STANDARDNi MODELY

Headset MT72H540*-50 se schvalenim Ex, vybaveny 230ohmovymi sluchatky a pfipojovacim kabelem délky 0,5 — 1,4 m z mék-
kého krouceného polyuretanu s lisovanym konektorem Nexus TP-120. Hmotnost bez pfipojovaciho kabelu: MT72H540F-50 335 g,
MT72H540P3E-50 345 g.

POZOR

2Zvlastni podminky pro bezpeéné pouzivani

Certifikat Ex (certifikat o zkousce dle predpisti EU: Nemko 09ATEX1119X) obsahuje omezeni tykajici se elektronickych dat pro pfipo-
jena zafizeni.

MIKROFON MT72

Typ: Dynamicky mikrofon s tiumenim okolniho hluku
Citlivost: -60 dB+3 dB (0 dB=1 V/Pa @ 1 kHz)
Impedance: 230 Q +20 % -10 %

C) NAVOD K MONTAZI / SERIZENi

Pridrzovaci oblouk A a F (Obr. B)

(C:1) Povytahnéte kryty sluchatek a nasad’te soupravu na hlavu tak, aby tésnici krouzky fadné pfiléhaly na usi.

(C:2) Sefid'te vySku sluchatek tak, aby celé vybaveni tésné a pohodiné spocivalo na hlavé. Sefizeni proved'te pfidrzenim oblouku k
hlavé a sou¢asné povytahnéte sluchatka smérem nahoru nebo dold.

(C:3) Pridrzovaci oblouk musi sedét rovné pres temeno hlavy.

Schvalena kombinace verze s pfipojenim k helmé

Chrénice sluchu s moznosti pfipojeni k helmé jsou dodavany s riznymi adaptéry, vyhovujicimi priimyslovym bezpecnostnim helmam
téchto velikosti: mala (S), stfedni (M) a velka (L).

Tyto chranie sluchu pouzivejte vyhradné s helmami vyjmenovanymi na obrazku G.

Zapadkovy adaptér P3E pro pfipevnéni na pilbu (Obr. C)

(E:1) Pripevnéte zapadkovy adaptér do otvord prilby, az je slySet cvaknuti. POZOR! Sluchéatka Ize nastavit do tfi poloh: pracovni (E:2),
pohotovostni (E:3) a odkladaci (E:4). Pii pouzivani vybaveni je zapotfebi pfitlacit oba draty pfidrzovaciho oblouku sluchatek z pohoto-
vostni polohy do polohy pracovni - je slySet slabé cvaknuti. Ujistéte se, zda se sluchatka a jejich pfidrzovaci prvky v této pracovni po-
loze nedotykaji pfilby nebo vlozky pfilby, coz by mohlo zpUsobit nezadouci zvukové tniky. Nenastavuijte sluchétka do odkladaci polohy
pokud jsou v disledku intenzivniho pouzivani vihka zevnitf.

Nahrada nasazovaciho modelu Z3E za Z3*

Pro vyménu tchytu na chraniéi sluchu budete potfebovat Sroubovak, Srouby maji zapusténou hlavu.

(E:5) Odsroubujte stfedni Sroub drzici nasazovaci model Z3E.

(E:6) Nasazovaci model vymérite za typ Z3* v zavislosti na tom, na jakém typu bezpecnostni helmy je pouzivan.
POZNAMKA: Ujistéte se, Ze (ichyt je otoden smérem doprava.

(E:7) Znovu dotahnéte stfedni Sroub.

DULEZITE POKYNY PRO UZIVATELE

Jediné nepretrzité, tj. 100 % pouzivani fungujiciho vybaveni pro ochranu sluchu chrani proti poskozeni sluchu.

Jestlize se denné pohybuijete v prostfedich, kde hladina hluku pfekracuje 85 dB A-vazené hodnoty hladiny hluku, je zapotfebi ochrany
sluchu. Skodlivé davky hluku trvale poskozuji sluchové bufiky uvnit lidského ucha. Jestlize jen kratkodobé béhem pracovni doby odlo-
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Zite ochranné vybaveni, vystavujete se nebezpeci poskozeni sluchu. Pfedpokladem nepfetrZitého pouZivani ochrany sluchu je pohodl-
né a nepiekazejici ochranné vybaveni, uréené do aktualnich pracovnich podminek. Jen timto zplisobem je mozno nabyt jistoty, Ze ne-
dojde k trvalému poSkozeni sluchu.

Osvédceni o typové kontrole neplati po provedeni technickych zmén u vyrobki schvalenych pfi kontrole.

Pouze prislusenstvi se stejnym typovym oznacenim jako originalni vybaveni je ovoleno pouzivat.

K dosazeni co nejlepsiho ochranného U¢inku nenasazujte sluchatka na usi pfes viasy. Odhriite vlasy tak, aby sluchatka tésné pilé-
hala na usi. Pokud pouzivate bryle, volte model s Uzkymi postranicemi, které pfiléhaji k hlavé.

Aby bylo dosazeno maximalniho odruseni, umistéte mikrofon do vzdalenosti ca 3 mm od ust.

K pravidelnému zevnimu o3etfovani zne¢isténé nahlavni soupravy pouZivejte teplé vody a mydla. POZOR! Sluchatka nesmi byt
namacena i ponorena do vody!

Kvalita nahlavni soupravy je velmi vysoka, ale Casem mize dojit k jejimu snizeni. Kontrolujte proto pravidelng, zda nahlavni sou-
prava nejevi znamky poskozeni nebo Uniku zvuku, coz mize mit za nasledek snizeni ochranné funkce vybaveni.

Pfi nepretrzitém pouzivani kontrolujte ¢asto tésnici krouzky.

Neprechovavejte nahlavni soupravu pfi teplotach nad +55°C, napf. na slunci za pfednim sklem auta nebo za oknem!

(F) HLADINA VSTUPNIHO SIGNALU / DOBA POUZIVANI

Vystraha: Hlasitost zvuku z reproduktor( v tomto chranici usi maze prekrocit pfipustné denni hodnoty pro vystaveni hluku. Zvukovy signal
ve sluchatkach proto musi byt upraven tak, aby jeho hlasitost odpovidala dobé plisobeni zvuku. Abyste predesli Skodlivému pasobenti,
nemél by byt vstupni signal vy$§i nez 323 mV. Pfi vy$si Grovni vstupniho napéti je nutné zkratit dobu provozu podle diagramu D:1 (x=323
mV). Elektricky vstupni signal 323 mV odpovida hladiné hluku 82 dB (A) (primérna hodnota plus jedna standardni odchylka méfené
hladiny hluku. Viz tabulka D:2).

Poznamka: Nesmi byt pfekroen maximalni vystupni vykon sluchatek.

(E) HODNOTY TLUMENi

Souprava tlumi¢l je prozkou$ena a schvalena v souladu s PPE-smérnici 89/686/EEC a patficnymi ¢astmi evropskych norem
EN352-1, EN352-3:2002 a EN352-6:2002. Hodnoty tlumeni jsou pfevzaty ze zku$ebniho protokolu pro certifikat, ktery byl vydan
finskym uradem Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsinki, Finland ID#0403.

Vysvétleni k tabulce hodnot utlumeni:

1) Frekvence v Hz.

2) Primérné hodnoty tiumeni v dB.

3) Povolend odchylka v dB.

4) Primérna hodnota ochrany.

PRISLUSENSTVI

Mike Protector - ochrana mikrofonu HYM1000

Hygienicka ochrana , ktera efektivné chrani proti ucink(im vihkosti a vétru, a prodiuzuje Zivotnost mikrofonu. V baleni po 5 metrech,
pro pfibl. 50 vymén.

M40/1 - Protivétrna ochrana mikrofonu MT70

Efektivni ochrana proti rueni pfijmu za silného vétru. Chrani mikrofon a prodluZuje jeho Zivotnost. Dodava se v baleni po 1 kuse.
Clean - jednoucelova ochrana sluchatek HY100A

Jednoucelova ochrana Clean je jednoducha hygienicka ochrana k nasazeni na tésnici krouzky. V baleni po 100 parech.
Ochranny obal pro nahlavni soupravu FP9007

Chrani nahlavni soupravu pfi pfepravé a skladovani.

NAHRADNI DILY

Hygienicka sada HY13

Jednoduse vyménitelna hygienicka sada pro sluchatek. Obsahuje dvé vypiné a dva tésnici krouzky pro zapadkové upevnéni. Pro za-
chovani pozadavki na stalé tlumeni hluku, dobrou hygienu a komfort, doporucujeme ¢astou vyménu. Pi nepfetrZitém pouzivani: vy-
méite dily nejméné 2x rocné.

Dulezité upozornéni

Spole¢nost 3M nepfijima zadnou odpovédnost za pfimé nebo nepfimé kody (vEetné, aviak bez omezeni timto rozsahem, ztraty zisku,
obchodnich pfileZitosti anebo dobrého jména spole¢nosti), vzniklé spolehnutim se na informace zde uvedené spole¢nosti 3M. Za stano-
veni vhodnosti pouZiti vyrobki pro zamysleny gel je piné zodpovédny uZivatel. Zadna st tohoto prohlaseni nevyluéuje ani nesnizuje
odpovédnost spolecnosti 3M za timrti nebo zranéni, k nimz by doSlo v disledku zanedbani z jeji strany.
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SK
Nahlavna suprava MT72H540* znacky Peltor

Nahlavné supravy znacky Peltor sa testovali a schvalili v sulade s normou PPE 89/686/EHS, takZe je v sulade s poZiadavkami pre
oznacovanie CD. Pregitajte si tieto pokyny pozorne, aby ste €o najviac vyuZili svoj produkt znacky Peltor.

A) NAHLAVNA SUPRAVA

Vlastnosti

1a. Sklapaci slichadlovy pasik (MT72H540F-50) pre pohodiné uskladnenie, ked nepouzivate nahlavni stpravu.

1b. Upevnenie k ochrannej prilbe (MT72H540P3E-50) umoZriuje nosenie nahlavnej supravy na vetkych beznych ochrannych prilbach.

2. Samostatne odpruzené kable slichadlového pésika z nehrdzavejlcej pruzinovej ocele poskytuju rovnomerné rozlozenie tlaku
okolo usi. Ocelové dréty slichadlového pasika uchovavaju svoju pruznost lepSie ako plast v ramci Sirokého rozsahu teploty.

3. Nizke dvojbodové upeviiovacie prvky a jednoduché nastavenie vysky bez preénievajucich dielov.

4. Jemné Siroké penové a kvapalinou naplnené tesniace kruhy so vstavanymi kanalikmi vyrovnavajacimi tlak poskytuju nizky tlak,
efektivne tesnenie a idealny komfort.

5. Sluchadla na usi, ktoré zabezpecuju vynikajucu reprodukciu zvuku, a to aj v hluénych prostrediach.

6. Pripojovaci kabel, ktory je izolovany flexibilnym polyuretanom a lisovanym konektorom.

7. Dynamicky mikrofon s vysokym potlaenim hluku. Lahko nahraditelny s konektorom.

BEZNE MODELY

Nahlavna suprava MT72H540*-50 schvalena pre prostredie EX s 230- ohmovymi slichadlami na usia 0,5 — 1,4 m pripojovacim kablom
z makkého Spiralovitého polyuretanu s lisovanym konektorom Nexus TP-120.

Hmotnost bez pripojovacieho kabla: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

POZNAMKA
Specialne nariadenia pre bezpeéné pouzivanie
Certifikat EX (Certifikat preskusania typu ES: Nemko 09ATEX1119X) obsahuje obmedzenia o elektronickych tdajoch pre pripojené zariadenie.

MIKROFON MT72

Typ: Dynamicky mikrofén s potla¢enim Sumu
Citlivost: -60 dB + 3dB (0 dB = 1 V/Pa @ 1 kHz)
Impedancia: 230 Q +20 % - 10 %

C) INSTALACIA/NASTAVENIA

Sluchadlovy pasik Aa F (Obr. B)

(C:1) Vysurite musle. Umiestnite nahlavnu stpravu nad usi tak, aby pevne dosadali tesniace krazky.

(C:2) Nastavte vysku musli na dosiahnutie priliehavého a komfortného nasadenia tak, Ze posuniete musfu nahor alebo nadol zatial, ¢o
drzite slichadlovy pasik rovno na hlave.

(C:3) Sluchadlovy pasik by mal prechadzat rovno cez hornt €ast hlavy.

Kombinacia schvalena na upevnenie na ochrannu prilbu

Slichadla na usi schvalené na upevnenie na ochrannu prilbu sa dodavaju s réznymi adaptérmi, ktoré su navrhnuté tak, aby boli vhodné
pre rozne priemyselné bezpecnostné prilby v stanovenom rozsahu velkosti: S (mald), M (strednd) a L (velka).

Tieto slichadla s vhodné a maju sa upeviiovat iba na priemyselné bezpeénostné prilby uvedené v tabulke (obr. G).

Upevnenie na ochrannu prilbu P3E. (Obr. C)

(E:1) Zacvaknite upeviiovaci prvok pre ochrann prilbu do prie€inka na ochrannej prilbe.

Poznamka: Musle sa daju nastavit do troch poldh: Pracovna poloha (E:2), vetracia poloha(E:3) a odkladacia poloha (E:4). Ked sa musle
pouzivaju, musia sa umiestnit do pracovnej polohy. Zatlacte droty dovnutra, kym nebudete na obidvoch stranach pocut kliknutie. Uistite sa,
Ze musla a sluchadlovy pasik netlacia v pracovnej polohe na futro ochrannej prilby alebo hranu bezpe€nostnej prilby, pretoze by to mohlo
spdsobovat nedostatoéné utesnenie. Odkladacia poloha by sa nemala pouZivat, ak su musle vo vnutri vihké po intenzivnej dobe pouzivania.

Vymena zacvakavacieho upevnenia Z3E za Z3*

Aby ste mohli vymenit zacvakévacie upevnenie na slichadlovej ochrane sluchu, budete potrebovat skrutkovac pre skrutky so zapustenou hlavou.
(E:5) Odskrutkujte strednu skrutku, ktora drZi zacvakavacie upevnenie Z3E.

(E:6) Vymenite zacvakavacie upevnenie za Z3*, a to v zavislosti od toho, ktory typ bezpeénostnej helmy pouzivate.

POZNAMKA. Zaistite, aby sa zacvakavacie upevnenie otogilo spravnym sposobom.

(E:7) Opétovne dotiahnite stredovu skrutku.

DOLEZITE INFORMACIE PRE POUZIVATELA

100 % pouZivanie pracovnej slichadlovej ochrany sluchu je jedinou istou ochranou pred stratou sluchu. Ak trévite svoj €as v prostrediach
s vazenym Sumom prevysujicim 85 dB A, budete musiet chranit svoj sluch, pretoze sa mdzu nenapravitelne poSkodit receptory sluchu
hiboko vo vasich udiach. Ak zlozite slichadlova ochranu sluchu €o i len na kratky €as, ktory travite pri hluénych situaciach, nachadzate
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sa v zone ohrozenia. PohodIna slichadlova ochrana sluchu, ktora je navrhnuta pre uréitd hladinu Sumu pouzivania, predstavuje najlepsiu
zéruku, Ze budete nosit' slichadlovi ochranu sluchu poas 100 % doby, ¢im zaistite ochranu pred trvalou stratou sluchu.

* Schvalenie EX sa nevztahuje na pripady, ak sa uskuto€nili technické zmeny na produktoch so schvalenimEX.
Mdze sa pouzit len prislusenstvo s rovnakym typovym uréenim ako original.
+ Na zaistenie najlep$ej ochrany si vyeste do strany viasy okolo usi, aby tesniace kruzky pevne priliehali na hlavu.
Ramy okuliarov musia byt ¢o najtensie a pevne priliehat k hlave.
+ Pre maximalnu kompenzaciu Sumu sa mikrofén musi umiestnit priblizne 3 mm od pier.
+ Vonkaj$iu Cast nahlavnej stipravy Cistite pravidelne mydiom a teplou vodou. Poznamka: Neponarajte do kvapalin!
+ Napriek svojej kvalite sa nahlavna stiprava moZze po ¢ase opotrebovat. Pravidelne ju kontrolujte, aby ste zaistili, Ze sa na nej
nenachadzaju praskliny alebo priesaky zvuku, ktoré by zniZili jej funkénost. Ak sa pouziva nepretrzite, ¢asto kontrolujte tesniace kruzky.
« Nahlavnu supravu neskladuijte pri teplotach presahujtcich +55 °C, napriklad pri prednom skle alebo okne.
+ Niektoré chemické latky mozu byt $kodlivé pre tento produkt. Dalsie informacie ziskate od vyrobcu.

(F) VSTUPNY SIGNAL/DOBA POUZIVANIA

Upozornenie: Pri tychto sluchadlach na ochranu sluchu moze byt prekroéena povolena denna Groven hlasitosti. Zvukové signaly v
slichadlach preto musia byt prispdsobené dobe pouzivania. V zaujme ochrany pred poskodenim sluchu by vstupny signal nemal byt
vy$8i ako 323 mV. Pri vy$8ej trovni vstupného napatia je nutné skratit dobu pouzivania podfa schémy D:1 (x = 323 mV).

Vstupny elektricky signal s hodnotou 323 mV zodpoveda zvuku s hlasitostou 82 dB (A) (priemerna hodnota plus smerodajna odchylka
meranej trovne zvuku. DalSie informécie najdete v tabulke D:2).

Poznamka: NeprekraCujte maximalny vystupny efekt slichadiel.

(E) HODNOTY UTLMU

Slichadlova ochrana sluchu sa testovala a schvalila v sulade so smernicou 89/686/EHS o OOP a prislusnymi ¢astami eurdpskych
noriem EN352-1, EN352-3:2002 a EN352-6:2002. Hodnoty utlmu zo ski$obnej spravy pre certifikat, ktory vydal finsky institat ochrany
zdravia pri praci, Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsinki, Finsko, identifikacia ¢. 0403.

Vysvetlenie tabulky hodn6t utimu:
1) Frekvencia v Hz.

2) Priemerny atlm v dB.

3) Standardna odchylka v dB.

4) Priemerna hodnota ochrany.

PRISLUSENSTVO

HYM1000 Mike protector (Ochranny prvok mikrofonu)

Ochrana pred vihkostou, vetrom a hygienicka ochrana, ktora efektivne chrani a zvySuje Zivotnost mikrofénu. Balenia po 5 metroch pre
priblizne 50 vymen.

TImi¢ vetra M40/1 pre mikroféon MT70

Efektivna ochrana pred hlukom vetra. PredIZuje Zivotnost a chrani mikrofon. Balenie obsahuije jeden timic.

HY100A Clean (Cisty ochranny prvok na jedno pouzitie)

Hygienicky ochranny prvok na jedno pouZitie, ktory sa jednoducho upeviiuje na tesniace krizky. Balenia po 100 paroch.

FP9007 Ulozné vrecko pre nahlavnu stipravu

Chrani vasu nahlavnt stpravu pocas prepravy a uskladnenia.

NAHRADNE DIELY

Hygienicka suprava HY13

L'ahko vymenitelna hygienicka stprava pre nahlavné stpravy. Sklada sa z dvoch stprav timovych vysteliek a zacvakavacich tesniacich krizkov.
Mala by sa ¢asto vymiefiat, aby sa zarucil trvaly (tim, dobra hygiena a komfort. Pri nepretrzitom pouZivani vymerite aspori dvakrat do roka.

Dalezité oznamenie

Spolo¢nost 3M neprijima Ziadnu zodpovednost, priamu ani naslednt (okrem iného vratane straty zisku, obchodnych aktivit alebo
dobrého mena), ktora vyplyva zo spoliehania sa na informéacie uvedené spolo¢nostou 3M v tomto dokumente. Zodpovednost za uréenie,
¢i st vyrobky vhodné na zamysrany ucel, nesie pouzivatel. Ni€ z toho, ¢o je uvedené v tomto vyhlaseni, nevyluéuje ani neobmedzuje
zodpovednost spolo¢nosti 3M za smrt ani raz spdsobeny jej nedbalostou.
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Sl
SluSalke Peltor MT72H540*-50

Slusalke Peltor so bile preizku$ene in odobrene v skladu z Direktivo o osebni varovalni opremi 89/686/EGS ter ustrezajo zahtevam za
pridobitev oznake CE. Za optimalno uporabo izdelka Peltor pozorno preberite ta navodila.

A) SLUSALKE

Lastnosti

1a. ZloZljiv naglavni trak (MT72H540F-50) za priro¢no shranjevanie, ko slu$alk ne uporabljate.

1b. Pritrdilo za ¢elado (MT72H540P3E-50) omogoca uporabo slusalk skupaj z vsemi obi¢ajnimi ¢eladami.

2. Posamicno ukrivijiene Zice naglavnega traku iz ukrivlienega nerjavecega jekla zagotavijajo enakomermo porazdelitev pritiska okoli uses.

3. Majhne dvotockovne zaponke in enostavna regulacija viine brez Strlecih delov.

4. Mehki, Siroki, penasti in s tekocino napolnjeni tesnilni blazinici z vgrajenimi kanali za enakomerno porazdelitev pritiska zmanj$ujeta
pritisk, omogocata ucinkovito tesnjenje in popolno udobje.

5. SluSalke nudijo iziemno reprodukcijo zvoka tudi v hrupnem okolju.

6. Kabel s prilagodljivo poliuretansko izolacijo in ulitim vti¢em.

7. Dinamiéni mikrofon z mo¢no pridusitvijo zvoka. Preprosta zamenjava z vticem.

STANDARDNI MODELI
S standardom EX skladne slusalke MT72H540*-50 s sluSalkami z 230 Q in kablom iz mehkega poliuretana dolzine 0,5-1,4-m z ulitim
vtiéem Nexus TP-120. TeZa brez kabla: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

OPOMBA
Posebni predpisi za varno uporabo
Certifikat EX (certifikat o ocenjevanju skladnosti ES: Nemko 09ATEX1119X) zajema omejitve elektronskih podatkov za prikloplieno opremo.

MIKROFON MT72

Vrsta: dinamiéni mikrofon s preprecevanjem Sumenja
Obgutljivost: -60 dB +/- 3 dB (0 dB = 1 V/Pa pri 1 kHz)
Upor: 230 Q + 20 %/- 10 %

C) NAMESTITEVINASTAVITVE

Naglavni trak Ain F (slika B)

(C:1) Izvlecite Casici. SluSalke namestite preko uses tako, da se tesnilni blazinici tesno prilegata.

(C:2) Naglavni trak naj bo tesno ob glavi, ¢asici pa pomikajte gor in dol, da nastavite visino za tesno in udobno prileganje.
(C:3) Naglavni trak namestite preko vrhnjega dela glave.

Odobrena kombinacija razli€ice za pritrditev na ¢elado

Razli¢ica nausnikov za pritrditev na ¢elado ima razliéne adapterje za namestitev na $tevilne varnostne ¢elade za uporabo v industriji
naslednjih velikosti: majhne (S), srednje (M) in velike (L).

Ti nau$niki so namenjeni samo uporabi z varnostnimi ¢eladami za uporabo v industriji, ki so navedene na sliki G.

Pritrdilo za ¢elado P3E. (slika C)

(E:1) Pritrdilo za éelado potisnite v reZo na eladi. Opomba: Casici lahko nastavite v tri polozaje: delovni polozaj

(E:2), polozaj za prezracevanje (E:3) in polozaj za mirovanje (E:4). Med uporabo morata biti asici v delovnem polozaju. Zice potisnite
navznoter, da na obeh straneh zaskogijo. Casici v delovnem poloZaju in Zica naglavnega traku naj ne pritiskajo na linijo éelade ali rob
¢elade, da ne pride do pu$¢anja. PoloZaja za mirovanje ne uporabljajte, ¢e sta ¢asici po daljSem ¢asu uporabe vlazni.

Zamenjava zaskock Z3E zz Z3*

Za zamenjavo zaskock na za$¢itnih glu$nikih boste potrebovali krizni izvija¢.
(E:5) Odvijte srednii vijak, s katerim je pritrjena zaskocka Z3E.

(E:6) Zaskocko zamenjajte z Z3* glede na vrsto za$€itne elade, ki jo uporabljate.
OPOMBA: Zaskocka naj bo pravilno obrnjena.

(E:7) Srednji vijak ponovno privijte.

POMEMBNE INFORMACIJE ZA UPORABNIKE

Edina zanesljiva zas¢ita pred izgubo sluha je dosledna uporaba za$c¢itnih glusnikov.

Ce se nahajate v okoljih z A-ovrednotenim hrupom nad 85 dB, zagitite sluh, ker lahko pride v nasprotnem primeru do nepopravljivih
poskodb slusnih receptorjev, globoko v usesih.

Tudi ¢e glusnike odstranite samo za nekaj trenutkov, ko se nahajate v hrupnem okolju, lahko pride do poskodb sluha. Udobni in za
dolo¢eno stopnjo hrupa zasnovani glusniki za gotavljajo zasc€ito in prepre¢ujejo trajno izgubo sluha samo, ¢e jih dosledno uporabljate.
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Skladnost s standardom EX ne velja, ¢e so bili s standardom EX skladni izdelki tehniéno spremenjeni.

Uporabljate lahko samo dodatno opremo z enako tipsko oznako, kot jo ima originalna dodatna oprema.

Za optimalno za¢ito si lase poceSite za uSesa, da se tesnilne blazinice tesno prilegajo glavi. Okvir o&al naj bo ¢im tanjsi in naj se
tesno prilega glavi.

Za optimalno omejitev Sumenja naj bo mikrofon 3 mm od ustnic.

Zunanjost slusalk redno Cistite z milom in toplo vodo. Opomba: Ne potapljajte v teko€ine!

Kljub kakovosti se lahko sluSalke s€asoma obrabijo. Redno preverjajte razpoke in prepustnost zvoka, ki lahko zmanj$ajo funkcional-
nost. Pri pogosti uporabi redno preverjajte tesnilne lazinice.

Slusalk ne hranite pri temperaturah nad +55 °C, na primer ob vetrobranskem steklu ali oknu.

Dologene kemiéne snovi lahko izdelek poSkodujejo. Za dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

(F) Vhodni signal/trajanje uporabe

Opozorilo: Izpostavljenost ravni zvoka iz sluSalk teh zaS¢itnih glunikov lahko presega dovoljene stopnje. Zvo¢ni signal mora biti zato
uporabe skraj$ati v skladu s shemo D:1 (x = 323 mV). Raven vhodnega elekiriCnega signala 323 mV ustreza ravni zvoka 82 dB (A)
(povpreéna vrednost plus en standardni odklon izmerjene ravni zvoka. Oglejte si preglednico D:2).

Opomba: najvegji dovoljeni izhod slualk ne sme biti presezen.

(E) VREDNOSTI PRIDUSITVE HRUPA

Zas¢itni gludniki so bili preizkuseni in odobreni v skladu z Direktivo o osebni varovalni opremi 89/686/EGS in ustreznimi deli evropskih
standardov EN352-1, EN352-3:2002 in EN352-6:2002.

Vrednosti pridusitve izhajajo iz porogila o preizkusu, ki ga je izdal Finski institut za zdravje pri delu, Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsinki,
Finska, 1D 0403.

Razlaga preglednice z vrednostmi priduSitve:

1) Frekvenca v Hz.

2) Povprecna vrednost pridusitve v dB.

3) Standardni odklon v dB.

4) Povpre¢na vrednost za$¢ite.

DODATKI

Mike protector — Zas¢ita mikrofona HYM1000

Zas¢ita pred vlago, vetrom in umazanijo u¢inkovito $¢iti mikrofon in podalj$a njegovo Zivijenjsko dobo. Kompleti po 5 metrov za
priblizno 50 zamenjav.

Dusilnik vetra M40/1 za mikrofon MT70

Uginkovita zaScita pred Sumi vetra. Zasciti mikrofon in podalj$a njegovo Zivljenjsko dobo. En duSilnik na komplet.

Clean - Higienski zas¢itni vlozki za enkratno uporabo HY100A

Higienski zas¢itni viozki za enkratno uporabo, ki jih lahko preprosto namestite na tesnilne blazinice. V kompletu po 100 parov.
Torbica za slusalke FP9007

Zas¢iti sluSalke med prenaSanjem in shranjevanjem.

NADOMESTNI DELI

Higienski komplet HY13

Enostavno zamenljiv higienski komplet za slu$alke. Sestavljen je iz dveh kompletov ridusitvenih blazinic in zasko&nih tesnilnih blazinic.
Za zagotovitev neprekinjene pridusitve, ustrezne higiene in udobja priporo¢amo pogosto zamenjavo. Pri pogosti uporabi ga zamenjajte
vsaj dvakrat letno.

Pomembno obvestilo

3M ne prevzema nikakrdne odgovornosti za kodo, neposredno ali poslediéno (vklju¢no z, vendar ne omejeno na izgubo dohodka,
poslovanja in/ali dobrega imena podjetja), ki bi nastala zaradi zana$anja na informacije, ki jih v tem dokumentu podaja 3M.Uporabnik je
odgovoren za to, da ugotovi primernost izdelkov za predvideno uporabo. Ni€ v tej izjavi ne izkljucuje ali omejuje odgovornosti podjetja
3M za smrt ali telesno poskodbo, nastalo zaradi njegove malomarnosti.
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Peltor MT72H540*-50 peakomplekt )
Peltori peakomplektid on kontrollitud ja heaks kiidetud vastavalt PPE direktiivile 89/686/EEU, nii et need vastavad CE margistuse
nduetele. Lugege kaesolevaid juhendeid tahelepanelikult, et saada oma Peltori tootest enim kasu.

A) PEAKOMPLEKT

Omadused

1a. Kokkupandav pearihm (MT72H540F-50) mugavaks hoiustamiseks ajal, mil te peakompleki ei kasuta.

1b. Kiivrikinnitus (MT72H540P3E-50) vdimaldab peakomplekti kandmist kdigi tavapéraste kiivritega.

2. Eraldi roostevabast terasest vedrudega pearihmatraadid.

3. Madal kahepunktikinnitus ja lihtne, valjaulatuvate osadeta kdrguse reguleerimine.

4, Pehmed ja laiad vahu/vedelikuga taidetud kdrvapadjad sisseehitatud réhulihtlustusviikudega rdhu alandamiseks,
tdhusaks tihendamiseks ja taieliku mugavuse tagamiseks.

5. Kdrvaklapid, mis véimaldavad suurepérast heliedastust ka mirarikastes tingimustes.

6. Uhendusjuhe, mis on isoleeritud painduva poliiuretaaniga ning on koos valatud pistmikuga.

7. Diinaamiline mikrofon, kdrge mirasummutusega. Kergesti asendatava pistmikuga.

STANDARDMUDELID
MT72H540*-50 EX-tunnustusega peaseade 230-oomiste kdrvaklappide ja 0,5-1,4 m pehme, spiraalse, poliuretaanist juhtmega, millel
on valatud Nexus TP-120 pistmik. Kaal ilma juhtmeta: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

MARKUS. Kasutusohutuse erinormid
Ex sertifikaat (EC-tlipi Ulevaatuse sertifikaat: Nemko 09ATEX1119X) sisaldab piiranguid tihendatud seadmete elektroonilistele andmetele.

MT72 MIKROFON

Tuup: Miravahendusega diinaamiline mikrofon
Tundlikkus: -60 dB +3 dB (0 dB = 1 V/Pa @ 1 kHz)
Néivtakistus: 230 Q +20% -10%

C) INSTALLIMINE/MAARANGUD

Pearihm A ja F(joon. B)

(C:1) Libistage klapid valja. Seadke kdrvaklapid kdrvadele nii, et kérvapadjad istuksid tihedalt. (C:2) Seadke klappide kérgus
mugavasse asendisse, hoides pearihma pea vastas ning libistades klappe Ules vdi alla.

(C:3) Pearihm peaks jooksma Ule pealae.

Kiivrile kinnitatava versiooni heakskiidetud kombinatsioon

Kiivrile kinnitatavad kdrvaklapid on varustatud erinevate adapteritega, mis on kohandatud sobima erinevate td6stuslike kiivritega
maéaratud peasuuruste vahemikus: véike (S), keskmine (M) ja suur (L).

Neid kdrvaklappe tuleks paigaldada ja kasutada ainult tédstuslikele turvakiivritele, mille leiate (joon. G).

Kiivrikinnitus P3E. (Joon. C)

(E:1) Klidpsatage kiivrikinnitus kiivril olevasse pesasse.

Markus. Klappe saab seada kolme asendisse: tdéasend (E:2), tuulutusasend (E:3) ja seisuasend (E:4). Kasutamisel peavad klapid
olema tdasendis. Suruge pearihma traate sissepoole, kuni kuulete mdlemal pool kidpsatust. Veenduge, et todasendis olevad
kiivrikest ja pearihma traadid ei suru kiivri vooderduse ega serva vastu nii, et vdiks tekkida muraleke. Seisuasendit ei tohi kasutada
intensiivse kasutusperioodi jérel seestpoolt niiskeks muutunud klappidega.

Kinnituse Z3E asendamine kinnitusega Z3*

Kuulmiskaitse kinnituse vahetamiseks on vaja kruvikeerajat.

(E:5) Kruvige lahti Z3E kinnitust hoidev keskmine kruvi.

(E:6) Asendage kinnitus kinnitusega Z3* vastavalt kasutatavale turvakiivrile. MARKUS: kontrollige, et kinnitus oleks keeratud
parempidi.

(E:7) Kruvige keskmine kruvi uuesti kinni.

KASUTAJALE OLULINE TEAVE

Ainus kindel kaitse kuulmiskahjustuste eest on kuulmiskaitse téielik kasutamine.

Kui viibite suurema kui 85 dB A-kaalutud miiraga keskkonnas, peate kaitsma oma kuulmist, vastasel korral vdivad stigaval teie kdrvades
paiknevad kuulmisretseptorid parandamatult kahjustuda. Kui eemaldate kaitsed miras viibimise ajal isegi korraks, olete ohus.

Parim tagatis kuulmiskaitse taisajaliseks kasutamiseks on mugav kuulmiskaitse, mis on mdeldud selle miirataseme jaoks, milles seda
kasutatakse, seelabi tagatakse kaitse pisiva kuulmiskahjustuse vastu.

42



Ex-heakskiit ei kehti, kui ex-heakskiiduga toodetele on tehtud tehnilisi muudatusi. Kasutada voib ainult originaalseadmega
sama tiilibimargistusega lisaseadmeid.

Parimaks kaitsmiseks likake eemale kérvade imber olevad juuksed, et kdrvapadjad oleksid mugavalt vastu pead.

Prilliraamide sangad peaksid olema vdimalikult kitsad ja pea lahedal.

Maksimaalseks miratasanduseks peab mikrofon olema umbes 3 mm kaugusel huultest.

Puhastage peaseadme valispindu korraparaselt seebi ja sooja veega. Markus. Arge kastke vedelikesse!

Vaatamata oma kvaliteetsusele vdib seade aja jooksul kuluda. Vaadake seade korraparaselt tile veendumaks, et sellel ei ole
pragusid ega helilekkeid, mis vahendaksid kaitsme toimimist. Vahetpidamatul kasutamisel kontrollige sageli kdrvapatju.

Arge hoidke peaseadet temperatuuril iile +55° kraadi, naiteks tuuleklaasil v6i aknal.

Mdned keemilised ained vdivad toodet kahjustada. Lisateabe saamiseks vdtke ihendust tootjaga.

(F) SISENDSIGNAAL/KASUTUSAEG

Hoiatus! Kdrvaklappide helitugevus véib (iletada lubatud piirvaértused. Helisignaal tuleb seetéttu reguleerida vastavalt kasutusajale.
Kahjulike tasemete valtimiseks ei tohi sisendsignaal lletada 323 mV. Suurema sisendpinge korral tuleb kasutusaega vahendada
vastavalt graafikule D:1 (x=323 mV). Elektriline sisendsignaal vaartusega 323 mV vastab 82 dB A-helitaseme ekvivalendile (keskmine
vaartus pluss Uks mdddetud helitugevuse standardhalve. Vt tabelit D:2).

Markus. Kdrvaklappide suurimat véljundvéimsust ei tohi Uletada.

(E) SUMMUTUSVAARTUSED
Kuulmiskaitse on testitud ja heaks kiidetud vastavalt isikukaitsevahendite direktiivile 89/686/EMU ja Euroopa standardite EN352-1,
EN352-3:2002 ja EN352-6:2002 vastavatele osadele. Summutusvéartused testiraportist sertifikaadi jaoks on valjastanud Finnish
Institute Of Occupational Health (Soome Tdétervishoiu Instituut) Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsinki, Soome, ID# 0403.
Selgitus summutusvaéartuste tabeli kohta:
1) Sagedus hertsides.
2) Keskmine véartus detsibellides.
) Standardhélve detsibellides.
)

S W

Keskmine kaitsevaartus.

LISAD

HYM1000 Mike protector (Mikrofonikaitse)

Niiskus- ja tuulekindel ning higieeniline, kaitseb mikrofoni ning pikendab selle tédiga. Pakendis 5 meetrit, millest piisab umbes 50
asenduskorraks.

M40/1 Tuulesummuti mikrofonile MT70

Kaitseb tohusalt tuulemiira eest. Pikendab mikrofoni todiga ja kaitseb mikrofoni. Uhekaupa pakendis.

HY100A Clean Puhas iihekordse kasutusega kaitse

Hugieeniline tihekordseks kasutamiseks mdeldud kaitse, mida on lihtne kérvapatjadele paigaldada. Pakkekogus 100 paari.
FP9007 Peaseadme hoiukott

Kaitseb seadet transportimise ja hoiustamise ajal.

VARUOSAD

HY13 Hiigieenikomplekt

Kergesti asendatav peaseadme higieenikomplekt. Koosneb kahest komplektist summutuspatjadest ja haakuvatest kdrvapatjadest.
Seda peaks korraliku summutatuse, hiigieeni ning mugavuse tagamiseks sageli vahetama. Jarjepideval kasutamisel vahetage vdhemalt
kaks korda aastas.

Oluline mérkus

3M ei vdta endale mingit, ei otsest ega kaudset (sealhulgas, kuid mitte sellega piiratud, saamatajaénud kasumi, &rajaanud tehingute
jalvdi kahjustunud maine) vastutust kdesolevas dokumendis 3M-i esitatud teabe usaldamisest tulenevate tagajargede eest. Kasutaja
vastutab toodete sihtotstarbeliseks kasutamiseks sobivuse méaramise eest. Midagi k&esolevas avalduses Geldut ei kasitleta valjajatu
ega piiranguna ettevdtte 3M vastutuse osas hooletusest tingitud surma véi kehavigastuste eest.
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Peltor MT72H540* -50 radioaustinas

Peltor radioaustinas ir parbaudrtas un apstiprinatas saskana ar PPE Direktivu 89/686/EEK, tatad tas atbilst CE markeSanas prasibam.
Lai péc iespéjas labak izmantotu So Peltor izstradajumu, uzmanigi izlasiet $Ts instrukcijas.

A) RADIOAUSTINAS

Ipasibas

1a. Saliekama galvas saite (MT72H540F-50) értai uzglabasanai, kad jus neizmantojat radioaustinas.

1b. Kiveres stiprinajums (MT72H540P3E-50) |auj nésat radioaustinas ar visam izplatitakajam kiverem.

2. Tpasi elastigi galvas saites vadi no nerlisgjo$a térauda.

3. Zemi divu punktu stiprinajumi un viegla augstuma regulé$ana bez izvirzitam dalam.

4, Miksti, plasi, ar putam un Skidrumu pilditi biivgredzeni ar iebtvétiem spiediena izlidzina$anas kanaliem nodro$ina zemu spiedienu,
efektivu blivéjumu un idealu érttbu.

5. Radioaustinas, kas nodrosina lielisku skanas reproducé$anu pat trok$naina apkartné.

6. Savienojuma kabelis, kas izoléts ar elastigu poliuretanu un péc formas izlietu savienotaju.

7. Dinamisks mikrofons ar augstu trok3na slapéSanu. Viegli aizvietojams ar savienotaju.

STANDARTA MODELI
MT72H540*-50 EX apstiprinatas radioaustinas ar 230 omu austinam un 0,5-1,4 m savienojuma kabeli no miksta spiralveida
poliuretana ar lietu Nexus TP-120 savienotaju. Svars bez savienotaja kabela: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

PIEZIME. Tpasi noteikumi drosai izmanto$anai
Ex sertifikats (EC tipa parbaudes sertifikats: Nemko 09ATEX1119X) satur elektronisko datu ierobeZojumus pievienotam aprikojumam.

MT72 MIKROFONS

Veids: troksni nonemoSs dinamiskais mikrofons
Jutigums: -60 dB+3 dB (0 dB=1V/Pa @ 1 kHz)
Pilna pretestiba: 230 Q +20 % -10 %

C) UZSTADISANA/IESTATIJUMI

Galvas saite Aun F (B att.)

(C:1) Izbidiet uzmavas. Novietojiet galvas talruni uz ausim ta, lai blivgredzeni ciesi pieklautos. (C:2) Pielagojiet uzmavu augstumu, lidz
tas ciesi un érti piegul, slidinot uzmavu uz augsu un uz leju un vienlaikus turot galvas saiti [i[dzeni pie galvas.

(C:3) Galvas saitei jabat taisni pari galvas aug$gjai dalai.

Kiveres stiprinajuma varianta apstiprinata kombinacija

Pie kiveres stiprinamajam ausu uzmavam ir dazadi adapteri, kas |auj tos izmantot ar dazadam rapniecibas droSibas kiverem Sadiem
galvas izmériem: mazs (S), vidgjs (M) un liels (L).

Sis ausu uzmavas vajadzétu aprikot un izmantot tikai ar ripniecibas drosibas kiversm, kas noraditas (G att.).

Kiveres stiprinajums P3E (C att.)

(E:1) lebidiet kiveres stiprinajumu gropé uz kiveres.

Piezime. Uzmavas var iestatt tris pozicijas: darba pozicija (E:2), ventilacijas pozicija (E:3) un novieto$anas pozicija (E:4).
lzmanto$anas laika uzmavas janovieto darba pozicija. lespiediet vadus uz iekSpusi, [1dz abas pusés dzirdams klikSkis. Parliecinieties,
vai uzmava un galvas saites vads darba pozicija nespiez kiveres oderé&jumu vai aizsargcepures malu ta, ka varétu paradities noplade.
NovietoSanas poziciju nedrikst izmantot, ja péc intensivas izmanto$anas perioda uzmavas iekSpuse ir mitras.

Piegulosa stiprinajuma Z3E aizstasana ar Z3*

Jums bas nepiecieSams skrivgriezis, lai atskravetu rievotas galvas skrives un nomainitu dzirdes aizsargierices ciesi piegulo$o
stiprinajumu.

(E:5) Atskravejiet videjo skravi, kas satur Z3E ciesi pieguloSo stiprinajumu.

(E:6) Nomainiet ciesi pieguloSo stiprinajumu ar Z3* atkariba izmantotas drosibas kiveres veida. PIEZIME. Parliecinieties, vai ciesi
pieguloSais stiprinajums ir pagriezts pareiza virziena.

(E:7) Atkartoti pievelciet vidgjo skravi.

SVARIGA INFORMACIJA LIETOTAJAM

Vieniga drosa aizsardziba pret dzirdes zudumu ir funkciongjosas dzirdes aizsargierices simtprocentiga izmanto$ana.

Ja pavadat laiku vide, kur svértais troksnis parsniedz 85 dB A-svérto troksni, jums jaaizsarga dzirde, jo $ads troksnis var neatgriezeniski
sabojat dzirdes receptorus, kas atrodas ausu dziluma. TrokSnainos apstaklos riskanta ir pat Tslaiciga aizsargiericu nonem3ana.

Erta dzirdes aizsargierice, kas izveidota specifiskam trok$na imenim, kura ta tiek izmantota,

ir labaka garantija tas nepartrauktai lieto$anai, tadejadi nodrosinot aizsardzibu pret neatgriezenisku dzirdes zudumu.
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* Ex apstiprinajums netiek piemérots, ja Ex apstiprinatiem izstradajumiem ir veiktas izmainas. Var izmantot tikai piederumus
ar tadu pasu apziméjumu ka originalajai iericei.

Lai nodroSinatu péc iespéjas labaku aizsardzibu, atsukajiet matus no ausim, lai blivgredzeni cieSi piegulétu galvai. Brillu ramiSiem ir
jabat péc iespéjas planakiem un ciesi japiegul galvai.

Lai nodroSinatu maksimalu trok3na kompensaciju, mikrofons janovieto aptuveni 3 mm atstatuma no lapam.

Reguléri tiriet austinu arpusi ar ziepém un siltu ddeni. Piezime. Neiegremdgjiet Skidrumos!

Neatkarigi no kvalitates austinas ar laiku var nolietoties. Regulari parbaudiet tas, lai parliecinatos, vai tam nav plaisu vai skanas
noplades, kas mazina to funkcionalitati. Izmantojot nepartraukti, bieZi parbaudiet blivgredzenus.

Neglabajiet austinas temperatiira, kas parsniedz +55 °C, pieméram, pie véjstikla vai loga.

Sim izstradajumam var kaitét atseviskas kimiskas vielas. Lai iegiitu papildinformaciju, sazinieties ar razotaju.

(F) IEVADES SIGNALS/LIETOSANAS PERIODS

Bridinajums. STs dzirdes aizsargierices austinu skanas limenis ikdienas lieto$ana var parsniegt atjauto. Tapéc austinu audiosignals ir
japieméro izmanto3anas laikam. Lai nepielautu kaitigu iedarbibas lTmeni, ievades signals nedrikst parsniegt 323 mV. Izmantojot augstaku
ievades spriegumu, lietoSanas laiks jasamazina saskana ar diagrammu D:1 (x = 323 mV). 323 mV elektriska ievades signala limenis
atbilst 82 dB (A) lldzvértigam skanas [Tmenim (vidéja vértiba plus viena standarta novirze no izmérita skanas limena. Skatiet tabulu D:2).
Piezime. Nedrikst parsniegt austinu maksimalo izvades jaudu.

(E) VAJINASANAS VERTIBAS

Dzirdes aizsargierice ir parbaudTta un apstiprinata saskana ar PPE Direktivu 89/686/EEK un Eiropas standarta EN352-1, EN352-3:2002
un EN352-6:2002 piemérojamam dalam. Vajinajuma vértibas no testéSanas atskaites sertifikatam, ko izsniedzis Finnish Institute of
Occupational Health (Somijas Darba drosibas institdts), Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsinki, Somija, ID# 0403.

1) Frekvence Hz.

2) Videja vajinasanas dB.

3) Standarta novirze dB.

4) Videja aizsardzibas vértiba.

PALIGIERICES

HYM1000 Mike protector (mikrofona aizsargierice)

Aizsardziba pret mitrumu, v&ju un higiénas aizsardziba, kas efekfivi aizsarga un paaugstina mikrofona darbmdza ilgumu. 5 metru
iepakojumi aptuveni 50 aizvietosanam.

M40/1 véja troksna slapétajs MT70 mikrofonam

Efektiva aizsardziba pret véja raditu troksni. Pagarina darbmdza ilgumu un pasarga mikrofonu. Viens trok3na slapétajs katra
iepakojuma.

HY100A Clean vienreizlietojama aizsargierice

Higiéniska vienreizlietojama aizsargierice, kas ir viegli pievienojama blivgredzeniem. 100 paru iepakojumi.

FP9007 austinu uzglabasanas soma

Pasarga austinas transporté$anas un uzglabasanas laika.

REZERVES DALAS

HY13 higiénas piederumu komplekts

Viegli nomainams austinu higiénas piederumu komplekts. Taja ietilpst divi skanas vajinasanas spilventinu komplekti un ciesi piegulo3i
blivgredzeni. Tie ir biezi jamaina, lai nodrosinatu nepartrauktu skanas vajinasanu, atbilstou higienu un értumu. Ja izmantojat nepartraukti,
nomainiet vismaz divreiz gada.

Svariga piezime

3M neuznemas tieSu vai netieSu atbildibu (tostarp un ne tikai saistiba ar pelnas, uznémgjdarbibas un/vai reputacijas zudumiem), ko izraisijusi
palausanas uz jebkadu informaciju, ko Seit sniedzis 3M. Lietotaja pienakums ir noteikt izstradajumu piemérotibu paredzétajam lietojumam.
Neviens no Siem pazinojumiem nenovérs un neierobezo 3M atbildibu par naves gadijumiem vai traumam, ko izraistjusi 3M nevériba.
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LT
»Peltor* ausinés MT72H540*-50

,Peltor ausinés patikrintos ir aprobuotos remiantis Asmeniniy apsaugos priemoniy direktyva 89/686/EEB, todél jos atitinka CE
Zenklinimo reikalavimus. Atidziai perskaitykite Sias instrukcijas, kad galétuméte iSnaudoti visas turimo ,Peltor gaminio galimybes.

A. AUSINES

Ypatybés

1a. Galvos juosta sulenkiama (MT72H540F-50), todél galite patogiai laikyti nenaudojamas ausines.

1b. Naudodami $almo laikiklj (MT72H540P3E-50) ausines galite dévéti su visais standartiniais $almais.

2. Atskiros lanksc¢ios galvos juostos vielos i§ neriidijancio spyruoklinio plieno.

3. Zemi dviejy tasky laikikliai, kuriais lengvai nustatysite aukst; be issikisusiy daliy.

4. Minksti platds putomis ir skys¢iu uzpildyti sandarinimo Ziedai su {montuotais slégj iSlyginan¢iais kanalais, kurie sumazina slégj,
efektyviai sandarina ir yra labai patogas.

5. Ausinés, puikiai atkurian¢ios garsa net labai triukSmingoje aplinkoje.

6. Izoliuotas jungiamasis laidas su lanksciu poliuretanu ir {lieta jungtimi.

7. Dinaminis stipriai triuk§ma slopinantis mikrofonas. Lengvai kei¢iamas jungtimi.

STANDARTINIAI MODELIAI
EX aprobuotos ausinés MT72H540*-50 su 230 omy ausy garsiakalbiais ir 0,5-1,4 m jungiamuoju minksto poliuretano laidu su jlieta
,Nexus" jungtimi TP-120. Svoris be jungiamojo laido: MT72H540F-50 — 335 g, MT72H540P3E-50 — 345 g.

PASTABA. Specialios saugaus naudojimo taisyklés
LEx“ sertifikate (EB tipo tyrimo sertifikatas ,Nemko 09ATEX1119X") nustatyti prijungtos {rangos elektroniniy duomeny apribojimai.

MIKROFONAS MT72

Tipas dinaminis triuk§ma slopinantis mikrofonas

Jautrumas —60 dB + 3 dB (0 dB = 1V/Pa su 1 kHz)

Pilnutiné varza 230 Q (arba iki 20 % didesné, iki 10 % mazesné)

C. MONTAVIMAS / REGULIAVIMAS

Galvos juosta Aiir F (B pav.)

(C:1) Atitraukite kauSelius. Uzsidékite ausines taip, kad sandarinimo Ziedai glaudziai apimty ausis.(C:2) Laikydami prispaude galvos
juosta ir slinkdami kauselius aukstyn ir Zemyn nustatykite tokj aukstj, kad ausinés gerai ir patogiai priglusty.

(C:3) Galvos juosta turi eiti tiesiai per virSugalvj.

Aprobuota sumontuoto $almo kombinacija

Sumontuoto $almo ausy pagalvélés tiekiamos su skirtingais adapteriais, tinkanciais {vairiems pramoniniams apsauginiams nurodyto
galvos dydzio $almams: maziems (S), vidutiniams (M) ir dideliems (L).

Sias ausy pagalveles reikéty tvirtinti ir naudoti tik su G pav. nurodytais pramoniniais apsaugos $almais.

Salmo laikiklis P3E (C pav.)

(E:1) |statykite Salmo laikiklj { $almo lizda.

Pastaba: kauselius galima uZfiksuoti trijose padétyse: darbinéje (E:2), védinimo (E:3) ir uzlenkus (E:4). Naudojami kauseliai turi bati
darbinéje padétyje. Spauskite vielas | vidy tol, kol abiejose pusése isgirsite spragteléjima. |sitikinkite, kad darbinéje padétyje kauseliai
ir galvos juostos viela nesispaudzia | poSalmj ar $almo briaung ir nesumazéja sandarumas. Jei po intensyvaus darbo kauseliy vidus
drégnas, jy uzlenkti negalima.

Fiksuojamojo laikiklio Z3E keitimas laikikliu Z3*

Norint pakeisti ant apsauginés klausos priemonés esantj fiksuojamajj laikiklj, reikia atsuktuvo, skirto varztams su {leistomis galvutémis
atsukti.

(E:5) I8sukite vidurinj varzta, laikant] Z3E fiksuojamajj laikiklj.

(E:6) Atsizvelgdami | naudojamo apsauginio $almo tipa, pakeiskite fiksuojamajj laikiklj laikikliu Z3*. PASTABA. |sitikinkite, kad
fiksuojamasis laikiklis tinkamai pasuktas.

(E:7) Vél priverzkite vidurinj varzta.

SVARBI NAUDOTOJUI SKIRTA INFORMACIJA

Tik nuolat naudojant apsaugines klausos priemones patikimai apsisaugoma nuo klausos praradimo.

Badami aplinkoje, kurioje vidutinis triuk§mo lygis virsija 85 dBA svertinj lygj, saugokite klausa, nes kitaip galite negriztamai pazeisti
vidinéje ausyje esancius klausos receptorius. Jei nors trumpam nusiimsite apsaugines priemones triukSmingose vietose, i8kils pavojus.
Jei apsauginé klausos priemoné, skirta naudoti esant konkreciam triukSmo lygiui, yra patogi, ji dévima visa laika ir patikimai apsaugo
nuo klausos praradimo.
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+ ,Ex“ aprobacija negalioja, jei ,Ex“ aprobuoti gaminiai yra techniskai kei¢iami. Galima naudoti tik originalia jranga pagal
paskirtj atitinkancius priedus.

Geriausiai apsisaugosite, jei nuo ausy nubrauksite plaukus ir prie galvos tinkamai priglausite sandarinimo Ziedus.

Akiniy rémeliai turéty bati kuo plonesni ir priglusti kuo arciau galvos.

Norédami maksimaliai kompensuoti triukma, laikykite mikrofong apie 3 mm nuo lapy.

Ausiniy, iSore reguliariai valykite Siltu muiluotu vandeniu. Pastaba: nemerkite j skyscius!

Nepaisant ausiniy kokybés, per tam tikra laika jos gali susidévéti. Ausines reguliariai tikrinkite, ar néra itrikiy ar neprasiskverbia
garsas: dél to gali sumazéti veikimo efektyvumas. Jei ausines naudojate nuolat, daznai tikrinkite sandarinimo Ziedus.
Nelaikykite ausiniy aukstesnéje nei +55 °C temperatiroje, pvz., prie priekinio automobilio stiklo.

Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés medziagos. Daugiau informacijos teiraukités gamintojo.

(F) IEJIMO SIGNALAS / NAUDOJIMO LAIKOTARPIS

|spéjimas: ausiniy garso lygis su Sia garso apsauga gali virSyti leidziamus lygius. Todél ausiniy garso signala reikia pritaikyti,
atsizvelgiant | naudojimo laika. Siekiant iSvengti kenksmingy, lygiy, {gjimo signalas neturéty virSyti 323 mV. Esant aukStesniam jgjimo
signalui, veikimo laikas turi bati sumaZintas pagal D:1 schema (x = 323 mV). 323 mV elektrinio j€jimo signalo lygis atitinka 82 dB (A)
ekvivalentinj garso lygj (vidutiné verté ir vienas standartinis iématuoto garso lygio nuokrypis. Zr. D:2 lentele).

Pastaba: negalima vir8yti ausiniy maksimalios galios.

(E) SLOPINIMO REIKSMES

Si apsauginé klausos priemoné isbandyta ir aprobuota pagal Asmeniniy apsaugos priemoniy direktyva 89/686/EEB ir taikomas
Europos standarty EN352-1, EN352-3:2002 ir EN352-6:2002 dalis. Slopinimo reikSmés i§ bandymy ataskaitos, pateiktos siekiant
gauti sertifikata, kurj iSdavé Finnish Institute of Occupational health (Suomijos darbo saugos institutas) Topeliuksenkatu 41, FI-00250
Helsinki, Suomija, ID Nr. 0403.

Slopinimo reik3miy lentelés paaiskinimas:

1) daznis Hz

2) vidutiné slopinimo reikSme dB

3) standartinis nuokrypis dB

4) vidutiné apsaugos reikSmé.

PRIEDAI

HYM1000 Mike protection (Mikrofono apsauga)

Higieniné apsauga nuo drégmés ir véjo — veikia efektyviai ir ilgina mikrofono naudojimo laika. 5 metry paketai, kuriy uztenka mazdaug
50 karty.

Véjo slopintuvas M40/1, skirtas mikrofonui MT70

Patikimai apsaugo nuo véjo keliamo triukSmo. Pailgina naudojimo laikg ir saugo mikrofona. Slopintuvai pakuojami po viena.

HY100A Clean vienkartiné apsaugos priemoné

Higienikos vienkartinés apsaugos, lengvai uzdedamos ant sandarinimo Ziedy. Pakuotéje yra 100 pory.

Ausiniy krepselis FP9007

Skirtas laikomoms arba transportuojamoms ausinéms apsaugoti.

ATSARGINES DALYS

Higienos rinkinys HY13

Lengvai kei¢iamas ausiniy higienos rinkinys. Susideda i§ dviejy slopinimo pagalvéliy ir pritvirtinamy sandarinimo Ziedu. Siekdami
uztikrinti tinkama slopinima, higieng ir komforta, juos daznai keiskite. Naudodami nuolat, keiskite ne reiau kaip du kartus per metus.

Svarbus pranesSimas

3M neprisiima jokios tiesioginés arba logiSkai kylancios atsakomybés (jskaitant (bet neapsiribojant) atsakomybe uz negautg pelna,
prarastas verslo galimybes ir (arba) sugadinta reputacija) uz rémimasi bet kokia Siame dokumente 3M pateikta informacija. Naudotojas
atsako uz gaminiy tinkamumo naudoti numatytais tikslais nustatyma. Né vienas i$ io pranesimo teiginiy nebus laikomas tinkamu neigti
arba riboti 3M atsakomybe uz mirtj arba asmens suZalojimag dél aplaidumo.
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RO
Casca Peltor MT72H540*-50

Castile Peltor sunt testate si aprobate in conformitate cu directiva PPE 89/686/CEE, astfel incét indeplinesc cerintele pentru etichetare
CE. Cititi aceste instructiuni cu atentie pentru a beneficia la maxim de avantajele produsului dvs. Peltor.

A) CASCA

Calitati

1a. Banda pentru cap rabatabild (MT72H540F-50) pentru depozitare convenabila atunci cand nu utilizatj casca.

1b. Dispozitivul de atasare pe casca (MT72H540P3E-50) permite purtarea produsului cu toate castile de protectie obisnuite.

2. Tije pentru banda de cap din otel inoxidabil, tensionate individual.

3. Capse in doua puncte cu profil jos si reglare usoara a inaltimii fara parti proeminente.

4. Inele de etangare moi, mari, umplute cu lichid si spuma, cu canale integrate pentru eliberarea presiunii, pentru presiune redusa,
etansare eficientd si confort ideal.

5. Casti care furnizeaza o reproducere excelentd a sunetului chiar si in medii zgomotoase.

6. Cordon de conectare, izolat cu poliuretan flexibil, cu un conector turnat.

7. Microfon dinamic cu anularea zgomotului puternic. Usor de inlocuit cu un conector.

MODELE STANDARD
Set MT72H540*-50 aprobat Ex cu casti de 230 ohmi si cordon conector de 0,5-1,4 m din poliuretan moale, in spirald si conector turnat
Nexus TP-120. Greutate fara cordon conector: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

NOTA. Reglementiri speciale pentru utilizarea in siguranti
Certificatul Ex (Certificat de examinare tip CE: Nemko 09ATEX1119X,) contine restrictii legate de datele electronice pentru
echipamentul conectat.

MICROFON MT72

Tip: Microfon dinamic cu anularea zgomotului
Sensibilitate: -60dB +3dB (0dB=1V/Pa @ 1 kHz)
Impedanta: 230 Q +20% -10%

C) INSTALARE/SETARI

Banda pentru cap A si F (Fig. B)

(C:1) Glisatj calotele afara. Puneti castile peste urechi astfel incét inelele de etansare sa se fixeze confortabil.

(C:2) Ajustati inaltimea calotelor intr-o pozitie confortabild, glisand calota in sus sau in jos in timp ce mentineti banda pentru cap lipita
de cap.

(C:3) Banda pentru cap trebuie sa fie pozitionata pe crestetul capului.

Combinatie aprobata pentru versiunile montate pe casca

Protectiile auditive ce pot fi montate pe casca sunt furnizate cu diverse adaptoare concepute pentru a se potrivi unei varietati de casti
de siguranta industriale cu un anumit interval pentru dimensiunea capului: Mic (S) Mediu (M) si Mare (L).

Aceste protectii auditive trebuie fixate pe si utilizate numai alaturi de castile de siguranta industriale mentionate in (Fig G).

Dispozitiv de atasare pe casca P3E. (Fig. C)

(E:1) Fixatj dispozitivul de atagare pe casca in slotul de pe casca.

Nota: Calotele pot fi setate in trei pozitii: Pozitie de lucru (E:2), pozitie de ventilare (E:3) si pozitie de stationare (E:4). Atunci cand sunt
folosite, cupele trebuie plasate in pozitie de lucru. Apasati tijele in interior pana cand auziti un clic pe ambele pari. Asigurati-va ca tija
pentru banda de cap si calota aflate in pozitie de lucru nu apasa pe captuseala castii sau pe marginea castii de protectie, pentru a
nu exista pierderi ale izolarii acustice. Pozitia de stationare nu trebuie utilizatd in cazul in care calotele sunt umede in interior dupd o
perioada de utilizare intensa.

inlocuirea suportului inchichetabil Z3E cu Z3*

Veti avea nevoie de o surubelnitd pentru suruburi incastrate pentru a schimba suportul inclichetabil de pe protectia pentru auz.

(E:5) Desfiletat surubul din mijloc mentinand suportul inclichetabil Z3E.

(E:6) inlocuiti suportul inclichetabil cu Z3* in functie de tipul de casca de siguranta utilizat. NOTA. Asigurati-va c& suportul inclichetabil
este rofit in sensul corect.

(E:7) Strangeti din nou surubul din mijloc.

INFORMATII IMPORTANTE PENTRU UTILIZATOR

Folosirea 100% a unei protectji pentru auz operationale este singura protectie sigura impotriva pierderii auzului.

Dacd petreceti timp in medii cu un nivel de zgomot ponderat A de peste 85 dB, trebuie sa va protejati auzul, deoarece receptorii de
auz din interiorul urechilor pot fi deteriorati iremediabil. Daca indepartati protectiile chiar si pentru o perioada extrem de scurta de timp
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petrecuta in medii zgomotoase, va aflati in zona de pericol.
O protectie pentru auz confortabila, proiectata pentru nivelul de zgomot specific in care este folosita, este cea mai buna
garantie ca veti purta protectia pentru auz 100% din timp, asigurand astfel protectia impotriva pierderii permanente a auzului.

Certificarea Ex nu se aplica in cazul in care modificarile tehnice sunt efectuate asupra produselor certificate ex.

Pot fi utilizate numai accesoriile care au aceeasi denumire a tipului cu echipamentul original.

Pentru cea mai buna protectie, indepértati parul din jurul urechilor astfel incat inelele de etansare sa se fixeze confortabil de cap.
Ramele de ochelari trebuie s fie cat mai subliri posibil si sa se ajusteze fix pe cap.

Pentru o compensare excelenta a zgomotului, microfonul trebuie situat la 3 mm de buze.

Curatati exteriorul castii in mod regulat cu sapun si apa calda. Nota: Nu introduceti in lichide!

in ciuda calitatji sale, casca se poate uza in timp. Verificati-o in mod regulat pentru a va asigura ¢4 nu exista fisuri sau pierderea
izolarii acustic, care vor/va reduce functionarea sa. Daca este utilizata continuu, verificati adesea inelele de etansare.

Nu depozitati casca la temperaturi care depasesc +55°C, de exemplu pe bordul vehiculului sau pe geam.

Anumite substante chimice pot fi ddunatoare pentru acest produs. Contactati producatorul pentru mai multe informatji.

(F) SEMNAL DE INTRARE/PERIOADA DE UTILIZARE

Avertizare: Nivelul de sunet de la castile din aceasta protectie pentru auz pot conduce la o expunere zilnica care depaseste nivelurile
permise. Prin urmare, semnalul audio din casti trebuie adaptat la timpul de utilizare. Pentru a impiedica nivelurile nocive, semnalul

de intrare nu ar trebui s& depaseasca 323 mV. La o tensiune de intrare mai mare, timpul de utilizare trebuie redus in conformitate cu
diagrama D:1 (x = 323 mV). Un semnal electric de intrare de 323 mV corespunde cu nivelul de sunet echivalent cu 82 dB (A) (valoarea
medie plus o deviatie standard a nivelului de sunet masurat. Consultatj tabelul D:2).

Nota: Efectul de iesire maxim al castilor nu trebuie depasit.

(E) VALORI DE ATENUARE

Protectia pentru auz este testata si aprobata in conformitate cu directiva PPE 89/686/CEE si partile aplicabile din standardul european
EN352-1, EN352-3:2002 si EN352-6:2002. Valorile de atenuare din raportul de testare pentru certificatul emis de Finnish Institute of
Occupational Health (Institutul Finlandez de Medicing a Muncii), Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsinki, Finlanda, ID# 0403.

Explicarea tabelului valorilor de atenuare:

1) Frecventa in Hz.

2) Atenuare medie in dB.

3) Deviatje standard in dB.

4) Valoare de protectie medie.

ACCESORII

HYM1000 Mike protector (Protectie pentru microfon)

Protectie impotriva umezelii, vantului si pentru igiend, care protejeaza eficient si mareste durata de viata a microfonului. Pachete de 5
metri pentru aproximativ 50 de inlocuiri.

Amortizor de vant M40/1 pentru microfon MT70

Protectie eficientd impotriva zgomotului vantului. Creste durata de viata si protejeaza microfonul. Un amortizor per pachet.

HY100A Clean Protectie igienica de unica folosinta

Protectie igienica de unica folosinta care este usor de aplicat pe inelele de etansare. Pachete de 100 de perechi.

FP9007 Saculet de depozitare pentru casca

Va protejeaza casca in timpul transportului si al depozitarii.

PIESE DE SCHIMB

Set pentru igiena HY72

Set pentru igiena usor de inlocuit pentru casti. Consta din doua pernute atenuante si inele de etansare inclichetabile. Trebuie inlocuit des
pentru a asigura o atenuare constants, o igiena adecvata si confort. fn cazul unei utilizari continue, inlocuiti cel putin de dous ori pe an.

Observatie importanta

3M nu accepta niciun fel de responsabilitate, fie directa sau pe cale de consecinta (inclusiv, dar fara a se limita la, pierderi de profit,
afaceri gi/sau fonduri comerciale), bazaté pe orice informatji furnizate de 3M in prezentul document. Utilizatorul este responsabil cu
determinarea conformitatji produselor cu scopul lor de utilizare. Niciun pasaj din aceasté declaratie nu va fi interpretat pentru a exclude
sau limita raspunderea 3M in caz de deces sau accidentare rezultat(d) din neglijenta sa.
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RU/BY/AZ
HaywHuku Peltor MT72H540*-50

HayLwuHukw Peltor npoBepeHs! v cOOTBETCTBYHOT TpeGOBaHWSM IMPEKTUB NO CPEACTBAM UHAMBUAYaNbHON 3awwmTel 89/686/ EEC, noatomy
OHW COOTBETCTBYIOT TPEBOBAHMAM HaHECeHMst MapkupoBku CE. [ins Toro, 4ToBbl BOCMIONb30BaTLCS BCEMYU NPEUMyLLECTBAMM U3[enKs
Peltor, BHMMATENbHO U3Y4MTE aHHbIE YKa3aHus!.

A) HAYLIHWUKK

OcobeHHocTH

1a. Tmbkoe oronosbe (MT72H540F-50) anst yaobcTBa XpaHeHUs HEUCTOMNb3YEMbIX B AaHHbI MOMEHT HayLUHWKOB.

1b. Kpennenue k kacke (MT72H540P3E-50) no3BonsieT 3akpennsiTb HayLLHWKK Ha BCEX LLMPOKO MCMONb3yeMblX MOZENSIX Kacok.

2. VHpvBupyanbHo noanpyxuHeHHas NPOBOMOYHas OCHO-Ba OrONOBbS (3 HepxaBetoLLeil cTani) obecneumsaeT
paBHOMepHoe pacnpefeneHie AaBNEeHNs BOKPYT YLLeiA.

3. Husko pacrionoxeHHble yarbl KpenneHus B BYX TOUKax 1 Nérkasi perynupoBka no BbiCoTe,6€3 BbICTYNaIoLLX YacTeil.

4. Msirkvie v LUMPOKYE BanuKu U3 BCTIEHEHHOTO KMAKOHA-NIMBHOTO YNNOTHUTENS C BHYTPEHHUMI KaHanamu Bbipae-
HUBaHMS fiaBneHusi 06ecneumBaloT HU3Koe AaBneHue, AQMEKTUBHYIO M3ONALMIO U MAeanbHbIA KOMAOPT.

5. TonoBHble TenedoHbl, 0becneynBatoLLme BENUKONENHOE BOCMPOU3BEAEHHE 3BYKa [iaXe B LLYMHOM OKPYXEHWM.

6. CoeavHuTENbHbI WHYP MMEET rBKYI0 NONMypPeTaHOBYIO M3OASALMIO U IUTON PasbeMm.

7. IMHamu4eckuin MUKPOGOH C BENMKONEMNHbIM Nofiaene-HueM Luyma. MpocTo 3aMeHSIETCs Ha pasbem.

CTAHOAPTHbIE MOAENMW. CootseTctaytoLme cTaHaapTam EX HaywHuku MT72H540*-50 ¢ anHamukamu ¢ conpoTusnernem 230
OM 1 coeamnHMTENbHBIM TMBKMM CMpanbHbIM LIHYPOM B NOMMypeTaHoBoit usonsumm (0,5-1,4 m) ¢ nuTbiM pasbemom Nexus TP-120.
Bec ¢ coeanHnTenbHbiM wHypom: MT72H540F-50 — 335 r, MT72H540P3E-50 — 345 .

NPUMEYAHUSA. CneumnanbHbie NoNoxeHUs No 6e3onacHoMy UCNONb-30BaHUI0
Ceptudpmkat EX (CepTudpmat tunosbix ucnbitanuit EC: Nemko 09ATEX1119X) comepxuT orpaHuyeHms Ha SneKTpUYECKUe NapameTpbl
nopknto4aemoro 06opyfoBaHNs.

MWKPO®OH MT72. Tvn: wymonoaasnstoLLmin AauHamudeckuit. YyscteutenbHocTb: 60 +3 ab (0 ab = 1 B/Ma npu vacTote 1 KI'w).
Conpotuenenue: 230 +20% —10% Om.

C) HAEBAHME/PETYNIUPOBKA

HaywHuku ¢ oronossem A F (Puc. B) (C:1) CeuHbTe Yalukv. HafeHbTe HayLWHMKI Tak, 4ToBbl 3BYKOU3ONMPYIOLLME BaNMKV NAOTHO
npuneranu k ywam. (C:2) MpukmuTe OronoBbe; NepemeLLasi Hatlkv BBEpX Uil BHU3, BbIGEpUTE Takoe MONOXEHWe Mo BbICOTE, Npu
KOTOPOM OHYW CUAST NNOTHO W YA06HO. (C:3) OronoBbe [OMKHO NPOXOAUTL YEPes MaKyLLKY.

YTBepkAeHHbIe COYETaHUS KacoK C HayLIHMKaMK

HayLuHuku, npefiHasHaueHHble ANs 3aKpenneHns Ha Kackax, NOCTaBSOTCS ¢ PasNUiHbIMUY aanTepamu, No3BONSIOLMMI UCONb30BaTbL
VX C Kackamm pasnnyHbIX pa3vepos: Manbimu (S), cpeaHumi (M) n 6onbLummin (L).

Yka3aHHble HayLUHUKI AOMKHbI UCMIONb30BATLCS TOMBKO C YTBEPXKAEHHBIMI MOAENSIMI KacoK, NepeyeHb KOTOpbIX MPUBOANTCS Ha puc. G.

HaywHukm ¢ yanamu kpennehnus k kacke P3E, P3G u P3K. (Puc. C)

(E:1) BcTaBbTe y3en kpenneHus K kacke B nas kacku. MpumeyaHne: YaLluki MOXHO yCTaHOBUTL B TpeX NonoxeHusix: Paboyee
nonoxeHue (E:2), nonoxene ans npoBeTpusanus (E:3) n ucxogHoe nonoxerue (E:4). Mpn ncnonb3oBaHny Ha-YLLHUKOB YaLLKi
JOMKHBI HaXoAUTbCS B paboyem nonoxeHun. COXMUTE aneMeHTbI NPOBONIOYHOTO OCHOBAHMS A0 Lienyka ¢ 06enx CTOPOH.
Y6enuTech, 4To B paBoyem NONOKEHNM YaLlKki 1 3NEMEHTbI POBOMIOYHOTO OCHOBAHMS KPEMEHNS He NPUKMMAIOTCS K NOALLNEMHUKY
UMV KPaIO KACKM, TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTM K NOTEPE 3BYKOU3OMALMN. VICXOHOE NOMOKEHINE HE AOMKHO UCNONb30BATLCS Nocne
MHTEHCUBHOI PaBoTbl B HaYLUHUKaX, KOTAA BHYTPEHHSS YaCTb Yalll BnaxHasi.

LLlymo3awmTHble HaywHWKkK Peltor noaxoAnT Ans GONbLWWHCTBA 3aWMTHBIX Kacok, MMeIoWMXcs Ha pbiHke LymosawuTHble
HayLHukn Peltor noaxoasT ans GonblUMHCTBA NpeAnaraeMblx Ha COBPEMEHHOM PbIHKE 3aLMTHBIX Kacok LLlyMo3aluuTHble HayLHUKK
npucnocabnuBatoTCs K cneLpanbHbIM kackam ¢ MOMOLLbIO MPOCTOro AeNCTBUS. B CTaHAAPTHOM WCMONHEHWM NpeaHasHayYeHHbIe Ans
KpenneHust Ha kackv LLyMO3aLLMTHbIe HayLLHWKK Peltor MMetoT 3aLLenkuBatoLmiics y3en kpenneus Z3E, KoTopblit MOXET BbiTb 3aMeHeH
Ha y3en Z3G wnv Z3K, npunaraembiii 0TAENbHO B Kaxaoi kopobke.

3ameHa 3awenkuBarowmxcs kpenneHnn Z3E Ha Z3*

[ins 3aMeHb! 3aLLENKMBAIOLLMXCS KPENNeHuil HayLLHWKOB NoTpebyeTcs kpecTosas otBepTKa. (E:5) YaepxuBas saljenkvsaiolLeecs
Kkpennenue Z3E, BbIKpyTUTE CpeaHmil BUHT. (E:6) 3ameHnTe kpenmnexue Ha Z3*, B 3aBUCMOCTM OT TUMa MCMONb3YEMON 3aLLUTHOI Kacku.
MPUMEYAHWE. Y6eanTech, 4To 3alLenkuBaloLLeecs KpenneHme NpoBOpa-4MBaeTCcs no YacoBoi CTPErKe.

(E:7) CHoBa 3aTsHUTE CPEAHMiA BUHT.

BAXHAA UHOOPMALIUA ANA NONb30BATENA

100 % ncnonb3oBaHme LWyMO3ALUTHBIX HAYLIHWKOB — @ANHC-TBEHHAA rapaHTUs OT noTepu cnyxa. ECnu Bbl HAXOANTECH B OKPYXEHUN
C YPOBHEM B3BELLEHHOTO Luyma, npesbiluatolyem 85 ABA, Heobxoanmo obecneunTb 3aluTy criyxa. 3TO CBA3AHO C TeM, YTO B TaKol
o6CTaHoBKe MOTYT GbITb HEN3NEUNMO TPaBMUPOBAHbI PACTIONOXEHHbIE FMyBOKO B yLIaX CIyXOBble peLienTopbl. [py HaxoXaeH N B LyMHON
0bcTaHoBKe Aake KpaTKOBPEMEHHOE CHATUE HayLLHMKOB ABMAETCS ONacHLIM. Y/06CTBO LLYMO3ALUMTHBIX HAYLLHWKOB, CO3AAHHbIX AnS
VCMOMb30BaHNA MPW ONPe/e-NeHHbIX YPOBHSAX LyMa — NyuLIas rapaHTis Toro, YTo Bbl GyaeTe Hocutb ux 100 % paboyero Bpemenm,
4T0 06ECNeUNT 3aLLUTY OT HEM3NEUNMOit NOTepH CryXa.
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lpy BHECEHUM TEXHNYECKNX M3MEPEHNI B U3AENNSA C MapKUPOBKOK eX, cepTudmkaumsa EX npekpaiaer cBoe aencTaue.
B kayecTBe opuriHanbHoro 06opy-a0BaHMA pa3pellaeTcs NPUMEHEHNE TONBKO AONON-HUTENbHBLIX NPUHAANEKHOCTE,
MMeloLLMX TaKoe xe 0603HaueHue.

[ins nydwen 3awmTel yoepute Bonockl 3a yiuu, YTobbl 3BYKOU3ONMPYIOLYME BanuKi NNOTHO MPUNErant K ronose.

JlyLLKK 04KOB [OMKHBI BbITb Kak MOXHO TOHBLUE W MAOTHO NpUmeraTb K ronoee.

[ins MakcuMansbHOro NoAABNEHNS LWyMa MUAKPOGOH AOM-KeH pacnonaraTsesi B 3 MM. oT ry6.

PerynsipHo MoliTe BHELLHI0I0 MOBEPXHOCTb HaYLUHKOB TENMON BOAOI C MbinoM. Mpumeyanue: He norpyxaiite HaywHukv B Bogy!
HecMmoTps Ha ypoBeHb KayecTBa, HayLLHIKI CO BPEMEHEM MOTYT U3HaLLMBATLCS. PerynsipHo nposepsiiiTe X, Ytobbl yGeauTses
B OTCYTCTBUM TPELUWH N HAPYLLEHUN 3BY-KOU3OMALMMN, YTO NOHWKAET UX (PYHKLIMOHANBHOCTD.

Mpy HenpepbIBHOM 1CMONb30BaHIM PETYTSAPHO NPOBEPSIATE 3BYKOU3ONMPYIOLLIME BANMKY.

He xpaHuTe HaywHWKM Npy TeMnepatype Bbile +55 °C, HanpuMep, y BETPOBOTO CTEKNA UMK OKHA.

OnpenenexHble XMMUYeCK1e BeLLecTBa MOTYT NOBPeANTL U3fenve. ins nonyyeHns JONONHUTENBHONM UH(OPMALWN CBSXUTECH
C npou3BoAnTeneM.

(F) BXOOHOW CUTHAN/CPOK UCMONb30BAHUSA

Mpepynpexaexne: YposeHb 38yka OT TeNedOHOB B 3TOM YCTPOICTBE AN 3aLLThI CITyXa MOXET MPUBOANTS K EXe-AHEBHOMY BO3ECTBIIO,
KOTOpOE NPEBOCXOAMT OMYCTUMbIE YPOBHU. [103TOMY YpOBEHb ayavocurHana B TenedoHax JomkeH BbiTb NpUBEAEH B COOTBETCTBYE C
NPOAOMKUTENb-HOCTLI0 PaBoTbl. YToBbI IPEAOTBPaTUTL MPUIMHEHVE BPea, BXOASLLMA CUrHan He JomkeH npesocxoauTb 323 MB. Mpy Gonee
BbICOKOM BXOZHOM HamnpshkeHUN MPOAOIKUTENBHOCTb paboTkl fOMKHA BbITb COKpaLLieHa B COOTBETCTBUM C Ana-rpammoit D:1 (x = 323 mB).
YpoBeHb BXOAIALLENO MEKTPU-4ECKOro CurHana, pasHblil 323 MB, cooTeeTcTByeT 82 I5(A) 3KBUBANEHTHOTO YPOBHS 3BYKa (CPEHEe 3HaueHHe
NMKC OAHO CTaHAAPTHOE OTKNOHEHME OT U3MEPEHHOTO YpOBHS 3Byka. CM. Tabn. D:2).

Mpumeyanue: MakcumanbHoe BbIXOASLLEE BO3AENCTBIE TeNedOHOB yBENMUNBATLCS HE AOMKHO.

(E) TAPAMETPbI NOr NOLLEHUA

LLlymo3alunTHble HayLLHWKI NPOBEPEHbI M COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHWUSIM AUPEKTUBLI MO CPEACTBaM WHAMBUAYaNbHON 3awwnTbl 89/686/
EEC 1 cooTBETCTBYtOLNX pa3aenos esponeiickix cTanpapToB EN352-1, EN352-3:2002 n EN352-6:2002. MapameTpbl nornoLeHus
13 NPOTOKONA MCMbITaHMIA NSt cepTudmkaTa npeaocTaBneHbl GUHCKUM MHCTUTYTOM npodeccuoHanbHol ruredl, Topeliuksenkatu
41, FI-00250, Helsinki, ®unnsHaus, ID# 0403. O6bsicHeHWe TabnuLbl napameTpoB NOTMOLEHHS:

1) YactoTa B 'y,

2) CpepHee nornoLueHme B ab.

3) CraHgapTHoe oTKIoHeHwe B Ab.

4) CpefiHee 3HaueHue 3aLLmThI.

OONONHUTENBHBLIE NPUHAONEXHOCTU

HYM1000 Mike protector. Mo3sonsieT addeKTMBHO 3aLMTUTL MUKPOGOH OT BNaru v BeTpa. [lenaeT 1cnonb3oBanne

MUKpodhoHa Bonee rrMeHnYHbIM 1 yBENnUYMBAET CPOK ero criyxBbl. YNakoBka COAEpUT NSTb METPOB NEHTbI, YTO COOTBETCTBYET
npubnuauTensHo 50 3ameHam

Lymornywwutens M40/1 ans mukpodoHa MT70. SchcekTnBHas 3alumTa OT Lyma BeTpa. YBENnuuMBaeT CpoK CyxObl 1 3awpiLaeT
MUKPOCHOH. OfMH LLYMOTTYLLMTENb HA YNaKOBKY.

OpHopasosbie npotektopbl — HY100A Clean. MrueHnyeckme 0aHOPa30oBbIe MPOTEKTOPbI, KOTOPbIE MPOCTO HaKMaAbIBaOTCS HA
3ByKOM30MMpYtoLme Banuki. Ynakosku no 100 nap.

®ukcupyrowmin 3axum TKFLO1. Ucnonb3yeTcs B cnyqae Heo6X0aMMOCTI 3aKpenmeHns LWHYpa Ha ofiexae.

®yTnsp ana HaywHukoB FP9007. 3awmaeT HayLHIKK NPY TPaHCMOPTUPOBKE U XpaHEHWN.

3ANACHBIE YACTU

MrneHnyeckuii Habop HY13

JlerkozameHsiemblit rurneHnyeckuin Habop Ans HayLwHUKOB. COCTOUT 13 ABYX KOMMMEKTOB 3BYKOMOMOLLAIOLLMX YalLek 1 BCTaBRSEMbIX
3BYKOM3ONMPYIOLLMX BanMKOB. [insi 0Bec-neyeHns NOCTOSHHON MSArKOCTY, XOPOLLIEN TUTVEHUYHOCTI 1 koMdopTa UX HeobXoauMo
perynsipHo 3ameHsiTb. [ HeNpepLIBHOM UCMOMNb30BaHIW NMPOM3BOANTE 3aMEHY He pexe ABYX pas3 B rof.

3asBneHune 06 OrpaHNyeHNM OTBETCTBEHHOCTH

Komnanus 3M 3asiBnsieT 0 CHATM ¢ ce6s1 0TBETCTBEHHOCTY 3a Kakue Bbl TO HU GbIN0 NOCNEACTBYS, NPSMbIE UMM KOCBEHHBIE (B T.4.
notepio NpubbInK, GaHKPOTCTBO U YLLepb [enoBoi penyTaLum), BOHUKLLME BCNIEACTBUE UCTIONb30BaHHS MioGbiX CBENEHHIA, Npeso-
CTaBMneHHbIX KOMNaHueit 3M B pamkax AaHHoro fokymeHTa. Monb3oBarTenb [AOMKEH CaM ONpeenuTh CTeneHb NPUrofHOCT U3Lenus
ANS CBOUX HyxA. MpuBEAeHHbIe Bbille YTBEPKAEHUS HE 03HAYAIOT CHATUS UMW OrpaHUYEHMsi OTBETCTBEHHOCTM koMnaHui 3M 3a
MPUYMHEHUE CMEPTY UMW TENECHBIX NOBPEXAEHU BCIEACTBIE HEOCTOPOKHOCTY UMK XanaTHOCTY.
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UA
FapHitypa Peltor MT72H540*-50

l"apHiTypu Peltor Bunpo6yBaHo Ta 3aTBepaXeHo 3rigHo 3 anpekTtueoto PPE 89/686/EEC, wwo 03Hayag, Lo BOHM BiANOBiAaTL
BUMOraM Loz10 MapkyBaHHst CE. YBaxHo npounTaitTe Ui iHCTPYyKLii, o6 ckopucTaTich yciMa nepesaramu HOBOTO npoaykTy Peltor.

A) FTAPHITYPA

XapakTepucTuku

1a. CknapaHa ronosHa ctpiuka (MT72H540F-50) ans 3py4Horo 36epiraHHs, KONW Bi HE KOPUCTYETECH FapHITYpOo.

1b. KpinnenHs go wonomy (MT72H540P3E-50) no3BONSiE HOCUTY FrApHITYpY 3i BCIMA LLIONIOMaMU CTaHLAPTHOT KOHCTPYKL.

2. KpinneHHs ronoBHOI CTPIYKM 3 HEPXaBItOUOI CTani 3 MOXMMBICTHO iHAMBILYaANbHOrO HANALLTOBYBAHHS.

3. [IBOTOYKOBI HIDKHI KINMEHHs Ta Nerke perynoBaHHs no BUCOT 6e3 BUCTYNHUX YacTUH.

4. M'siki, LunMpoki, HANOBHEHI NiHOK Ta piAnHOK ambyLuypu i3 BOYAOBaHUMM kaHanamu s BUPIBHIOBAHHS TUCKY, LU0 3abe3nevye
3HIKEHHS! TUCKY, ePEKTUBHE i30MI0BaHHS! Ta ineanbHui kKoMAopT.

5. HaBywHuku, o 3abe3nevyroThb BiAMIHHE BIATBOPEHHS 3BYKY HaBiTb Y LIYMHOMY CEPELOBHLL.

6. 3'egHyBanbHMit LWHYP, i30MbOBaHMIA €NaCTUYHUM NOMiypETaHOM Ta OCHALLEHNI BUNMBAHUM PO3'EMOM.

7. EnekTpoanHamiuHuit MiKpO(hOH i3 3arnyLLEHHsM LUyMiB BUCOKOTO PiBHS. JIerko 3amiHiBaTh Ha po3'eM.

CTAHOAPTHI MOENI

EX-ceptudbikoaHa rapHitypa MT72H540*-50 i3 HaByLHMkamu 3 onopom 230 Om Ta 3'egHyBanbHUM kabenem 0,5-1,4 m i3 m'sikoro
BUTOrO NoniypeTaHy 3 BunmeaHum pos'emom Nexus TP-120.

Bara 6e3 kabento 3 poz'emom: MT72H540F-50 335 r, MT72H540P3E-50 345 .

NPUMITKA. Okpemi HopMu LoA0 6e3neYHOro BUKOPUCTaHHS
Ceptudikat Ex (cBinouTo €Bponeitcokoi komicii npo nepesipky: Nemko 09ATEX1119X) MiCTUTb 0BMEXEHHS LLOAO ENEKTPOHHNX
[aHuX Ans NigKno4YyBaHoro oBnagHaHHs.

MIKPO®OH MT72

Tun: EnexTpoanHaMiyHin MIKpOOH, LLO 3arnyLuye Lymu
YytnmsicTs: -60 o6+-3 ab (0dB=1 B/Ma 3a 1 kl'y)

Onip: 230 Om +20% -10%

C) BCTAHOBNEHHSA/HANALUTYBAHHA

lonosHa cTpiuka Ata F (man. B)

(C:1) 3cyHbTe valuku. Po3TaluyiiTe rapHiTypy Ha Byxax y Takuii cnoci6, wob ambyLwypu npunsrany winsHo. (C:2) Bigperyntoitte
BMCOTY YaLLOK, 3CYHBLLM iX BFOPY 4 BHU3, YTPUMYHOUY TONIOBHY CTPIYKY MPUTUCHYTOIO A0 FOMOBM.

(C:3) MonogHa cTpiuka Mae 6yTi po3TalloBaHa Ha BEPXHIN YaCTUHI FONoBy.

[o3BoneHa komGiHaLis Ans mogeni, Wo oAAracTLCA Ha WOJIoM

3axuCHi rymoBi KinbLs Mofieni, 0fsryBaHoi Ha LLIOMOM, OCHALLEHi AekinbkoMa agantepamu, Lo A03BONSKTL BUKOPUCTOBYBATU MOZENb
i3 BAPOOHMYMMM 3aXWUCHUMU LLIONIOMaMK 3 NEBHIM Jiana3oHoM po3mMipy ronosu: Manuii (S), cepepHin (M) Ta Benmkmit (L).

Lli 3axucHi rymoBi KinbLisi He0BXigHO BUKOPUCTOBYBATM NULLE 3 BUPOGHUYMMM 3aXUCHIMM LLIONIOMaMK, HaBeaeHuMN Y (Man. G).

Kpinnenns go wonomy P3E. (Man. C)

(E:1) BcTaste kpinneHHs 4ns Wonomy A0 0TBOPY Ha LLOMOMI.

MPUMITKA. YaLuku MoXyTb MaTi 0ZHe 3 TpbOX NonoxeHb: Pobounii pexum (E:2), pexum BeHTunsuii (E:3) Ta pexum odikyBaHHs
(E:4). Nig yac BUKOPUCTaHHS YaLLky MatoTb 6T B pobO4OMY MONOXeEHHI. HaTUCHITL Ha KpiNNeHHst LOCEepeanHI, 0K He NoYyeTe
KnaLiaHHsi 3 060x 6okiB. MepekoHaTeCs, L0 YaLlKu Ta KpinneHHs FONOBHOI CTPIYKM B pOBOYOMY NONOXKEHH HE TUCHYTb Ha OBLUMBKY
LUOSIOMA YK Ha Kpait Kacku, a[pKe Lie MOXe CTaTi MPUYMHOI0 NPOHUKHEHHS! LyMy. He Criif BUKOPUCTOBYBATH PEXIM OHiKyBaHHS, SIKLLO
YaLlku nicns nepiogy iHTEHCUBHOTO BUKOPUCTaHHS! € BONOTMMI BCEPEANH.

3amiHa 3awinHoro kpinneHHs Z3E Ha Z3*

[ins 3amiHW KpinnexHst Ha 3acobi 3axXuUCTy opraHiB Cryxy BaM 3HaAoBMTLCS BUKPYTKa ANS FBUHTIB i3 XpeLlaTuM LWiLoM.

(E:5) BigrauHTiTh CepeHiit rBUHT, yTpUMYtouM 3aLLinHe KpinneHHs Z3E.

(E:6) 3amiHiTb 3aLLinHe kpinneHHst Ha Z3* 3anexHo Bif TUMY BUKOPUCTOBYBAHOrO 3axucHoro womnomy. MPUMITKA: nepekoraiTecs, Wwo
3alLinHe KpINneHHsi MOBEPHYTE Y NPaBUIbHOMY HanpsiMKY Ha 3BOPOTHOMY GoLji Lonomy.

(E:7) 3aTsrHiTh CepeHin rBUHT.

BAXNUBA ANA KOPUCTYBAYA IHGOPMALIA

100% BUKOpUCTaHHS CnpaBHOrO 3acoby 3axuCTy OpraHiB CryXy — eAVHMIA HadiitHmil cnoci® 3anobirmi BTpaTi cryxy.

FKLLo BM NpaLitoeTe B yMOBaX, A€ piBeHb LyMy nepesuLye 85 b 3a Lwkarnoto A, HeobXiaHO 3axuLLaTi opraHi Cryxy, OCKinbkv CryXoBi
peLienTopy y Byxax Moxe ByTu HenonpaBHO NOLIKOAKEHO. FKLLO BU 3HIMETE 3aC06M 3aXUCTY B LUYMHOMY CEPELOBULL HaBiTh Ha Ayxe
KOPOTKMW Yac, BU HapaxaeTe cebe Ha puamk.
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BukopucTaHHs 3py4Horo 3acoby 3axucTy opraHis cryxy, po3po6neHoro came fins TOro piBHS LUyMy, B SKOMY BiH BUKOPUCTOBYETLCS, €
HallKpaLLOt0 rapaHTieto TOTO, LLO BI HOCUTMMETE 3aci6 3axvcTy opraHie cnyxy 100% yacy, wob saxuctuty cebe Big BTPaTH CIyXy Ha3aBXaM.

Ceptudikauis Ex He 3acTocoByeTbCA, AKLIO A0 NPOAYKTIB i3 cepTudikauicto Ex BHeceHO 3MiHu.

[lo3BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH JULLIE aKCECYapy TOTO XK TUMY Ta i3 TMM CaMUM MapKyBaHHSIM, Lo 1 opuriHanbHe 06naaHaHHs.
[ins MakcumanbHoro 3axucTy npnubepiTb Bonoccs Bid ByX, Wob amByLuypu LinbHO NpUnsrany A0 ronosu. Y pasi BUKOPUCTaHHS
OKyNAPIB TXHi [yXKi MatoTb 6YTI IKOMOra TOHLUMMM Ta LLiNBbHO NpUNAraTi A0 ronosm.

[ins MakcmanbHoi KoMNeHcaLii LyMy po3TalLoByiiTe MikpodhoH Ha BigcTari 3 MM Bif ry6.

PerynsipHo BUKOHYIATe O4MCTKY rapHiTypu MinoM i Tennoto Bogoto. Mpumitka: He 3aHyptoiTe B pianHy!

[Nonpw BICOKY SKICTb, FapHITypa MOXe 3HOLLYBATUCA i3 YacoM. PerynsipHo nepesipsiiTe rapHIiTypy ANs BUSBIEHHS TPILLyH abo
MPOHUKHEHHS LLYMY, LLIO MOXYTb 3HU3UTI €DEKTUBHICTb 3aXuCTy. 3a PerynsipHoro BUKOPUCTaHHS! CRi YacTo NepeBipaTv ambyLLypy.
He 36epiraiiTe rapHiTypy 3a Temnepatypy, BuwLoi 3a +55 °C, Hanpuknag nig no6oBMM cknom aBToMobins a6o Ha BikHi.
[lesiki XimMiyHi pe4oBrHIN MOXYTb ByTH HeGeaneyHMm Ans Lboro npoaykTy. LLjo6 oTpumaTi poknagHiwy iHopmaLlio,

3BEPHITBCS 4O BUPOBHMKA.

(F) BXIBHUA CUTHANNEPIOL BUKOPUCTAHHSA

YBara! PieHb LyMy Bif HaBYLUHMKIB Y LbOMY 3aC0Bi 3aX1CTy OpraHiB CriyXy MOXe NepesiLLyBaTh ieHHe 0BMEXEHHS Ha PiBeHb 3BYKOBOTO
curHany. Tomy 3BYKOBMIA CUrHan y HaByLLIHUKaX HeobXifHO HanaLuTyBaTV BIAMOBIAHO A0 Yacy BukopucTanHs. LLlob 3anobirtv wignvusomy
BMNMBY, BXIAHWIA CUrHan He Mae nepesuLyBaTin 323 MB. 3a BULLOI BXiHOT HaMPYrW Yac BUKOPUCTaHHS HEOBXIAHO 3MEHLLMTY 3riaHO 3i
cxemoto D:1 (x =323 mB). BxinHuit enektpudnmia curhan 323 MB ifnosifae pieHio 3Byka, exsisaneHTHoMy 82 Ab (A) (cepenHs 3HaueHHs
NMKC OfiHe CTaHAAPTHE BiAXMNEHHS PiBHA BUMIPSHOTO 3BYKY. [nB. Tabnuuo D:2).

MpumiTka: MakcumanbHmit BUXIGHUA €DeKT HaBYLLHWKIB HE MOBUHEH NepeBuLLYyBaTUCS.

(E) BENMYMHW NOCNABIEHHA

3acib 3axucTy opraHiB cryxy BUNpobyBaHO Ta 3aTBepKeHo 3rigHo 3 aupekTusolo PPE 89/686/EEC Ta 3acToCOBHUMM YacTHaMM
€sponeiicbkoro ctanaapTy EN352-1, EN352-3:2002 ta EN352-6:2002. Benuunhm nocnabneHHs B3sTO i3 npoTokony BunpobyBaHb Ans
cepTudikaty, wo Bugaetbes Finnish Institute of Occupational Health (PiHcbkum iHcTUTyTOM ririenu npaui), Topeliuksenkatu 41, FI-00250
Helsinki, ®iinsHgis, ID# 0403 (FenbciHki, PiHnsHAis).

[NosicHeHHst TabnuLi BennynH nocnabnexHs:

1) Yacrota y 'y

2) CepepnHe nocnabneHHs y ab.

3) CtaHpapTHe BigxunerHs y ob.

4) CepepHe 3HaueHHs 3axuCTy.

AKCECYAPU

3axucHui enemeHT MikpodoHy HYM1000 Mike protector

3abeanedye edhekTUBHII 3aXUCT Bif BOMOTM, BITPY Ta rifieHiuHN 3aXUCT i NiABULLYE TepMiH cyx6u MikpodoHa. 5 MeTpiB B ynakoBkax
npubnuaHo Ans 50 3amiH.

FnywHuk wymy sitpy M40/1 ans mikpocdora MT70

EcbexTuHuit 3axucT Big Wwymy BiTpy. Mogosxye TepMiH cnyx6u Ta 3axuiiae MikpodoH. OAMH FYLIHNK B YNaKoBLY.

HY100A Clean — ogHopa3oBuit 3aXMCHUIA eneMeHT

OnHopa3osi 3axvcHi ririeHivHi enemenTy, nerko BAisaHi Ha ambyLypu. MakyHku no 100 nap.

Yoxon ans 36epiraHHs rapritypu FP9007

3axuLyae rapHiTypy nia Yac TpaHCnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs!.

3AMACHI YACTUHK

FirieHiynni komnnekt HY13

3pYyYHU 3MIHHWIA TirieHiYHUA nakeT Ans rapHiTypu. CknaaaeTbes i3 ABOX KOMNAEKTIB NOAYLIEYOK, O NocnabnioloTb 3BYK, Ta BYLUHUX
ambywwypis. Mignsrae perynsapHii 3amiHi Ans NocTiiHOro nocnabnexHs, 3abesneveHHs ririeHn Ta komcopTy. 3a yMOBW NOCTIHOTO
BMKOPWCTaHHS CMifl 3aMiHIOBATV MPUHAMAMHI [BiYi Ha piK.

Baxnuse 3ayBaxeHHs

3M He bepe Ha cebe 0AHOI BiANOBIAANBHOCT, MPAMOI Yu HEMPAMOI, 3a LKkogy (BTpaTty npubyTkis, bisHecy Ta (abo) penyTadi, iHLi
BUMagky), 3anogdisHy BHacnigok Aosipw fo Oyab-akoi iHopmauii, HagaHoi komnaHieto 3M y Lbomy AokymeHTi. KopucTyBady Hece
BifNOBIAANLHICTb 3a BU3HAYEeHHs BIAMOBIAHOCTI BUPOBIB Nif Yac iXHbOrO BUKOpUCTaHHS ioro notpebam. XKoaHa iHdopmaLyis B LiboMy
[DOKYMEHTi He po3rnsfaTMETbCs 8K 3BiNbHEHHS Bif BIANOBiAANbHOCTI Y 0OMeXeHHs BignosiganbHoOCTi komnawii 3M 3a cMepTb um
TpaBMyBaHHs NIOAMHI BHACMiLOK HeabanocTi 3 60Ky KoMnaHii.
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Slusalice tvrtke Peltor model MT72H540*-50

Slusalice tvrtke Peltor ispitane su i odobrene kao osobna zastita oprema (PPE) u skladu s direktivom 89/686/EEZ, $to znaci da ispunjavaju
zahtjeve za oznacavanje CE oznakom. PaZljivo procitajte ove upute kako biste iskoristili sve pogodnosti koje nudi ovaj proizvod tvrtke Peltor.

A) SLUSALICE

Svojstva

1a. Sklopiva traka za glavu (MT72H540F-50) za prakti¢no spremanije slualica kada se ne koriste.

1b. Dodatak za kacigu (MT72H540P3E-50) koji omogucuie koristenje sluSalica sa svim jednostavnim modelima kacigama.

2. Traka za glavu s pojedinacno napetim Zicama od nehrdajuceg Celika.

3. Doniji zateza¢ u dvije tocke za jednostavno podeSavanije visine bez dijelova koji vire van.

4. Meki i Siroki prstenovi punjeni pjenom i tekuc¢inom s ugradenim kanalima za izjednacavanije pritiska kako bi se ostvario lagani
pritisak na usi, u€inkovito prianjanje i savrSena udobnost.

5. Slusalice koje reproduciraju zvuk savrSene kvalitete ¢ak i u bu¢nim sredinama.

6. Kabel za povezivanje s izolacijom od savitljivog poliuretana i oblikovanim priklju¢kom.

7. Dinamicki mikrofon s visokom razinom prigusivanja buke. Jednostavna zamjena pomocu prikljucka.

STANDARDNI MODELI

Model MT72H540%-50 s odobrenjem za upotrebu u potencijalno eksplozivnim sredinama (Ex) opremljen je sluSalicama koje imaju
impedanciju od 230 Ohma i kabelom za povezivanje duljine 0,5-1,4-m, izradenim od mekog, spiralnog poliuretana s oblikovanim
Nexus TP-120 priklju¢kom. TeZina bez kabela za povezivanje: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

NAPOMENA. Posebna pravila za sigurnu upotrebu
Ex certifikat (EZ certifikat o ispitivanju prototipa: Nemko 09ATEX1119X,) sadrzi ograni¢enja koja se ti€u elektronickih podataka za
povezanu opremu.

MT72 MIKROFON

Tip: Dinamicki mikrofon koji iskljucuje buku
Osjetljivost: -60 dB +3 dB (0 dB=1 V/Pa @ 1 kHz)
Impedancija: 230 Q +20% -10%

C) POSTAVLJANJE/PODESAVANJE

Modeli slusalica Ai F (SI. B)

(C:1) Izvucite ¢asice. Postavite slusalice preko usiju tako da se prstenovi udobno smijeste. (C:2) Visinu ¢aSica prilagodite tako da
udobno prianjaju, pomicanjem trake za glavu gore dolje uz istovremeno pridrzavanje kako se ne bi pomicala.

(C:3) Traka za glavu treba dobro pristajati oko vrha glave.

Odobrena kombinacija s verzijom koja se postavlja na kacigu

Stitnici za usi verzije koja se postavija na kacigu opremljeni su razligitim adapterima koji su dizajnirani za postavljanje na vecinu
industrijskih zastitnih kaciga s navedenim asortimanom veli¢ina za glavu: mala (S) srednja (M) i velika (L).

Ovi 8titnici trebali bi se ugradivati i koristiti s industrijskim zastitnim kacigama navedenim u (Sl. G).

Dodatak za kacigu P3E. (SI. C)

(E:1) Dodatak za kacigu ugurajte u otvor na kacigu.

Napomena: Casice mogu biti postavljene u tri polozaja: Radni polozaj (E:2), polozaj za ventilaciju (E:3) i parkimi polozaj (E:4). Prilikom
upotrebe ¢asice moraju biti u radnom polozaju. Zice pritisnite prema unutra dok ne zaujete kako su uskogile na svoje mjesto na
objema stranama. Provjerite da mozda ¢aSice i Zice trake za glavu u radnom poloZaju ne priti$¢u oblogu kacige ili njezin rub jer bi to
moglo dovesti do propustanja. Parkimni poloZaj ne bi trebalo koristiti ako su ¢asice unutra vlazne zbog duljeg vremena upotrebe.

Zamjena mehanizma za sigurno uévr$éivanje Z3E s modelom Z3*

Za promjenu mehanizma za sigurno uévr¢ivanje na $titnicima za usi potreban vam je odvija¢ za vijke s upustenom glavom.

(E:5) Odvrnite srednji vijak koji se nalazi na Z3E mehanizmu za sigurno uévrséivanje.

(E:6) Mehanizam za sigurno ucvrscivanje Z3* zamijenite ovisno o vrsti zastitne kacige koja se koristi. NAPOMENA. Pobrinite se da
mehanizam za sigurno ucvr§civanje bude okrenut u pravom smjeru.

(E:7) Ponovno pri¢vrstite sredniji vijak.

VAZNE INFORMACIJE ZA KORISNIKA

Neprekidno (100%) koristenje radnih $titnika za uSi jedina je sigurna zastita od gubitka sluha.

Ako boravite u sredinama u kojima je prekoraceno 85 dB dopustene A-razine buke, potrebna vam je zastita za sluh jer moZete trajno
ostetiti slusne receptore u unutradnjosti uha. Cak i ako samo na kratko skinete &titnike dok ste u buénoj sredini, izlazete se opasnosti.
Upotreba udobnih 8titnika za usi, namijenjenih za odredenu razinu buke u kojoj se i koriste, najbolje je jamstvo osobne zastite od trajnog
gubitka sluha, pod uvjetom da se nose cijelo vrijieme (100%) boravka u buénoj sredini.
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Ex-odobrenje ne vrijedi ako ste na proizvodima s Ex-odobrenjem napravili bilo kakve tehnicke izmjene.

Dopustena je upotreba isklju¢ivo opreme s istom oznakom tipa koji ima i originalna oprema.

Kako biste ostvarili najbolju zadtitu zacesljajte kosu iza uha tako da se jastuici za usi udobno smjeste na glavi.

Okviri naocala trebali bi biti $to tanji kako bi dobro prianjali uz glavu.

+ Radi maksimalne kompenzacije buke postavite mikrofon na udaljenost od 3 mm od usta.

Redovito izvana Cistite slualice toplom vodom s dodatkom sapuna. Napomena: Potapanje u vodu nije dopusteno!

Bez obzira na kvalitetu, slualice se tijiekom vremena mogu pohabati. Redovito ih pregledavajte kako biste na vrijeme uogili

napukline ili propustanja zvuka koji bi mogli smanijiti njihovu funkciju. Ako se stalno koriste, EeSce provjeravajte prstenove.

+ Ne preporucuje se skladistenje slusalica na mjestima na kojima je temperatura iznad +55 °C, npr. iza vjetrobranskog stakla
ili prozora.

+ Odredene kemijske tvari mogu oStetiti ovaj proizvod. Dodatne informacije potraZite od proizvodaca.

(F) ULAZNI SIGNAL / TRAJANJE KORISTENJA

Upozorenje: Razina zvuka iz slusalica u ovom $titniku za usi moZe dovesti do dnevne izloZenosti koja prekorauje dopustene razine.
Audiosignal u slusalicama stoga mora biti prilagoden trajanju koristenja. Kako bi se sprijeCile Stetne razine, izlazni signal ne bi smio
prekoraciti 323 mV. Pri viSem ulaznom naponu potrebno je smanijiti trajanje koristenja prema dijagramu D:1 (x = 323 mV). Razina
elektri¢nog ulaznog signala od 323 mV odgovara 82 dB (A) odgovarajuce razine zvuka (prosjecna vrijednost plus standardno odstupanje
izmjerene razine zvuka. Pogledajte tablicu D:2).

Napomena: Ne smije se prekoraciti maksimalni izlazni u¢inak slusalica.

(E) VRIJEDNOSTI PRIGUSENJA

Stitnik za usi ispitan je i odobren kao osobna zaétitna oprema (PPE) u skladu s direktivom 89/686/EEZ i primjenjivim dijelovima europskih
standarda EN 352-1 (Stitnici sluha -- Opéi zahtjevi -- 1. dio: Usne &koljke), EN 352-3:2002 (Stitnici sluha -- Opci zahtjevi - 3. dio: Usne
Skoljke pricvrécene na industrijsku zastitnu kacigu ) i EN 352-6:2002 (Stitnici sluha -- Sigurnosni zahtjevii ispitivanje -- 6. dio: U$ne $koljke
s audio-elektrickim ulazom). Vrijednosti prigusenja iz ispitnog izvje$¢a za certifikat izdan od strane certifikacijskog tijela FIOH (Finnish
Institute of Occupational Health), Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsinki, Finska, ID# 0403.

Pojadnjenja tablice s vrijednostima o prigusenju buke:

1) Frekvencija u Hz.

2) Prosjecno prigusenje u dB.

3) Standardno odstupanje u dB.

4) Prosjecna vrijednost zastite.

DODATNA OPREMA

HYM1000 Mike Protector (Stitnik za mikrofon)

Zastita od vlage, vjetra te higijenska zastita koja ucinkovito $titi i produljuje vijek trajanja mikrofona. Pakiranja duljine 5 metara za oko
50 zamjena.

M40/1 prigusivac vjetra za model mikrofona MT70

HY100A Clean - Stitnici za jednokratnu upotrebu

Higijenski Stitnici za jednokratnu upotrebu i jednostavno postavljanje na prstenove. Pakiranje sadrzi 100 parova.
FP9007 torbica za spremanije slusalica

Stiti slusalice tijekom transporta i spremanja.

REZERVNI DIJELOVI

Higijenski komplet HY13

Jednostavno zamjenijiv higijenski komplet za slusalice. Sadrzi dva kompleta jastu¢ica za prigusivanje buke i prstenove s mehanizmom
za sigurno ucvrcivanje. Radi osiguravanja neprekidnog prigusivanja buke, dobre higijene i udobnosti potrebno ih je ¢eS¢e mijenjati. Ako
se stalno koriste, mijenjajte ih barem dvaput godiSnje.

Vazna napomena

Tvrtka 3M ne prihvaca nikakvu odgovomost, bilo izravnu ili neizravnu (ukljucujuci, ali se ne ograni¢avajuci na gubitak zarade, posla ili
iskaz dobre volje (goodwill)) koja proizlazi iz povjerenja u neku od ovdje pruzenih informacija od strane tvrtke 3M. Korisnik sam snosi
odgovornost za utvrdivanie prikladnosti proizvoda za potrebnu namjenu. Medutim, nista u ovoj izjavi ne umanjuie, niti iskljucuje ili ograni¢ava
odgovornost tvrtke 3M u slucaju smrti ili tielesnih povreda koji proizlaze iz njezinog nemara.
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Cnywanku Peltor MT72H540*-50

Cnywankure Peltor ca u3nutsanm n onobpenn B cboTBeTCTBME C [IMpekTBaTa 3a NuHo npeanasHo obopyasate (PPE) 89/686/EEC,
Taka Je Te OTroBapsT Ha uanckBaHusTa 3a CE 06o3HayaBaHe. MpoyeTeTe Te3n MHCTPYKLMK BHUMATENHO, 3a Aa fobueTe Hail-ronsima
nonaa oT Baluusi npogykT Peltor.

A) CNYLLATIKK

KauectBa

1a. CrbBaema anapema (MT72H540F-50) 3a ynoBHO CbxpaHeHue, KoraTo He M3nonaBaTe CryLuankuTe.

1c. EnemeHT 3a npukpensiHe kbM kacka (MT72H540P3E-50), koliTo no3sonsiBa cnywiankute fa 6baaT HOCEHM C BCUYKM
TPaAULIMOHHM Kacky.

2. WHpveupyanto obTerHaTv TenyeTa Ha Auapemata ot Hepbxaaema obTerHata ctomaHa.

3. Hucko pa3nonoxeHu, ABYTOUYKOBY 3aKOMYamKu W NECHO perynvpaxe Ha BUCOuMHaTa 6e3 CTbpyaLLy yacTu.

4. Mexu, WMPOKM MbIHY C NSIHA M TEYHOCT YNITBTHUTENHN MPBCTEHM C BIPAAEHM KaHan 3a U3paBHsIBaHE Ha HansraHeTo,
NpefoCTaBsILLM HUCKO HansiraHe, eheKTUBHO 3aneyaTBaHe U WaeaneH KOMGopT.

5. Crywarku, KouTo NpeAoCTaBSAT OTANYHO Bb3NPOM3BEXAaHE Ha 3BYK, JOPY U B LLYMHU CPEaU.

6. Csbp3gaLy kaben, M3onmMpaH ¢ MbBKaB NONMypeTaH 1 ¢ hopMOBaH KOHEKTOP.

7. IMHaMuyeH MUKPOOH C BUCOKO MOTUCKaHe Ha LuyMa. JleceH 3a NofMsiHa C KOHEKTOP.

CTAHOAPTHUA MOJENN

MT72H540*-50 EX-op06peH komnnekT crywanku ¢ 230-ohm ywuH cnywank n 0,5-1,4 m cBbpaBaly kaben oT Mek, CiupaneH nonvypeTan
¢ chopmoBaH koHektop Nexus TP-120. Terno 6e3 cBbp3Baly kaben: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g. 3ABENEXKA.
CneumanHu pasnopea6u 3a 6ezonacHa ynotpe6a Ex ceptudmkatst (CepTudukat 3a Tunoso usnuteare EC): Nemko 09ATEX1119X,)
Cbbpa OrpaHUYEHNst OTHOCHO ENEKTPOHHM [JaHHM 3a CBbP3aHo 06opyaBaHe.

MT72 MUKPO®OH

Tun: 3arnywwasaly LWyma AMHaMU4eH MUKPOOH
YyscTautenHocT: -60dB+3dB (0dB=1V/Pa @ 1 kHz)
MmnepaHc: 230 Q +20% -10%

C) UHCTANALIMAHACTPOMKM

Cnywanku Au F (®wur. B)

(C:1) Mmb3HeTe HaBBH YalukuTe. MocTaBeTe CyLWank1Te BbPXy YLIMTe CU, Taka Ye YNITbTHUTENHUTE NPbCTEHM Aa nacHat nbTHo. (C:2)
HacrpoiiTe BUCOuMHaTa Ha YaLLKUTE, Taka Ye fia NacHaT NiTbTHO W yA06HO, kaTo NiTb3HETE YallKaTa Harope Uik Ha[ony, 0KaTo AbpXUTe
Avafemara HeroABIkHo Ha rnasara cu. (C:3) Aanemata TpsibBa Aa NpemuHaBa NpaBo Haj ropHaTa YacT Ha rnasara.

OpobpeHa KOMGUHALMA Ha BepcHst 3a MOHTaX BbPXY Kacka

HaywwHuuuTe 0T BepcusiTa 3a MOHTaX BbpXy Kacka ca 060pyaBaHy C pasniniHu afantepu, pOeKTUpaHm a nacsat Ha MHOXECTBO MPOMULLIIEHN
npefnasHu Kackv ¢ onpeaeneH auanasoH ot paamepy rasu: Mansk (S) CpeaeH (M) v Fonsm (L). Tean HaylwH1Lm Tpsibea Aa ce MOHTUpaT
11 M310138aT CaMo C NPOMULLNIEHUTE NpeanasHi kacku, nocoyeHn B (®ur. G).

MpukpensiHe kbM kacka P3E. (®ur. C)

(E:1) LLipakHeTe enemeHTa 3a NpuKkpensiHe KbM kacka B 0TBOPa Ha kackata. 3abenexka: Yawwkute morat fja Gbaat noctaBeHn B Tpu
noavuyn: PabotHa noanums (E:2), nosuuus 3a nposetpsisade (E:3) n 6nokupana nosununs (E:4). Korato ce usnonasar, Yalukute Tpsibea
fa Gbaat noctasexn B paboTHa nosuuus. HaTUCHETe TenyeTaTa HaBbTPE, [OKATO YyeTe LupakBaHe OT ABETE CTPaHu. YBepeTe ce,
e valLkaTa W TenyeTo Ha Auagemara B paboTHa MosuLMs He NPUTUCKAT NeHTaTa Ha kackata unv puba Ha BaluaTa kacka, Taka e Aa
Bb3HUKHE U3NyckaHe Ha 3BYK. briokupaHaTta nouuus He 61UBa a ce U3Non3Ba, ako YalUKUTE Ca BNaXHU OTBLTPE CreA NPOAbIKUTENEH
nepuog Ha ynotpeba.

MoamsaHa Ha 3axBawaLy mexaHuswm Z3E ¢ Z3*

LLle B1 TpsiBa OTBEPTKA 38 IMaBIUTE Ha BIHTOBE C XreboBe, 3a 1a MoAMEHNTE 3aXBaLLALLMS MEXaH3bM Ha BaLLWS CIyXOB NPOTEKTOP.

(E:5) Pa3BuHTETE CpeaHWs BUHT, KaTo AbpkuTe 3axBallalums MexaHnsbM Z3E. (E:6) MogmeHeTe 3axBallalyms MexaHusbMm ¢ Z3* B
3aBMCUMOCT OT TOBA KO/ TUN NpeAnasHa kacka ce uanonasa. SABENEXKA: Yeeperte ce, Ye 3axBalyallysT MEXaHU3bM e 3aBbpTSH Mo
npaBUNHWUS HaunH. (E:7) 3aTerHeTe cpefHUs BUHT OTHOBO.

BAXHA MHOOPMALIUA 3A NOTPEBUTENA

Cawmo 100% ynotpeba Ha paboTeL CryXoB MPOTEKTOP & CUTypHa 3aluyTa OT 3aryba Ha cryxa.

Axo npekapeaTe Bpeme B cpeay ¢ noBeye ot 85 dB A-npeTerrieH Wy, Bue TpsibBa Aa 3alyuTaBate Criyxa Ci, 3aLLioTO CIyXOBUTE PELIEnTOpY BbB
BalLMTe YLLK MoraT Aa GbaT HeobpaTuMo yBpeaeHH. AKO OTCTpaHUTE NPOTEKTOPUTE AOPU 1 3a Marika YacT OT BPEMETO, KOeTo NpekapBaTe B
LUYMHV CPefV, Bye Ce uanarate Ha onacHoCT. YA0GEeH CryXoB NPOTEKTOp, POEKTPaH 3a CrieLMchMHHOTO HIBO Ha LUyM, B KOETO Ce U3roN3Ba, e Hait-
[pobpatarapaHLys, 4e HocuTe cryxoBis npotektop 100% 0T BpeMeTo, KaTo 1o TO31 HaUMH Cv ocUrypsiBaTe npeanaseaHe oT TpaiiHa 3aryba Ha cryX.

* Ex OAOGPEHMSTO He ce npunara, ako TeXHU4eCK1 NpoMeHU Ca HanpaBeHU B ex-onoGpeHM NPOAYKTK.
Camo aKcecoapu CbC CbLIOTO NpegHasHa4eHne KaTo OPUrMHaNHoOToO oﬁopynBaHe Morar ga 6bJar u3non3BaHu.

+ 3a Haﬂ-nob'pa 3aluTa, 0TApbNHETE BCTPAHM KOcaTa OKOMO yLMTe, Taka Ye ynbTHABALLUTE NPBbCTEHN Aa NacHaT NbTHO
okono rnaeata. Pamkute 3a oumna TpSIGBa [1a Ca Bb3MOXHO Hall-ThHKW 1 [ia CTosT 6nn30 Ao rnagata.
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3a MakcumariHa KoMMeHcaLms Ha Lyma, MUKpOthOHbT TpsibBa ja ce MocTaBsi Ha Okorio 3 mm oT YCTHUTE.

lMouncTBaliTe BBHLUHATA YacT Ha CryLuankvuTe pedoBHO CC canyH 1 Tonna Boaa. 3abenexka: He notansiite B TeyHocTy!
Bbrpeky TAXHOTO KauecTBo, CriyLuankvuTe MoraT Aa Ce U3HOCST ¢ BpemeTo. lpernexaaiite rv pefoBHo, 3a Aia Ce yBepuTe,
Ye HsiMa MyKHATUHW 1 M3nyckaHe Ha 3BYK, KOETO LLe MOHIKY TsiXHaTa (pyHKLMOHANHOCT. AKO CE W3NoraBaT HempekbeHaTo,
NpOBEPSABANATE YNITbTHUTENHUTE MPBLCTEHM YECTO.

He cbxpaHsBaiiTe crywankute npu TemnepaTypy HaasuwWwasalm +55°C, Hanpumep Ha NPeaHOTO CTHKIO Ha
aBTOMOGMN MNK Ha Npo3opeLl.

Onpesienenu XuM14ecky BelLecTsa MoraT a GbaaT BpeaHu 3a Toav npoaykT. CBbpXKeTe ce C MPOM3BOAUTENS 3a NoBeve
MHhopmaLys.

(F) BXOAALL CUrHAN/NEPUOAO HA YNOTPEBA

Mpepynpexaerue: 3ByKOBOTO HUBO OT CRyLLANKUTE B TO3M 3BYKOB MPOTEKTOP MOXeE Aa A0BeAe A0 AHEBHO M3naraHe, KOeTo HaasuLLaBa
JonyCTUMUTE HUBA. 3aTOBA, ay/M0 CUTHaMBT B CyLuankuTe TpsibBa Aa 6baa agantupaH 3a BpemeTo Ha ynoTpeba. 3a Aa npefoTepatuTe
BPe/HW HYBA, BXOASLLMST CUrHan He Guea Aa HaaBuwasa 323 mV. Ipu Hail-BUCOKO BXOASILLIO HanpexeHue, BpemeTo Ha ynotpeba Tpsibea
fAa ce NoHWKK cbrnacHo anarpama D:1 (x = 323 mV). HuBo Ha enexTpudecky BxoasLy curHan ot 323 mV cbotBeTcTBa Ha 82 dB (A)
€KBMBANEHTHO 3BYKOBO HUBO (CpeaHa CTOMHOCT NAIOC eAHO CTaHAAPTHO OTKMOHEHWE OT M3MEPEHOTO 3BYKOBO HMBO. BuxTe Tabnuua D:2).
3abenexka: EcekTbT Ha MakcManHaTa U3xoAHa MOLLIHOCT Ha criyLuankuTe He GvBa Aa ce HaaBuLLaBa.

(E) CTOMHOCTM HA ATEHIOALIA

CryXoBMSIT NPOTEKTOP € U3NUTBaH M 0A06peH ChbrnacHo [upekTuBaTa 3a NYHO 3awmTHo obopyasaHe (PPE) 89/686/EEC n npunoxumute
yacTu Ha EBponelickus ctaHgapt EN352-1, EN352-3:2002 n EN352-6:2002. CToHOCTM Ha aTeHtoauus oT Aoknafa OT W3nuTBaHe 3a
cepudukat, nspageH ot Finnish Institute of Occupational Health (duHnaHackus MHCTUTYT 3a 3apaBe Ha pabOTHOTO MSICTO), aapec:
Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsinki, ®uHnanaus, Ma. Ne 0403 (XenauHku, GunnaHaus).

06sicHeHe na Tabnmuata CbC CTOMHOCTUTE Ha aTeHIoaLms:
1) YectoTa B Hz.

2) CpepHa ateHtoauys B dB.

3) CraHgapTHo oTknoHeHue B dB.

4) CpepaHa CTOMHOCT Ha 3aLuuTa.

AKCECOAPHU

HYM1000 Mike protector (Mpeanasuten 3a MUKpodoH)

3awyyTa cpelLy Briara v BATbP, KakTo M XUIMEHHa 3alLuTa, KOSTO edheKTUBHO Npeana3sa 1 NoBULLABA Neproaa Ha ekcrinoaTauys Ha
MukpochoHa. OnakoBka oT 5 MeTpa 3a 0kono 50 NofMeHsIHIS.

M40/1 BetpobpaH 3a MukpodoH MT70

EcbekTvBHa 3aLLTa OT LyMa Ha BATbPA. YBENU4aBa neprofa Ha excrnoarauus 1 npeanassa Mukpodora. EanH npeanasuten B
OnakoBka.

HY100A Clean XurueHeH npeanasuten 3a efHOKpaTHa ynotpe6a

XurneHeH npeanasnTen 3a eaHokpaTHa ynotpeba, KOMTO e neceH 3a npunarae KbM YNbTHUTENHUTE NpbeTeHn. Onakoska ot 100
yudra.

FP9007 Top6uyka 3a cbXpaHeHue Ha crywankute

lMpeanassa BalLKTe CRyLLAMnkK No BpeMe Ha TPaHCMOPTUPaHE W CbXpaHeHwe.

PE3EPBHU YACTU

HY13 XurneHeH komnnekr

JleceH 3a nofiMsHa XUIMEHEH KOMNMEKT 3a crylwanku. CbCTou Ce OT [Ba KOMNIEKTa Bb3arNaBHUYKM 3a 3armyLuaBaHe W 3axBallaLuy
YNITBTHUTENHM NPbCTEHN. TpsiGBa fia ce NOMEHST YeCTo, 3a [ja Ce OCUTypH HEMpeKbCHAaTO 3armnyLuaBaHe, Jo6pa XurieHa u komeopT.
Mpw HenpexbcHaTa ynoTpeba, NofMeHsiiTe NOHE ABA MbTH FOAMLLHO.

BaxHo cboOlweHne

3M He noema kakBaTo 1 Aa 61O OTTOBOPHOCT, MPsika MM KOCBEHA (BKITKOUMTENHO, HO Be3 orpaHnyeHme 1o, 3aryba Ha nevan6ba, busHec u/
WV penyTaLys), IpoU3XoxkgalLia OT yrioBaHue Ha MHopMaLysiTa NpefocTaBeHa B HACTOSILLMS JOKyMeHT oT 3M. MoTpebuTensT e oTroBopeH
3a OnpeaensHeTo Ha YMECTHOCTTa Ha MPOAYKTUTE 3a TAXHaTa nnaHupata yrnotpeba. HuLLo B Tasn Aeknapauus He crieaBa a ce cuuTa 3a
M3KIMIOYBALLIO MMM OrpaHiyaBaLLo OTTOBOPHOCTTa Ha 3M 3a CMbPT UM hu3NYecKo HapaHsiBaHe, NPOM3TYALLO OT HeroaTa HEGPEXHOCT.
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Garnitura za glavu Peltor MT72H540%-50

Garnitura za glavu kompanije Peltor je testirana i odobrena kao li¢na zastita oprema (PPE) u skladu sa direktivom 89/686/EEC, $to
znaci da ispunjava zahteve za oznatavanje CE znakom. PaZljivo procitajte ova uputstva da biste maksimalno iskoristili prednosti koje
nudi ovaj proizvod kompanije Peltor.

A) Garnitura za glavu

Karakteristike

1a. Sklopiva traka za glavu (MT72H540F-50) za praktiéno spremanje kada se garnitura ne upotrebljava.

1b. Drza¢ za kacigu (MT72H540P3E-50) da bi se garnitura mogla da koristi na svim jednostavnim modelima $lemova.

2. Traka za glavu sa zicama od nerdajuceg ¢elika koje se individualno napinju.

3. Donji stezaéi u dve tatke za jednostavno podeSavanje visine bez izbo¢enih delova.

4. Meki i Siroki prstenovi napunjeni penom i te¢no$¢u sa ugradenim kanalima za izjednacavanije pritiska kako bi se postigao lagani
pritisak na usi, efikasno prianjanje i savrSen komfor.

5. SluSalice pruzaju savrSenu reprodukciju zvuka ¢ak i u buénim sredinama.

6. Kabl za povezivanje sa izolacijom od savitljivog poliuretana i oblikovanim konektorom.

7. Dinamicki mikrofon sa visokim nivoom prigusivanja buke. Jednostavna zamena pomocu konektora.

STANDARDNI MODELI

Model MT72H540%-50 sa odobrenjem za upotrebu u potencijaino eksplozivnim sredinama (Ex) poseduije slusalice koje imaju
impedanciju od 230 Ohma i konektorski kabl duzine 0,5-1,4-m, izraden od mekog, spiralnog poliuretana sa oblikovanim Nexus TP-120
konektorom. TeZina bez kabla za konektor: MT72H540F-50 335 g, MT72H540P3E-50 345 g.

NAPOMENA. Posebna pravila za bezbednu upotrebu
Ex sertifikat (EC sertifikat o ispitivanju prototipa: Nemko 09ATEX1119X,) sadrZi ograni¢enja o elektronskim podacima za povezanu
opremu.

MT72 MIKROFON

Tip: Dinamicki mikrofon koji iskljucuje buku
Osetljivost: -60 dB +3 dB (0 dB=1 V/Pa @ 1 kHz)
Impedancija: 230 Q +20% -10%

C) POSTAVLJANJE/PODESAVANJE

Modeli garnitura za glavu Ai F (S. B)

(C:1) Izvucite ¢asice. Garnituru postavite preko usiju tako da se prstenovi udobno smeste. (C:2) Visinu ¢asica prilagodite tako da
udobno prianjaju, pomeranjem trake za glavu gore-dole, istovremeno je pridrzavajuci kako se ne bi pomicala.

(C:3) Traka za glavu treba da bude postavljena da dobro naleZe oko vrha glave.

Obru¢ za vrat B (SI. D)

(D:1) Casice postavite na usi tako da uha budu skroz pokrivena jastugi¢ima za usi. (D:2) Visinu pode$avajte pomocu trake za glavu
dok ne postignete poloZaj koji dobro prianja i koji je udoban.

(D:3) Traka za glavu treba da bude smestena oko vrha glave.

Odobrena kombinacija sa verzijom koja se postavlja na $lem

Stitnici za usi verzije koja se postavija na Slem poseduju razlicite adaptere koji su specijaino oblikovani za postavljanje na vecinu
industrijskih zastitnih $lemova sa navedenim asortimanom veli¢ina za glavu: mala (S) srednja (M) i velika (L).

Ovi 8titnici trebali bi se ugradivati i upotrebljati na industrijskim zastitnim lemovima navedenim u (SI. G).

Drza¢ za $lem P3E. (SI. C)

(E:1) Drza¢ za $lem ugurajte u otvor na lemu.

Napomena: Casice mogu da se postave u tri polozaja: Radni polozaj (E:2), polozaj za ventilaciju (E:3) i parkiri polozaj (E:4). Casice
moraju prilikom upotrebe da budu u radnom polozaju. Zice pritisnite prema unutra dok ne zadujete kako su uskogile na svoje mesto na
obema stranama. Proverite da mozda ¢asice i Zice trake za glavu u radnom polozaju ne priti§¢u postavu kacige ili njenu ivicu, jer bi to
moglo da dovede do propustanja. Parkirni polozaj ne bi trebao da se upotrebljava ako su ¢aSice iznutra viazne zbog duze upotrebe.

Zamena mehanizma za bezbedno uévrs¢ivanje Z3E sa modelom Z3*

Za zamenu mehanizma za bezbedno uévr§¢ivanje na $titnicima za usi treba upotrebiti odvija¢ za vijke sa upustenom glavom.
(E:5) Odvrnite srednji vijak koji se nalazi na Z3E mehanizmu za bezbedno uévrséivanie.

(E:6) Mehanizam za bezbedno ucvricivanje Z3* zamenite u zavisnosti od vrste $lema koji koristite. NAPOMENA. Mehanizam za
bezbedno uévrséivanie treba da bude okrenut u pravom smeru.

(E:7) Ponovo pri€vrstite srednji vijak.
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VAZNE INFORMACIJE ZA KORISNIKA

Neprekidno (100%) kori§¢enje radnih $titnika za usi jedina je bezbedna zastita od gubitka sluha.

Ako boravite u sredinama u kojima je prekoraéeno 85 dB dozvoljenog A-nivoa buke, morate da nosite zastitu za sluh jer
mozete trajno da odtetite slusne receptore u unutradnjosti uha. Cak i ako samo na kratko skinete &titnike dok ste u bucnoj
sredini, izlazete se opasnosti. Upotreba udobnih $titnika za usi koji su odgovaraju¢i za nivo buke u kojem se koriste,
najbolja je garancija zastite od trajnog gubitka sluha, pod uslovom da se nose celo vreme (100%) boravka u buénoj sredini.
Ex-odobrenje ne vredi ako ste na proizvodima sa Ex-odobrenjem napravili bilo kakve tehni¢ke izmene. Dozvoljena je samo
upotreba opreme koja ima istu oznaku tipa kao i originalna oprema.

Najbolju zastitu ostvaricete ako kosu zae$ljajte iza uha tako da se jastucici za usi udobno smeste na glavi. Okviri naocara trebali bi
da budu $to tanji da bi dobro prianjali uz glavu.

Da biste ostvarili maksimalnu kompenzaciju buke mikrofon trebate da postavite na udaljenost od 3 mm od usta.

Redovno spolja Cistite garnituru za glavu toplom vodom sa dodatkom sapuna. Napomena: Potapanje u vodu nije dozvoljeno!
Bez obzira na kvalitet, garnitura moze tokom vremena da se istro$i. Redovno je pregledavajte da nije napuknuta ili da ne propusta
zvuk jer se tako umanjuje njena funkcija. Ako se stalno upotrebljava, ¢eS¢e proveravaijte prstenove.

Ne preporucuje se skladistenje garniture na mestima na kojima je temperatura visa od +55 °C, npr. iza vetrobranskog
stakla ili prozora.

Odredene hemijske supstance mogu da ostete ovaj proizvod. Dodatne informacije potraZite od proizvodaca.

(F) ULAZNI SIGNAL / TRAJANJE UPOTREBE

Upozorenje: Nivo zvuka iz slu$alica u ovom Stitniku za usi tokom svakodnevne upotrebe moZe da dovede do izlozenosti koja
prekoracuje dozvoljene nivoe. Audio signal u sluSalicama zato mora da bude prilagoden trajanju upotrebe. Izlazni signal ne bi smeo
da prekoraci 323 mV, da bi se izbegla izlozenost Stetnim nivoima buke. Pri viSem ulaznom naponu treba smanijti trajanje upotrebe u
skladu sa dijagramom D:1 (x = 323 mV). Nivo elektri€nog ulaznog signala od 323 mV odgovara 82 dB (A) odgovarajuceg nivoa zvuka
(prosecna vrednost plus standardno odstupanje izmerenog nivoa zvuka. Pogledajte tabelu D:2).

Napomena: Maksimalni izlazni efekat slualica ne bi smeo da bude prekoracen.

.

(E) VREDNOSTI PRIGUSENJA

Stitnik za usi je testiran i odobren kao li¢na zastitna oprema (PPE) u skladu sa direktivom 89/686/EEC i primjenjivim delovima
evropskih standarda EN 352-1 (U3ni &titnici - Opsti zahtevi - Deo 1: Naunice), EN 352-3:2002 (U3ni Stitnici - Opsti zahtevi - Deo 3:
Nau3nice pri€vrS¢ene za industrijski zastitni Slem) i EN 352-6:2002 (USni Stitnici - Zahtevi za bezbednost i ispitivanje - Deo 6: Naunice
sa elektriénim audio ulazom). Vrednosti prigu$enja iz ispitnog izvjestaja za sertifikat izdan od strane sertifikacionog tela FIOH (Finnish
Institute of Occupational Health), Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsinki, Finska, ID# 0403.

Obja3njenja tabele sa vrednostima o prigusenju buke

1) Frekvencija u Hz.

2) Prosecno prigusenje u dB.

3) Standardno odstupanje u dB.

4) Prosecna vrednost zastite.

DODATNA OPREMA

HYM1000 Mike Protector (Stitnik za mikrofon)

Zastita od vlage, vetra i higijenska zastita koja efikasno $titi i produZuje vek trajanja mikrofona. Pakovanja duZine 5 metara za oko 50
zamena.

M40/1 prigusivac vetra za model mikrofona MT70

Efikasna zastita od buke vetra. ProduZuje vek trajanja i $titi mikrofon. Po jedan prigusiva¢ u pakovanju.

HY100A Clean - stitnici za jednokratnu upotrebu

Higijenski Stitnici za jednokratnu upotrebu i jednostavno postavijanje na prstenove. Pakovanje sadrzi 100 parova.

FP9007 torbica za spremanje garniture za glavu

Stiti garnituru tokom transporta i spremanja.

REZERVNI DELOVI

Higijenski komplet HY13

Jednostavno zamenljiv higijenski komplet za garnituru. Sadrzi dva kompleta jastucica za prigusivanje buke i prstenove sa
mehanizmom za bezbedno uévr§civanje. Da bi se postiglo neprekidno prigusivanje buke, dobra higijena i komfor treba ¢e$ce da se
menjaju. U slucaju redovne upotrebe treba ih menjati bar dvaput godisnje.

Vazna napomena

Kompanija 3M ne prihvata nikakvu odgovornost, bilo direktnu ili posledi¢nu (ukljucujuéi, ali se ne ograni¢avaju¢i na gubitak zarade, posla
ili iskaz dobre volje (goodwill)) koja proizilazi iz poverenja u neku od ovde pruzenih informacija od strane kompanije 3M. Korisnik je sam
odgovoran za izbor najprikladnijih proizvoda za svoju upotrebu. Medutim, niSta u ovoj izjavi ne umanjuje, niti iskljucuje ili ograni¢ava
odgovornost kompanije 3M u slu€aju smrti ili telesnih povreda koji proizilaze iz njenog nemara.
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Peltor MT72H540%-50 kulaklik
Peltor kulakliklar PPE yonergesi 89/686/EEC uyarinca test edilip onaylandiklarindan CE etiketlendirmesinin gereklerini karsilarlar. Peltor
Urlinliniizden en (st diizeyde yararlanmak igin bu talimatlari dikkatle okuyun.

A) KULAKLIK

Ozellikler

1a. Kulakligi kullanmadiginiz zamanlarda elverigli depolama igin katlanabilir kafa bandi (MT72H540F-50).

1b. Baret aksesuarlari (MT72H540P3E-50) kulaklidin tiim standart baretlerle birlikte kullanilabilmesine olanak tanir.

2. Paslanmaz bikilmus gelikten Uretilmis bagimsiz yaylara sahip kafa bandi telleri.

3. Iki noktali alt mandallar ve gikintili pargasi bulunmayan, kolay yiikseklik ayari.

4. Cihaza entegre basing esitleyici kanallara sahip yumusak, genis kopUk ve sivi dolgulu izolasyon halkalar diisik basing,
etkili izolasyon ve ideal konfor saglar.

5. Girlltdli ortamlarda bile miikemmel ses ¢ikisi saglayan kulakliklar.

6. Esnek poliliretanla yalitilmis ve kaliplanmis bir konnektdre sahip baglanti kordonu.

7. Yiksek diizeyde giriiltii bastirma (parazit giderme) dzelligine sahip dinamik mikrofon. Bir konnektdrle kolayca degistirilebilir.

STANDART MODELLER
230 Ohm kulakliklara ve yumusak, kaliplanmis Nexus TP-120 konnektérlli yumusak, spiral poliliretan 0,5-1,4 m konnektér kablosuna
sahip MT72H540*-50 EX-onayli kulaklik. Konnektdr kablosuz agirlik: MT72H540F-50 335 gr, MT72H540P3E-50 345 gr.

NOT. Giivenli kullanim igin 6zel diizenlemeler
EX sertifikas! (EC Tipi Inceleme Sertifikasi: Nemko 09ATEX1119X,), bagl ekipmanin elektronik verileriyle ilgili sinirlamalari igerir.

MT72 MiKROFON

Tip: Grlltiyl gideren dinamik mikrofon
Duyarlilik: -60dB+3dB (0dB=1V/Pa @ 1 kHz)
Empedans: 230 Q +%20 -%10

C) KURULUM/AYARLAR

Kafa bandi A ve F (Sekil B)

(C:1) Kapaklari disa dogru kaydirin. Kulakligi, izolasyon halkalari sikica oturacak sekilde kulaklarinizin tizerine yerlestirin. (C:2)
Kapaklarin yiiksekligini, kafa bandini baginizin izerinde diiz olarak tutarken kapad asagi veya yukari kaydirarak siki ve rahat bir
konuma ayarlayin.

(C:3) Kafa bandi bagin tam (izerinden gegmelidir.

Baret Monte Edilmig Modelin Onayli Kombinasyonu

Baret monte edilmis modele ait kulak tamponlari, belirli bag boyutu araligi ile ve gok gesitli endiistriyel glivenlik baretlerine uyacak
sekilde tasarlanmig farkli adaptérlerle birlikte verilir: Kiigiik (S) Orta (M) ve Biyiik (L).

Bu kulak tamponlari sadece (Sekil G)'de listelenen endiistriyel giivenlik baretlerine takilmali ve sadece bu baretlerle kullaniimalidir.

Baret aksesuarlari P3E. (Sekil C)

(E:1) Baret aksesuarini baretteki yuvaya takin.

Not: Kapaklar (i konuma ayarlanabilir: Calisma konumu (E:2), havalandirma konumu (E:3) ve dinlenme konumu (E:4). Kullanim sirasinda
kapaklar ¢alisma konumunda olmalidir. Her iki yanda bir klik sesi duyana dek telleri ice dogru bastirin. Galisma konumunda kapak ve kafa
band! telinin baret astarina veya kaskinizin kenarina, sizinti olugturabilecek sekilde baski yapmadigindan emin olun. Yogun bir kullanim
dénemi sonrasinda kapaklarin i¢ kisimlari nemliyse dinlenme konumu kullaniimamalidir.

Gegme montajli Z3E’yi Z3* ile degistirme

Koruyucu kulakliginizin izerindeki gegme montajli pargayi degistirmek igin gdémme basli vidalari sdkecek bir tornavidaya ihtiyaciniz
olacaktir.

(E:5) Z3E gegme montajini tutan orta vidayi gevsetin.

(E:6) Gegme montajini, kullanilan giivenlik bareti tipine gore Z3* ile degistirin. NOT: Gegme montajinin saga dogru dondiirildiginden
emin olun.

(E:7) Orta vidayi tekrar sikin.

KULLANICILAR ICIN ONEMLI BILGILER

sitme kaybindan korunmanin tek kesin yolu, galisir durumda bir ses dnleyici kulakligin her an kullaniimasidir.

85 dB A-agirlikl gurliltiintin (izerinde ses olan ortamlarda bulunacaksaniz, kulaklarinizin i kismindaki isitme reseptorleri tedavi
edilemez sekilde zarar gorebilecedinden kulaklarinizi korumaniz gerekecektir. Ses 6nleyicileri giiriiltiili bir ortamda gok kisa bir stire
icin bile ¢ikarmaniz tehlikeli olabilir.
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Kullanildigi belirli guriilti seviyesi igin 6zel tasarlanmis rahat bir kulakli§gin giiriiltd boyunca kesintisiz her an kullanimi, kendinizi kalici
isitme kaybindan korumanin en iyi garantisidir.
« EX onayl iiriinlerde teknik degisiklikler yapildiginda EX onayi gegerliligini kaybeder.
Sadece orijinal ekipmanla ayni tip niteliklere sahip aksesuarlar kullanilabilir.
+ Eniyi koruma igin, izolasyon halkalarini basa sikica oturtmak amaciyla kulak gevresindeki saclari yana tarayin. Gozliik gergeveleri
mumkiin oldugunca ince olmali ve basa iyice oturmalidir.
Giriltiinin en (st seviyede giderilebilmesi icin, mikrofon dudaklardan yaklasik 3 mm uzaga yerlestiriimelidir.
Kulakligin dis kismini, sabun ve 1lik su ile diizenli olarak temizleyin. Not: Sivilara daldirmayin!
Kulaklik, kalitesine ragmen zaman iginde yipranabilir. islevi azaltacak gatlaklar veya ses sizintilari olmadigindan emin olmak igin
diizenli olarak muayene edin. Siirekli olarak kullaniliyorsa, izolasyon halkalarini sik sik kontrol edin.
+ Kulaklig, sicakligin 6rnegin arag cami veya pencere gibi +55°C’nin iizerine ¢iktigi yerlerde saklamayin.
+ Bazi kimyasal maddeler bu iirine zarar verebilir. Ayrintili bilgi igin treticiyle iletisim kurun.

(F) GIRi$ SINYALI/KULLANIM SURESI

Uyari: Bu ses 6nleyici kulakliklardan duyulan sesin seviyesi, her giin izin verilen seviyeleri asan bir maruz kalma durumuna yol
acabilir. Bu nedenle, kulakliklardaki ses sinyali kullanim siresine gore ayarlanmalidir. Zararli etkileri dnlemek igin, giris sinyali 323 mV
degerini asmamalidir. Daha yiiksek bir giris geriliminde kullanim stiresi semaya uygun sekilde azaltiimalidir D:1 (x=323 mV).

323 mV degerindeki elekrik giris sinyal seviyesi, 82 dB (A) esdegeri bir ses seviyesine karsilik gelir (ortalama degere, 6igllen ses
seviyesinin bir standart sapmasi eklenerek bulunur. Bkz. Tablo D:2).

Not: Kulakliklarin maksimum ¢ikis etkileri agilimamalidir.

(E) SES SONUMLEME DEGERLERI

Ses koruyucu kulaklik, PPE yonergesi 89/686/EEC ve Avrupa standartlari EN352-1, EN352-3:2002 ve EN352-6:2002'nin uygulanabilir
kisimlari uyarinca test edilmis ve onaylanmistir. Ses Test sonucundaki séniimleme degerleri, Finnish Institute of Occupational Health
(Finlandiya Meslek Saghgi Enstitiisti), Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsinki, Finlandiya, Kimlik No: 0403 tarafindan dizenlenen
sertifikada rapor edilmistir.

Ses sonimleme deger tablosunun agiklanmasi:

1) Hz biriminde frekans.

2) dB biriminde ortalama sdnimleme.

3) dB biriminde standart sapma.

4) Ortalama Koruma Degeri.

AKSESUARLAR

HYM1000 Mike protector (Mikrofon koruyucu)

Mikrofonu etkili sekilde koruyan ve kullanim dmriinG uzatan nem, riizgar ve hijyen korumasi. Yaklasik 50 degistirmeye olanak taniyan
5 metrelik ambalaj.

MT70 Mikrofon i¢in M40/1 riizgar tamponu

Rizgar gurtiltisiine kars etkili koruma. Kullanim 6mriini uzatir ve mikrofonu korur. Her ambalajda bir tampon.

HY100A Clean; tek kullanimlik koruyucu

izolasyon halkalarina kolayca takilabilen tek kullanimlik hijyenik koruyucu. 100 gift iceren ambalajlarda.

FP9007 Kulaklik igin muhafaza ¢antasi

Tasima ve saklama sirasinda kulakliginizi korur.

YEDEK PARGALAR

HY13 Hijyen seti

Kulakliklar igin degistiriimesi kolay hijyen seti. iki set ses séniimleme tamponu ve gegmeli izolasyon halkalarindan olusur. Stirekli ses
soniimleme, hijyen ve konfor saglamak igin sik sik degistirilmelidir. Strrekli kullanim halinde, yilda en az iki kez degistiriimelidir.

Onemli Not

3M; burada 3M tarafindan verilen bilgilere dayaniimasinin dogrudan veya sonug olarak yol agabilecegi (diger olasiliklarin yani sira kar
kayb!, is kaybi ve/veya firma degeri kaybi dahil) durumlarla ilgili herhangi bir sorumluluk kabul etmez. Uriinlerin amaglanan kullanima
uygunluguna karar vermek, kullanicinin sorumlulugundadir. isbu beyandaki higbir ifadenin, 3M kaynakli ihmallerden dogan éliim veya
yaralanmalarla ilgili yikimliliklerini harig tuttugu veya sinirladi§i dusiinilmeyecektir.
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KZ
Peltor MT72H540*-50 ky1akacnadbl

Peltor kynakacnanrapbl ceiHaKTaH eTki3inin, PPE (keke kayinci3mik sxabapikrapsl) 89/686/EEC nupekTuBachiMeH
MakyiianraH, conbikran CE Genrinienyine coiikec keseni. Peltor eHiMin GapbiHIa THIMI NaiiiaaHy YIIiH OCbI HYCKay/ap/bl
MYKHSIT OKBIIT IIBIFBIHBI3.

A) KYJIAKACIIATI

Canajapsl

1a. KynmakacmanTsl naiijanaHbuIMaFraH/ia caKTayFa bIHFAiIbl )KUHAIMaIb! 6acka TarbuiaTein 6ertik (MT72H540F-50).

1b. KynakacnanTsi GapibIK KapanaibiM Ty/bIFaJlapMeH KHIoTe MYMKIHIIK OepeTiH myinbirara Oexity tetikrepi (MT72H540P3E-50).

2. Tor GacmaiThIH cepinmeni 6OMaTTaH KacaaFaH jkeke 6acKa TarblIaThIH OOJIKTIH cepilne OpHATBUIFAH ChIMJIAPHI.

3. Temen opHanacKaH eKi HYKTell OeKiTKIITepi )koHe NIBIFBIT TYPaThIH OOTiKTepci3 OMIKTIKTI OHal peTTey MyMKiHJIITi.

4. Kymcaxk opi KeH IIEHOITACTTaH JKacaJIFaH jKOHE CYHBIKTBIK TONTHIPBIIFAH TOMEHT1 KbICBIM/IBI, KaKChI OKIIIAYIIay bl KOHE
KEPEMET BIHFAMIIBITBIK KAMTAMAChI3 ETETiH KipiCTIpireH KbICHIMIBI OIPKEIIKi TapaTy apHaiIaphl 0ap THIFBI3/Iay CAKHHACKL.

5. Ilymsr opTanap/ia a TamaIa JbIOBICTEIH €CTiNYiH KAMTaMachl3 €TeTiH TapHUTYPA.

6. Mxemzi monmypeTaHMeH OKIIAy/TaHFaH KOHE MYCiHI KOCKBIIIBI 6ap KOCY CHIMBI.

7. Koraps! myns1 6acy MyMKiHziTi 6ap auHamMuKaiabiKk MUKpodoH. KockpliineH oHaii aybicThIpyFa Gostajpl.

CTAHJAPTTHI YJITIEP

230 Q rapuuTypajaH xkoHe xkymcak, Mycinai Nexus TP-120 KocKpILIb 6ap cupabi Moy peTaHHaH xkacairas 0,5-
1,4 M kockei kabeninen Typarsin MT72H540*-50 EX makyinanran Kyiakacrna6bl. CanMarsl (KOCKBILI CBIMBIHCBI3):
MT72H540F-50 — 335 rp, MT72H540P3E-50 — 345 rp.

ECKEPTIIE: kayinci3 naiizajanyabIH apHaiibl HYCKayJIapbl
«Ex» xyomirinze (EC typiHe sxaratbin chinak Kyaniri: Nemko 09ATEX1119X) KypbUIFbICBIHA KOCBUIFaH
JKaOIBIKTap/ABIH EKTPOHIBIK JICPEKTEPiHe KaThICTHI IIEKTeyIep Gap.

MT72 MUKPO®OHBI.

Typi: myasr 6acaTblH JUHAMHKAIBIK MHKPO(OH.
Kao6blinay nenreiii: -60nb+31b (0nb=1B/Ila @ 1 xI'm).
Kenepri: 230 Q +20% -10%

C) OPHATY/ITAPAMETPJIEP

A xone F 6acka Tarbiiarein 6emikrepi (B cyperi)

(C:1) KynakacranTbi TabaKIIagapbiH LIbIFAPBIHbI3. I apHUTYpaHbI THIFbI3IAy CAKHHAIAPDI THIFBI3 TYPATBIH/AIL €Till TaFbIHbI3.
(C:2) backa TarbuiaThiH 6OJIIKTi KOJIBIHbI3FA KOJIJICHEH KOMbII, TabaKuIamap bl TOMEH HEMECE HKOFaPhl KBLIKBITY apKbLIbI
onapbIy OuikTirin biHFaiine! etin perrenis. (C:3) backa TarbuiaTeii 601iK OaCTBIH Typa JKOFAPFbI XKarblHIa TYPYbI KepeK.

Jynbirara GekiTtinerin, 6ipre maiizanany ymin MaKyJ1JaHFaH HYCKAChI

Jlynbirara OeKiTiieTiH HYCKaJarbl IIyIaH OKLIAyIaiThIH Kylakacranrap TYpJi OHAIPICTIK KayilcCi3miK XysbFagapbiMeH
coiikec Kelly YIIiH »kacajiraH Oacka aganrepiiepMmen Oepinren. Onap TeMEHIE KOPCETUIreH OJIEeMIET JybiFalapMeH
yitneceni: kimkenraii (S), oprama (M) sxone yiken (L). By nrynan okmaynailTeie Kytakacrnanrap Tek Tizimae (G cyperi)
KOPCETUIreH OHIIPICTIK KayilCi3MiK AyIIbIFalapbIMeH COMKECTEHAIPLIIN, MaiiIanaHblTybl KepeK.

P3E nyabirara 6exity Tetikrepi (C cyperi)

(E:1) Qynbrranarsl Tecikke OSKITKIIITI OPHATHIHBI3.

Eckeprre. Tabaxuranapas! ymn kansinra opHaryra 6omansr: XKymeic kanmsl (E:2), sxennerinerin kanbin (E:3) xoHe meTke
sxnHan Koto Kanmsl (E:4). aiinanany xe3inae TabaKmazap/s! ’)KYMBIC KaIIbIHa OpHATY Kepek. EKi KaFbIHaH CBHIPT €TKEH
JIBIOBIC ECTIITEHINE, CHIMAPIBI iIKe Kapail uTepiHi3. XXpuibicTay OpbIH ajMay YIIiH, )KYMBIC KaJITbIHAAFb! TabaKa
JKOHe GacKa TarbUIATHIH OOIiK CBIMBI Jy/IBIFAHBIH aCTapbIH HEMECE KOPFAHBIC IUIEMiHiH KHETiH KbICHIT TYPMaraHbIH
TeKcepiHi3. bipa3 malinananraHHaH KeifiH TabaKIanap/IsIH ilIKi )Karbl bITFa] 00JIca, METKe )KHHAI KOO KaJIbIH
KOJIIaHyFa GOIMaiiIbl.

Z3E inmexrTi 0exiTkimin Z3* iiMeKTi 6eKkiTKimIiMeH aybIcTbIpY

KypanapiH inMeKTi OeKiTKillliH aybICTBIPY MaKcaThIH/Ia OachIHIa OMBIFEI Oap OypaHmamapasl aly YIIiH OypaybIln Kepek.
(E:5) Z3E inmMexTi OeKiTKiIIiH yCTaI TypFaH opTajarsl OypaHaaHbl Oypar aabIHbI3.

(E:6) Kayinci3aix gymsiFrachIHBIH Kaif TYpi MaiianaHaTbIHbIHA OaiiTaHbICTHI 1IMEKTI OeKITKImT Z3* imMeKTi GeKiTKimiMeH
aybIcThIpbIHbI3. ECKEPTTIE. ImmexTi GexiTKinT ayphic KarbIMEH aifHAJIABIPBUIFaHbIH TEKCEPiHi3.

(E:7) Opranars! OypannaHsl KaiTaiaH OyphIN KaTaHTHIHBI3.

MAHBI3IbI MANTAJIAHY IIBI AKITAPATBI

Mlynan KopraiiTein Kynakacnanrtapasl 100% maiinanany ecty KaGineTiHi3mi KOFaNTyIaH CaKTayIblH JKaJFbI3 KeMimiri
Goubin Tabbltaabl. KynakTelH imriHgeri ApI0bIC peenTopiapbl 3aKbIMAAHYbl MYMKIH GonFaHbIKTaH, 85 1b maMacbiHaH
JKOFaphI OJIICHTeH JBIObIC AeHreil opTackiHaa ecTy KabineTiHi3ni kopray Kaxer. Kymakacmanmrapisl miyiabl opraja a3
FaHa yaKbITKa IIENIKEHHIH ©3iH/e, KayinTi opraga 6omacei3. benrini 6ip my nenreifinzie mailinananyra apHaaFaH IOyfaH
KOpFay KyJIaKacIalTapbIHbIH BIHFailIBUIBIFB — OJIAP/IbI JKYMBIC caraTTapblHaa 6ip Mesris menieii Kuil sKypy koHe ecTy
KabineTiHi3/I Kopray Kemimiri.
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¢ BypbIH MaKy/IIaHFaH OHiM/Iepre TeXHHKAJIBIK 03TrepTyJiep Kacajica, OypLIHFbI MAKYJIIAYJIap KOJAaHBLIMAN/IbI.
Tex 6acTanKbl a0AbIKTHIH KbI3METiH ATKAPATBIH KOCAJIKbI KYPaJ TYPiH naiifaaanyra 6ojaaabl.

* JKakchbl KOpFaHbIC YIIiH, THIFBI3AY CAKMHAIAPBI 0aCKa THIFBI3 TYPATBIHAAN €Till, KYJIAKTBIH apTHIHAAFbI IAIITHI JKMHAI
KOiibIHbI3. Backa GapbIHIIA KaKbIH OPHAJIACY YIIiH, HMEK KMEKTepi MyMKIHAIriHIIE JKiHilIKe O0Tyb! Kepek.

* Iyne! GapbiHma TericTey YiliH, MUKPO(OH epiHHEH IIaMaMeH 3 MM KalIBIKTHIKTa OPHAIACTBIPBLIYBI KEpPEeK.

» TapHUTYpaHBIH CHIPTKBI JKaFbIH CAaOBbIHMEH JKOHE HKBLUIBI CyMEH JKyiieni Type Tasanan Typsins3. Eckeprme.
CyiibIKTBIKTapFa caJIMaHbI3!

* CananbUlbIFbIHA KAPAMacTaH, KyJIaKacHanTap yakblT oTin, eckipeai. Xyiieni Typae KyJ1akacnanTblH KbI3MET €Ty

MYMKIHZIT{H HAalIap/IaTaThlH CBIHBIKTAP/IbIH HEMECE JbIOBIC KbIIBICTAYBIHBIH Taii/[a GOYBIH TEKCEPil TYPhIHbI3 YHeMi

Taii/[aIaHbLICca, THIFBI3IAY CAKHHAJIAPBIH JKHi TekcepiHis. FapuuTypanel +55°C mamMachIHaH acaThIH TeMIlepaTypaja,

MBICAJIBI, KeJIIeTy Tepe3ecinie HeMece Tepe3e AJIbIHIA CAKTAYFa 60/ IMaiiIbl.

Beurini 6ip XMMHAIBIK 3aTTap OY1 OHIM YIIiH 3usHIB! 60mybl MyMKiH. KoChIMIIIA aKnapar aty YuliH, OHAipymiMeH

xabapiachIHbI3.

(F) KIPIC CUTHAJIBI/ITIAMJIAJIAHY YAKBITBI

Abaitnanpi3! Ochbl mIynaH KOpFay KyJaKacHanTapbIHBIH iNIiHIETi TapHUTYpaHBIH ABIOBIC ICHTreli pyKcaT eTilreH
JIeHreiyIepieH acaThlH KYH/JETIKTI KOJZaHbICKa oKesyi MyMKiH. COHJBIKTaH, FapHUTYPafarsl JbIOBIC CHTHAIAAPBI
Maii1aNaHblIaThIH YaKbITKA COMKECTEHIIPiTyl KepeK. 3UsHIbI JeHTeiIepaiH alIbplH aly YIIiH, Kipic curHaisl 323 MB
IIaMachIHaH acIaybl THIC.

Kipic kepHeyi »orapbIpak 6oJFaH xaraaiiaa, maiiianansuty yaksiTel D: 1 (x=323 MB) auarpamMmmachiHa coiikec KbICKapThUTYbI
Kepek. 323 MB mramachIHa TEH 9NIEKTp Kipic CUTHAJIBIHBIH ICHI el SKBUBAJICHTTI bIOBIC AeHTeiliHiH 82 1B (A) mamacbiHa
colikec Kelnei (OpTalia MOHI'e OJILICHIeH JIBIOBIC ICHIeiiHiH Oip CTaHIapPTThI aybITKYbI KOCBUIAABL. D:2 KecTeciH KapaHbI3).
Eckeprne. [apHUTYpa/iaH MIBIFATBIH LIy SH JKOFAphI dcep MOJILICPIiHEeH acmay Kepek.

(E) LIVIAH OKIIAYJIAY MOHIEPI

Ilynan kopray Kyi1akacranTaps! ceiHakTaH oTki3inin, PPE 89/686/EEC nupextnBachiHa sxoHe eyponansik EN352-1,
EN352-3:2002 xone EN352-6:2002 cTanaapTTapsIHbIH THICTI OomimMepine colikec MaKy1aanFaH. KyomikTiH chiHAK
ecebinzeri mrynan okmaymay monzaepi Topeliuksenkatu 41, FI-00250 Helsinki, ®unnsuaus, ID# 0403 mexerkait
GoiipiHmra opHanackad Finnish Institute of Occupational Health (®unnsaausueiy EHOeK rurneHacs! HHCTUTYTHI)
TapanblHaH KacajFaH.

Hlynan okmaynay MoHEPi KECTECIHIH TYCiHIipMeci:

1) XKuinik — '

2) Oprarua mygaH okuiaynay aeHreiii — ab.

3) CranmaptTsl aybITKy — 1b.

4) Oprarra Kopray MoHi.

KOCAJIKBI KYPAJIJIAP

HYM1000 Mike protector (Mukpo¢oH KOpPFarbILIbI)

blnranzsl, xenji oTKiz0ey joHe THIHeHAIBIK MAKCATTa KOJIAaHbLIa b, MUKPO(OHIBI KOPFAIl, KbI3MET €Ty Mep3iMiH
y3aprazbl. [llamamen 50 per aybICTBIpYFa JKETETiH 5 METpIIiK opaM.

M40/1 MT70 yarini Mukpogon1apra apHa/IFaH e/l KaJIKAHIIACHI

JKen mrybIHaH yTIMIBI KOpFay Kypaibl. Kpi3sMeT ety Mep3iMiH y3apTajisl xkoHe MUKPO(DOH b Kopraiiasl. Opamaa eHiMHIK
6ip nanackl GepiireH.

HY100A Clean — 6ip perTik nporeKkTop.iap

ThiFbI3ay CaKHHAJIAPBIHA OHAM TaFbUIATBIH Oip peTTik rurueHansk nporexrop. Opamuaa 100 xymn 6ap.

FP9007 Ky/1aKkacnanThbl CaKTay KaJTachl

KynakacnanTsl TackiMaiiay koHe CaKTay Ke3iHue Kopraibl.

KOCBIMUIA BOJILIEKTEP

HY13 rurnenanbik ;KHHAK

KynakacrantapIblH THTHEHABIK KUHAFBIH aybICTBIPY OHail. OKIIayIaiThIH JKaCTHIKIIAIAP/IBIH JKOHE THIFBIH
CaKMHAJapbIHBIH €Ki )KMHAFbIHAH TYPaJbl. TypaKThl OKIIAyIay/Ibl, )KaKChl THTHEHAHBI )KOHE BIHFAMIBUIBIKTHI KAMTaMAachI3
€Ty YIIiH, JKHi aybICTHIPBUTYBI KepeK. ¥3aK MaiiialiaHy Ke3iH/e KeMiH/e KbUIbIHA €Ki PET aybICTBIPBIHbI3.

MaHbBI3/IbI eCKepTy

3M KOMITaHMACKI OCHI Ky’KaTTa OepreH aKnaparka CeHiM apTyiaH OOJFaH elKaH/ail Tikenel Hemece )KaHama (COHBIH iIIiHe,
6ipaK OHBIMEH IIEKTEIMECTEH, TaObICTHIH, OM3HECTIH XKOHE/HeMece iCKepITiK Oe/IeIIIiH JKOFaITybl) XKayalKepIILUTiKTi MOHHbBIHA
ayMaii/ipl. OHIMIEPAIH apHaYJIbl MAKCAThIHA COHKEC KeJIeTiHIH HeMece KeIIMEHTIHIH aHBIKTay YILIH Iaii/lalaHy bl KayaIlThL.
Ocpl MoniMzemesie OepinreH embip akmapar HEMKYPaibUIBIKTaH OOJIFaH aJaMHBIH €Iyl HeMece JKapakar alysl YiniH 3M
KOMITaHUSICHIHBIH, JKayalKePLILTITiH )KOKKa IIbIFAPATHIHBIH HEMECe MICKTeHTIHIH OiipMeii.
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Declaration of Conformity

3M SVENSKA AB DECLARES THAT THE EQUIPMENT DESCRIBED HEREAFTER IS IN
CONFORMITY WITH THE FOLLOWING EUROPEAN DIRECTIVES.

3M SVENSKA AB DECLARA QUE EL EQUIPO DESCRITO ABAJO CUMPLE CON LAS
DISPOSICIONES DE LAS SIGUIENTES DIRECTIVAS EUROPEAS

Type of product/model: Headset ATEX Twin cup, MT72H540*-50

Name of Manufacturer: 3M Svenska AB
Address: Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Virnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00 Telefar No: +46 (0)370 151 30

Directive(s)
PPE (Personal Protective Equipment)

(EN) The PPE Directive applies to personal protective equipment.

This equipment is in conformity with the provisions of Council Directive 89/686/EEC and,
where such is the case, with the national standard transposing harmonised standard(s) No:
EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-6:2002.

This equipment is identical to the PPE which is subject of EC certificate of conformity No.
26160SESO1rev issued by Finnish Institute of Occupational Health.

(ES) La Directiva EPI se aplica a equipos de proteccion individual.

Este equipo est4 fabricado de conformidad con la Directiva del Consejo 89/686/EEC y, cuando
corresponde, con la norma nacional correspondiente a la(s) norma(s) armonizada(s) nam.: EN352-
1:2002, EN352-3:2002, EN352-6:2002.

Este equipo es idéntico al EPI sujeto del certificado de conformidad CE nimero 26160SESO1rev
expedido por Finnish Institute of Occupational Health.

ATEX (Equipment and Protective systems intended for use in Potentially
Explosive Atmospheres)

(EN) ATEX applies to all kind of, electrical or non-electrical equipment, machines and industrial
installations, placed in potential explosive Atmospheres.

This equipment is in conformity with the provisions of Council Directive 94/9/EC and, where
such is the case, with the national standard transposing harmonised standard(s) No: EN 60079-
0:2006, EN 60079-11:2007.

This equipment is identical to the ATEX which is subject of EC certificate of conformity No.
09ATEX1119 issued by Nemko.
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(ES)

EMC (Electromagnetic Compatibility)

(EN) The EMC Directive sets requirements for electromagnetic emission and immunity limits for
electric/electronic products liable to generate electromagnetic disturbance, or the performance
of which are liable to be affected by such disturbance.

(ES) La Directiva CEM establece los requisitos de emisién electromagnética y limites de in-
munidad para productos eléctricos/electrénicos susceptibles de generar perturbaciones o cuyo
rendimiento pueda verse afectado por dichas perturbaciones.

Verification(s)

is in conformity with the provisions of Council Directive 2004/108/EC and, where is such the
case, with the national standard transposing harmonised standard (s) No EN 61000-6-2:2005.

Notified bodies

Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41 a A, FI-00250, Helsinki,
Finland

Nemko, Gaustadalléen 30, 0314, Oslo, Norway

Shlbae—=

Virnamo, 2010-08-20
Place and date

Sigvard Nilsson, Development Manager
Name and function of the signatory
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NORWEGIAN
ACCREDITATION
PROD 004

Page 1 of 2

[1] EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE

[2] Equipment or Protected System Intended for use
in Potentially explosive atmospheres
Directive 94/9/EC

[3] EC-Type Examination Certificate Number: Nemko 09ATEX1119X

[4] Equipment or Protective System: Headset with microphone
[5] Applicant/ Manufacturer: 3M Svenska AB
[6] Address: Box 2341
SE-331 02 Varnamo
SWEDEN

[7] This equipment or protective system and any acceptable variation thereto is specified in the schedule to this
certificate and the documents therein referred to.

[8] Nemko AS, notified body number 0470 in accordance with Article 9 of Council Directive 94/9/EC of 23 March
1994, certifies that this equipment or protective system has been found to comply with the Essential Health and
Safety requirements relating to the design and construction of equipment and protective systems intended for
use in potentially explosive atmospheres given in Annex II to the Directive.

The examination and test results are recorded in confidential report no. 126520
[9] Compliance with the Essential Health and Safety Requirements has been assured by compliance with:

CENELEC EN 60079-0: 2006, CENELEC EN 60079-11: 2007

[10] If the sign “X” is placed after the certificate number, it indicates that the equipment or protective system is
subject to special conditions for safe use specified in the schedule to this certificate.

[11] This EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE relates only to the design, examination and tests of the
specified equipment or protective system in accordance to the directive 94/9/EC.
Further requirements of the Directive apply to the manufacturing process and supply of this equipment or
protective system. These are not covered by this certificate.

[12] The marking of the equipment or protective system shall include the following:

B 126 ExibrcT4
Oslo, 2009-04-27

Rolf Hoel
Certification Manager, Ex-products

This certificate may only be reproduced in its entirety and without any change, schedule included.

Postal address: Office address: Telephone: Enterprise number:
P.0.Box 73 Blindern Gaustadalléen 30 +47 22 96 03 30 NO 974404532
N-0314 OSLO, NORWAY 0373 OSLO Fax:

+47 22 96 05 50
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Nemko 09ATEX1119X Date: 2009-04-27 Page 2 of 2

[13]

Schedule

[14] EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE No Nemko 09ATEX1119X

[15] Description of Equipment or Protective System

The headset consists of two headphones and a microphone connected to a common plug (jack plug). This certificate
covers two models, one with headband and one with helmet attachment.

Type Designations

MT72H540F-50
MT72H540P3E-50

Technical Data

Ui= 14V, i =350mA, Pi=1,3W

[16] Report No. 126520

Descriptive Documents

Name/Title Drawing No. Rev. | Date Sheets
Assembly Drawing MT72H540F-50 P080130 b 2008-08-13 1
Assembly Drawing MT72H540P3E-50 P080137 b 2008-08-13 1
Wiring Instruction MT72H540%**-50 P080139 a 2008-02-22 1
Ex Label MT72H540F-50 P080435 b 2009-04-15 1
Ex Label MT72H540P3E-50 P080436 b 2009-04-15 1
Instruction Manual FP3640 b - -
Datasheet UDU-19RK from Teisco Sound Research | - - 1998-07-06 | 4
Ltd

Datasheet UDU-19RK-N from KTEL Corp. - - 2005-09-09 1
Datasheet HU-28G 230ohm from Teisco Sound - - 1990-11-15 | 4
Research Ltd

Routine Test
None

[17] Special Conditions for Safe Use

Only for connection to a certified intrinsically safe circuit with a linear resistive output, with the following maximum

values for the electrical parameters:

U;= 14V, ;= 350mA, P;=1,3W, L; = 0,8mH
[18] Essential Health and Safety Requirements

See item 9

This certificate may only be reproduced in its entirety and without any change, schedule included.

Postal address: Office address:
P.0.Box 73 Blindern Gaustadalléen 30
N-0314 OSLO, NORWAY 0373 OSLO

Telephone: Enterprise number:
+47 22 96 03 30 NO 974404532
Fax:

+47 22 96 05 50

67




IECEX Certificate
of Conformity

INTERNATIONAL ELECTROTECHNICAL COMMISSION
IEC Certification Scheme for Explosive Atmospheres

for rules and details of the IECEx Scheme visit www.iecex.com

Certificate No.: [IECEx NEM 09.0005X issue No.:0 | |Certificate history: |
Status: G :
Date of Issue: 2010-03-01 ‘ Page 1 of 3
Applicant: 3M Svenska AB
Box 2341
SE-331 02 Varnamo
Sweden
Electrical Apparatus: Headset with microphone
Optional accessory:
Type of Protection: Intrinsic safety
Marking: Exib lIC T4
Approved for issue on behalf of the IECEx Rolf Hoel
Certification Body:
Position: Certification Manager, Ex-products
Signature:

(for printed version)

Date:

1. This certificate and schedule may only be reproduced in full.
2. This certificate is not transferable and remains the property of the issuing body.
3. The Status and authenticity of this certificate may be verified by visiting the Official IECEx Website.

Certificate issued by:
NEMKO g
Gaustadelleen 30

Oslo N-0314
Norway -')
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IECEXx Certificate
of Conformity

Certificate No.: IECEx NEM 09.0005X
Date of Issue: 2010-03-01 Issue No.: 0
Page 2 of 3
Manufacturer: 3M Svenska AB
Box 2341
SE-331 02 Varnamo
Sweden

Manufacturing location(s):

This certificate is issued as verification that a sample(s), representative of production, was assessed and tested and
found to comply with the IEC Standard list below and that the manufacturer's quality system, relating to the Ex products
covered by this certificate, was assessed and found to comply with the IECEx Quality system requirements. This
certificate is granted subject to the conditions as set out in IECEx Scheme Rules, IECEx 02 and Operational
Documents as amended.

STANDARDS:
The electrical apparatus and any acceptable variations to it specified in the schedule of this certificate and the identified
documents, was found to comply with the following standards:

IEC 60079-0 : 2004 Electrical apparatus for explosive gas atmospheres - Part 0: General requirements
Edition: 4.0

IEC 60079-11 : 2006 Explosive atmospheres - Part 11: Equipment protection by intrinsic safety "i"
Edition: 5

This Certificate does not indicate compliance with electrical safety and performance requirements other than those
expressly included in the Standards listed above.
TEST & ASSESSMENT REPORTS:
A sample(s) of the equipment listed has successfully met the examination and test requirements as recorded in
Test Report:
NO/NEM/ExTR09.0002/00

Quality Assessment Report:
NO/NEM/QAR09.0005/00
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IECEX Certificate
of Conformity

Certificate No.: IECEx NEM 09.0005X
Date of Issue: 2010-03-01 Issue No.: 0
Page 30of 3
Schedule
EQUIPMENT:

Equipment and systems covered by this certificate are as follows:

MT72H540P3E-50

CONDITIONS OF CERTIFICATION: YES as shown below:

Only for connection to a certified intrinsically safe circuit with a linear resistive output, with the following
maximum

values for the electrical parameters:

Ui = 14V, li= 350mA, Pi = 1,3W, Li = 0,8mH
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D)

Helmet Brand Model P3** MT7H79P3*-50
Adapter Size
3M 1465 E ML
3M Airstream AH1, AH4, AH7, HT-701, HT-702, HT-705, HT-707 AE ML
3M Mistral M-106, M-107, M-306, M-307 AF ML
M G500 Headgear E SML
3M (Peltor) G2000 KE SML
3M (Peltor) G22 E SML
3M (Peltor) G3000 E SML
Auboueix Brennus F SML
Auboueix Fondelec F SML
Auboueix Iris E ML
Auboueix Iris 2 E ML
Berendsen Safety Balance E ML
Berendsen Safety Balance AC/3M 1465 E ML
Berendsen Safety Balance HD N SML
Berendsen Safety Robust E SML
Centurion 1100/ARCO type 2 H SML
Centurion 1125/ARCO plus H SML
Centurion 1540/ARCO A ML
Centurion Concept E SML
Kemira Top Cap A SML
LAS LP2002 E SML
LAS LP2006 E SML
MSA Super V-Gard Il E SML
MSA V-Gard E SML
Petzl Vertex E SML
Protector Style 300 E SML
Protector Style 600 E SML
Protector Tuffmaster Il E,G ML
Romer Bravo 2 Nomaz B SML
Roémer Marcus Top Atlas Nomaz E SML
Romer N2 Atlas Nomaz BB SML
Romer Profi Expo E SML
Rémer Profi Nomaz E SML
Rémer Top Expo Atlas B SML
Schubert BEN BB SML
Schubert BER S E SML
Schubert BER80/WPC80 EA SML
Schubert BOPR B SML
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Schubert PIONIER B SML
Schubert SH 91/WPL 91 EB SML
Schubert SW1 EB ML
Sofop Taliaplast Oceanic E ML
Sofop Taliaplast Opus E ML
UVEX Airwing E SML
Voss Inap 88 E SML
Voss Inap Master E ML
Voss Inap PCG G ML
Voss Inap Star E ML

Size ranges: S= small, M= medium, L= large
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Australia

3M Australia

Pty Limited 950 Pacific Highway,
Pymble,N.S.W. 2073

+61 1800 024 464

Austria

3M Osterreich GmbH

Brunner Feldstrale 63 2380 Perchtoldsdorf
+43 01 86686 0

Azerbaijan

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza” 4th floor,

12 Bakikhanov street Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

Belarus

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4220007
Minsk

+375 172 22 97 90

Belgium

3M Belgium N.V./ S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225310

Bulgaria

3M Bulgaria Representation Office

1715 Sofia, Mladost 4Business Park, sgrada 4
+359 2960 19 11

China

41/F, Maxdo Centre, No.8 Xing Yi Rd.,
Hong Qiao Development Zone Shanghai,
200336 China

+86 021 22103047

Croatia

3M Croatia Representation Office
Predstavnistvo, Zitnjak bbHRA 10000
Zagreb

+385 1 2499 750

Czech Republic

3M Cesko, spol. s t. o.
V Parku 2343/24

140 00 Praha 4

+420 261 380 111
Denmark

3Mals

Fabriksparken 15
DK-2600 Glostrup
+45 43480100

Egypt

3M Egypt

Sofitel Tower,

Corniche el-Nil St.

19th Floor, Maadi, Cairo
+2 02 2525 9007

Estonia

3M Eesti filial

Mustaméae tee 410621 Tallinn
+372 6 115 900

Finland

Suomen 3M Oy PL 90,
Lars Sonckin kaari 602601
Espoo

+358 9 52 521
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France

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy-Pontoise cédex
+33 0810 331300

Germany

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 2131 14 26 04

Great Britain

3M United Kingdom

PLC3M Centre, Cain Road Bracknell,
RG12 8HT

+44 870 60 800 60

Greece

3M Hellas Limited

Kneioiag 20151 25 Mapouol,
Abriva-Mapouai

+30 210 68 85 300

Hungary

3M Hungaria Kift.

Vaci ut 140 1136 Budapest
+36 1270 7777

India

3M India Limited

Corporate Office, Concorde Block, UB City,
24 Vittal Mallya Road Bangalore - 560001
+91 80 665 95 759

Ireland

3M Ireland

3M House, Adelphi Centre,

Upper Georges Street Dun Loaghaire,
Co. Dublin

+353 1 800 320 500

Israel

TN NPT M1 3M 1'Ya IR
7Y% 2042 7.1 91

Italy

3M ltalia S.p.A.

Loc. San Felice-Via San Bovio 3
20090 Segrate (MI)

+39 800 802145

Kazakhstan

3M Kazakhstan Representation Office
140 Dostyk Av., 3-rd floor

050051 Almaty

+7 727 237 47 37

Latvia

3M parstavnieciba LatvijaK.
Ulmana gatve 5

LV-1004 Riga

+371 67 066 120

Lithuania

3M atstovybé

Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+370 5 216 07 80



Morocco

3M Morocco La Colline I, N°33 Rdc,
Route de Nouasser, Sidi Maarouf
Casablanca

+212 22 977 977

Netherlands

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2482 NW Zoeterwoude
+31 071 5 450 450

New Zealand

3M New Zealand Limited
250 Archers Road,
Glenfield Auckland, NZ
+64 800 364 357

Norway

3M Norge A/S,

Avd. Verneprodukter,Postboks 100,
Hvamveien 6,2026 Skjetten

+47 63 84 75 00

Pakistan

3M Pakistan (PVT) Ltd.

Islamic Chamber of Commerce Building ST-2/A,
Block 9, KDA Scheme 5,

Clifton-Karachi 75600

+9221 111 2255 36

Poland

3M Poland Sp. z o.0.

Aleja Katowicka 117, 05-830 Nadarzyn
Kajetany K. Warszawy

+48 22 739 60 00

Portugal

3M Portugal Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+351 21 313 4500

Romania

3M Romania

Bucharest Business Park,

Str. Menuetului 12, Cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 202 8000

Russia

RUZAO “3M Russia”
Krylatsky Hills Business Park,
Krylatskaya st., 17, bldg. 3
121614 Moscow

+7 495 784 7474

Serbia

3M Representation Office

Beograd Milutina Milankovica 2311070
Novi Beograd

+381 11 3018459

Slovakia

3M Slovakia Representation Office
Obchodné zastupitel'stvo
Vajnorska 142, 831 04 Bratislava
+421 2491 05 211

Slovenia

3M (East) AG

Podruznica v LjubljaniCesta v Gorice 8,
SI-1000 Ljubljana

+386 1 2003 630

South Africa

3M South Africa

146a Kelvin Drive, Woodmead Sandton
2128 Rivonia

+27 011 806 2355

Spain

3M Espania,

S.A.Juan Ignacio Luca de
Tena 19-25, 28027 Madrid
+34 91 321 60 00

Singapore

3M Singapore Pte Ltd

3M Technologies (Singapore) Pte Ltd
1 Yishun Avenue 7

Singapore 768923

(65) 6450 8888 (Yishun)

Sweden

3M Svenska AB
Bollstanasvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

Taiwan

3M Taiwan

6F, NO. 95, Dunhua S. Rd.,
Sec. 2 Taipei, Taiwan

886 2 27049011

Turkey

3M Sanayi ve Ticaret A.$
Sehit Sinan Eroglu Cad
Suryapi Akel is Merkezi No:6
A Blok Kavacik Beykoz
34805 istanbul

(90) 216 538 07 77
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3M Svenska AB

Box 2341

SE-331 02 Varnamo, Sweden
t: +46 (0) 370 65 65 65

f: +46 (0) 370 65 65 99
www.3M.com/peltorcomms

FP 3640 rev ¢



